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Johdanto
Sydämellinen onnittelumme uuden teolli-
suusimurin hankinnasta. (jäljempänä laite tai
sähkötyökalu).
Olet valinnut laadukkaan laitteen. Tämän lait-
teen laatu on tarkastettu tuotannon aikana ja
laitteelle on suoritettu lopputarkastus. Lait-
teesi toimintakyky on näin varmistettu.
Sitä, että yksittäisissä tapauksissa laittees-
sa tai letkuissa voi olla vesijäämiä, ei voida
sulkea pois. Tämä ei ole puute eikä vika, eikä
siitä tarvitse huolestua.

 
Käyttöohje on osa tätä laitetta. Se sisältää
turvallisuutta, käyttöä ja hävittämistä koske-
via tärkeitä ohjeita. Lue käyttöohje huolelli-
sesti. Tutustu käyttöosiin ja laitteen oikeaan
käyttöön. Käytä laitetta vain kuvatulla taval-
la ja vain mainittuihin käyttötarkoituksiin. Säi-
lytä käyttöohje hyvin. Jos luovutat laitteen
edelleen kolmannelle osapuolelle, luovuta
mukana myös kaikki sitä koskevat asiakirjat.

Määräystenmukainen käyttö
Suosittelemme näiden akkujen lataamista
seuraavilla latauslaitteilla:
• Terveydelle vaarallisten kuivien pölyjen

(pölyluokka H standardin EN 60335-2-69
mukaisesti, esim. puu- ja maalipölyt) ime-
minen

• Ilma-vesiseoksen imeminen
• Verkkovirtakäyttöisten sähkötyökalujen

liittäminen kuivassa ympäristössä
Asbestin ja palavien tai räjähtävien aineiden
imurointi on kiellettyä.
Imurin pölyteknisyys on tarkastettu, ja se
vastaa kuivien pölyjen luokkaa H standardin
IEC/EN 60335-2-69 mukaisesti. Kyseessä on
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teollisuusimuri, joka ei sovellu käytettäväksi
kotitalouksissa.
Kaikenlainen muu käyttö, jota ei tässä käyt-
töohjeessa nimenomaisesti sallita, voi aiheut-
taa laitevaurioita ja vakavan vaaran käyttä-
jälle. Laitteen käyttäjä on vastuussa muille
ihmisille aiheutuvista tapaturmista ja heidän
omaisuudelleen koituvista vaurioista. Laite
on tarkoitettu vain kotikäyttöön. Sitä ei ole
suunniteltu jatkuvaan ammattikäyttöön. Lait-
teen takuu raukeaa, jos sitä käytetään kau-
pallisissa tarkoituksissa. Valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka johtuvat tarkoituksenvas-
taisesta tai vääränlaisesta käytöstä.

Toimitussisältö/tarvikkeet
Pura laite pakkauksesta ja tarkasta toimitus-
sisältö.
Hävitä pakkausmateriaalit asianmukaisesti.
• Moottoripää
• Likasäiliö
• 2 × Metalli-imuputki
• Käsilähetin

• Akku (CR2032; Li-Mn)
• Laakalaskossuodatin, Luokka H (esiasen-

nettu)
• Ulostulosuodatin (esiasennettu)
• Alkuperäisten ohjeiden käännös
Seuraavat osat ovat toimitettaessa lika-
säiliössä. Moottoripään asentaminen ja
irrottaminen, S. 12
• Imuletku (Kangas; 3,5 m)
• Fleece-pölypussi
• Kalvopussi
• Lattiasuulake

• 2× Harja (esiasennettu)
• 2× Kumihuuli

• Poistoimusovitin

Yleiskatsaus
Laitteen kuvat ovat etu- ja ta-
kasivun kääntösivulla.

1 Laitepistorasia
2 Tilavuusvirransäädin
3 Virtakytkin
4 Bluetooth-moduuli
5 Tyypin C USB-liitäntä
6 Kiinnitys (Parkside-järjestelmäboksi)
7 Imuletku (Kangas; 3,5 m)
8 Kantokahva

9 Kiinnitysreikä
10 Liitäntäjohto
11 Suodattimen puhdistuspainike
12 Moottoripää
13 2 × Napsautettava lukko
14 Pyörä
15 Likasäiliö
16 Poistoilman ulostulo
17 Ohjausrulla
18 Jarru
19 Imuliitäntä
20 Sulkukansi
21 Fleece-pölypussi
22 Tiivisterengas
23 Sulkuläppä
24 Kalvopussi
25 Varoituskilpi
26 Lattiasuulake
27 Pidike (Liitäntäjohto)
28 Pidike (Imuputki)
29 Pidikenokka
30 2 × Lisätarviketeline (Moottoripää)
31 Metalli-imuputki (kaksiosainen)
32 Käsilähetin
33 Ilmansäätö
34 Kahva
35 Poistoimusovitin

Kuva B
36 Reuna

Kuva C
37 Lukitus (Imuletku)

Kuva D
38 Lukitusnokka
39 Harja
40 Kumihuuli

Kuva E
41 LED (Käsilähetin)
42 Painike (Käsilähetin)
43 Suojus (Paristolokero)
44 Akku (CR2032)

Kuva F
45 Laakalaskossuodatin
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46 Pidike (Laakalaskossuodatin)
47 Vipu
48 Turvaruuvi

Kuva G
49 Ulostulosuodatin

Toiminnan kuvaus
Laitteessa on pölytiivis likasäiliö. Kaksi jarrul-
lista ohjausrullaa ja kaksi suurta kumipyörää
takaavat hyvän liikkuvuuden ja vankan asen-
non. Märkäimuroinnissa anturi sammuttaa
käytön, kun likasäiliö on täynnä.
Käyttöosien toiminta selitetään seuraavissa
kuvauksissa.

Tekniset tiedot
Verstasimuri ............................ PPWD 30 B2
Mitoitusjännite U ........ 220–240 V∼; 50/60 Hz
Nimellinen ottoteho P ........................ 1300 W
Teho (Laitepistorasia) .......................≤2150 W
Pituus Liitäntäjohto ............................... 7,5 m
Suojausluokka ...............................................I
Kotelointiluokka ...................................... IPX4
Paino (sisältää lisätarvikkeet) ............. 15,8 kg
Tilavuusvirta .........................137 m³/h (38 l/s)
Enimmäisalipaine ................200 hPa (20 kPa)
Säiliön tilavuus ......................................... 30 l
– Neste .....................................................13 l
Äänenpainetaso (LpA) ....73 dB(A); KWA=3 dB
Värähtely (ah) ................................ ≤2,50 m/s²
Tyypin C USB-liitäntä ........................ 5 V; 2 A
taajuusalue ........................2400–2483,5 MHz
lähetetty teho ................................. ≤ 20 dBm
Käsilähetin ....................................................
Mitoitusjännite U ...................................3 V ⎓
Akku ......................................CR2032 (Li-Mn)
Kantama (ilman esteitä) ......................... 10 m
taajuusalue ........................2400–2483,5 MHz
lähetetty teho ...................................... 2 dBm
Akku .................................. TRONIC CR2032
Jännite ...................................................... 3 V
Valmistaja: Lidl Stiftung & Co.KG,
Stiftsbergstr. 1, 74167 Neckarsulm, SAKSA,
https://lidl.info

Turvaohjeet
HUOMIO! Sähkölait-
teiden käytössä on
noudatettava seu-
raavia varotoimen-
piteitä sähköiskun,
loukkaantumisten ja
tulipalovaaran välttä-
miseksi.

Turvallisuusohjeiden
merkitys

 VAARA! Tämän turvalli-
suusohjeen noudattamat-
ta jättämisestä seuraa tapa-
turma. Seurauksena on vai-
kea ruumiillinen vamma tai
kuolema.

 VAROITUS! Tämän tur-
vallisuusohjeen noudatta-
matta jättämisestä voi seu-
rata tapaturma. Seuraukse-
na voi olla vaikea ruumiilli-
nen vamma tai kuolema.

 HUOMIO! Tämän turval-
lisuusohjeen noudattamat-
ta jättämisestä seuraa tapa-
turma. Seurauksena voi olla
lievä tai keskivaikea ruumiil-
linen vamma.
HUOMAUTUS! Tämän tur-
vallisuusohjeen noudatta-
matta jättämisestä seuraa
tapaturma. Siitä voi seurata
esinevahinko.

https://lidl.info
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Kuvat ja symbolit
Laitteessa olevat
symbolit

Lue käyttöohje huolel-
lisesti. Tutustu käyttö-
osiin ja laitteen oike-
aan käyttöön.
Vain kylmälle tuhkalle*!
On olemassa tulipalo-
vaara, jos imuroitavan
tuotteen lämpötila on
yli 40 °C!

2150W
Teho (Laitepistorasia):
≤2150 W

Laitepistorasia

Kotelointiluokka (Laite-
pistorasia): IP44
Suojattu kiinteitä vie-
rasesineitä vastaan,
joiden halkaisija ≥ 1,0
mm; Suoja joka puo-
lelta tulevaa roiskevet-
tä vastaan
Bluetooth-moduuli: Ti-
lan merkkivalo ja paini-
ke

1 3 42

3sec  X3

Suodattimen
puhdistuspainike,
S. 16

 WARNING: This machine contains dust hazardous to 
health. Emptying and maintenance operations, including 
removal of the dust collection means, must only be 
carried out by authorised personnel wearing suitable 
personal protection. Do not operate without the full 
filtration system fitted.

 VAROITUS! Tässä lait-
teessa on terveydelle hai-
tallista pölyä. Vain asian-
mukaisia suojavarustei-
ta käyttävät ammattilaiset
saavat tyhjentää ja huoltaa
laitetta sekä poistaa pölyn-
keräysastian. Älä käytä il-
man täydellistä suodatinjär-
jestelmää.

Sähkölaitteet eivät
kuulu kotitalousjätteen
sekaan.

*”Kylmä tuhka” on tuhkaa,
joka on jäähtynyt riittävän
kauan eikä enää kyde. Tä-
mä voidaan varmistaa kam-
paamalla tuhka läpi metalli-
sen apuvälineen avulla en-
nen laitteen käyttöä. Kyl-
mästä tuhkasta ei enää sä-
teile havaittavaa lämpöä.
Teollisuusimurin turvallinen
käyttöönotto
•  VAROITUS! Käytä imu-

ria vain, kun olet saa-
nut riittävästi tietoa imu-
rin käytöstä, imettävis-
tä aineista ja niiden tur-
vallisesta poistamises-
ta. Huolellinen opastus
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vähentää virhekäyttöä ja
loukkaantumisia.

•  VAROITUS! Älä kos-
kaan imuroi asbestipi-
toisia aineita. Asbesti ai-
heuttaa syöpää.

•  HUOMIO! Tämä laite
on tarkoitettu ainoastaan
sisätiloissa käytettäväksi.

•  VAROITUS! Imurissa
on terveydelle haitallista
pölyä. Vain ammattilaiset
saavat tyhjentää ja huol-
taa laitetta sekä poistaa
pölynkeräysastian. Asian-
mukaista suojavarustus-
ta on käytettävä. Älä käy-
tä imuria ilman täydellis-
tä ja huolellisesti käytet-
tävää suodatinjärjestel-
mää. Muussa tapaukses-
sa vaarannat terveytesi.

•  VAROITUS! Imuri so-
veltuu kuivien aineiden
imemiseen sekä soveltu-
via toimenpiteitä käyttäen
myös nesteiden imemi-
seen. Nesteiden tunkeu-
tuminen lisää sähköiskun
vaaraa.

•  VAROITUS! Käytä ko-
neen pistorasiaa vain oh-
jeissa määriteltyihin tar-
koituksiin.

 VAROITUS! Puhdista
vesimäärän rajoituslaite
säännöllisesti, ja tarkas-
ta se vaurioiden merkkien
varalta.

Yleisiä ohjeita
• Lue käyttöohje huolelli-

sesti. Tutustu käyttöosiin
ja laitteen oikeaan käyt-
töön.

• Tätä laitetta eivät saa
käyttää henkilöt, joiden
fyysiset, aistimukselliset
tai henkiset kyvyt ovat
rajalliset (lapset mukaan
luettuina) tai joilla ei ole
riittävää kokemusta tai
tietoa laitteen käytöstä.
Lapsia on valvottava ja
varmistettava, etteivät he
leiki laitteella.

• On huomattava, että
käyttäjä on itse vastuus-
sa onnettomuuksista tai
muihin henkilöihin tai hei-
dän omaisuuteensa koh-
distuvista vaaroista.

• Huomioi melusuoja ja
paikalliset määräykset.

Valmistelu
• Tarkasta ennen käyttöä

aina liitäntäjohto ja jatko-
johto vaurioiden tai van-
henemisen varalta. Jos
johto vaurioituu käytön
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aikana, se on irrotettava
heti sähköverkosta, ÄLÄ
KOSKE JOHTOON, EN-
NEN KUIN SE ON IRRO-
TETTU VERKOSTA. Älä
käytä laitetta, jos johto on
vaurioitunut tai kulunut.

• Varmista, että verkkojän-
nite ja verkkotaajuus vas-
taavat tyyppikilven tie-
toja. Mukautuminen eri
verkkotaajuuksiin tapah-
tuu automaattisesti.

• Liitä laite vain pistorasi-
aan, jossa on nimelliseltä
mitoitusvikavirraltaan kor-
keintaan 30 mA:n vikavir-
tasuoja.

• Liitä laite pistorasiaan,
jonka sulake on vähintään
16 A.

• Jos tämän laitteen virta-
johto vahingoittuu, joh-
don saa vaarojen välttä-
miseksi vaihtaa vain lait-
teen valmistaja, valmista-
jan asiakashuolto tai vas-
taavasti pätevä henkilö.
Ota yhteyttä huoltopalve-
luun.

• Älä koskaan käytä lai-
tetta, jos lapsia tai eläi-
miä on lähettyvillä. Lähel-
lä olevien henkilöiden on

käytettävä suojavaatetus-
ta.

Käyttö
• Ole tarkkaavainen, kes-

kity siihen, mitä teet, ja
käytä järkeäsi laitteella
työskennellessäsi. Älä
käytä laitetta, jos olet vä-
synyt tai huumausainei-
den, alkoholin tai lääkeai-
neiden alainen.

• Laitetta ei saa käyttää yli
2000 m:n korkeudessa.

• Laitteella ei saa imuroida
ihmisiä tai eläimiä.

• Älä koskaan suuntaa imu-
letkua tai suulakkeita käy-
tön aikana itseäsi tai mui-
ta henkilöitä kohti, erityi-
sesti sitä ei saa suunna-
ta silmiin tai korviin. On
olemassa loukkaantumis-
vaara.

• Suulakkeet ja imuputki ei-
vät saa tulla työskennel-
lessä pään korkeudelle.
On olemassa loukkaantu-
misvaara.

• Älä imuroi kuumia, heh-
kuvia, palavia tai räjähtä-
viä aineita. Näihin lukeu-
tuvat muun muassa kuu-
ma tuhka, bensiini, liuo-
tinaineet, hapot ja emäk-
set. On olemassa tulipa-
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lo- ja loukkaantumisvaa-
ra.

• Sammuta laite, jos siitä
vuotaa vaahtoa tai nes-
tettä.

• Varmista, ettei virtajohto
kulje terävien reunojen yli,
jää puristuksiin eikä siitä
vedetä, jotta se ei vaurioi-
tuisi.

• Älä käytä verkkojohtoa lii-
täntäpistokkeen irrottami-
seksi pistorasiasta tai lait-
teen vetämiseen. Suojaa
virtajohtoa kuumuudelta,
öljyltä ja teräviltä reunoil-
ta.

• Älä koskaan kuljeta lai-
tetta moottorin ollessa
käynnissä.

• Sammuta laite ja irrota lii-
täntäpistoke pistorasias-
ta. Varmista, että kaikki
liikkuvat osat ovat pysäh-
tyneet täysin
• aina, kun poistut lait-

teelta,
• ennen tarvikkeiden

vaihtoa,
• ennen tukosten poista-

mista tai korjaamista,
• ennen laitteen tarkasta-

mista, puhdistamista tai
sille suoritettavia töitä.

• Mikäli laite alkaa väräh-
dellä epätavallisen voi-
makkaasti, on välitön tar-
kastus tarpeen:
• Tutki irtonaisten osien

varalta ja kiristä osat.
• Tutki vaurioiden varalta.
• Vaihda vioittuneet lisä-

varusteet uusiin. Ota
yhteyttä huoltopalve-
luun korjauksia varten.

Puhdistus, huolto ja va-
rastointi
•  HUOMIO! Tätä laitetta

saa säilyttää ainoastaan
sisätiloissa.

• Anna moottorin jäähtyä,
ennen kuin sammutat
laitteen pidemmäksi ai-
kaa.

• Vaihda turvallisuussyis-
tä kuluneet tai vahingoit-
tuneet osat uusiin. Käy-
tä ainoastaan alkuperäi-
siä varaosia ja tarvikkeita.
Vierasosien käyttö aiheut-
taa heti takuun raukeami-
sen.

• Ainoastaan valtuutettu
sähköalan ammattilainen
saa avata laitteen. Ota
korjauksissa aina yhteyttä
huoltopalveluumme.

• Sammuta käyttölaite, ir-
rota laite virransyötös-
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tä ja anna laitteen jääh-
tyä, jos laite on pysäytet-
ty puhdistusta, asetusta,
varastointia tai tarvikeo-
san vaihtoa varten.

• Käsittele konetta huolelli-
sesti ja pidä se puhtaana.

• Säilytä laite lasten ulottu-
mattomissa.

Paristoja koskevia turvalli-
suusohjeita
Normaaleissa käyttöolo-
suhteissa hermeettisesti si-
netöity paristo ei tuota vaa-
raa. Seuraavissa tapauk-
sessa paristo voi aiheuttaa
vaaran:

 VAARA! Nieleminen voi
johtaa palovammoihin,
pehmytkudosten lävis-
tymiseen ja kuolemaan.
Vakavia palovammoja voi
esiintyä 2 tunnin sisällä nie-
lemisestä. Säilytä lasten
ulottumattomissa pienet
kennot ja paristot, jotka
voidaan vahingossa niellä.
Jos kenno tai paristo niel-
lään, on käännyttävä heti
lääkärin puoleen.

 HUOMIO! Räjähdyksen
ja syöpymisen aiheuttama
vaara! Noudata seuraavia

ohjeita paristoja käsitelles-
säsi:
• Älä koskaan avaa tai vau-

rioita paristoja.
• Älä koskaan yritä ladata

kertakäyttöisiä paristoja.
• Älä koskaan altista paris-

toja lämmönlähteelle, tu-
lelle tai suoralle auringon-
paisteelle.

• Älä koskaan oikosulje pa-
ristoja.

• Älä koskaan käytä sekai-
sin käytettyjä ja uusia pa-
ristoja laitteessa.

• Huomioi oikea napaisuus
paristoja paikoilleen ase-
tettaessa.

• Ota vuotavat paristot heti
pois paristolokerosta.
 VAROITUS! Paristojen si-

sältämien happojen aiheut-
tama syöpymis- ja myrkyt-
tymisvaara!  Jos myrkyl-
lisiä ja syövyttäviä akku-
happoja vuotaa ulos:
• Kosketus silmiin: Huuh-

tele silmiä 30 minuutin
ajan perusteellisesti run-
saasti juoksevan veden
alla. Hakeudu heti lääkä-
rin hoitoon.

• Kosketus ihoon: Riisu li-
kaantuneet vaatteet, ja
huuhtele ihoa vähintään



FI

11

15 minuutin ajan runsaas-
ti juoksevan veden alla.
Hakeudu lääkärin hoi-
toon, jos ärsytys, louk-
kaantuminen tai kivut jat-
kuvat.

• Sisään hengittäminen:
Mene raikkaaseen il-
maan, jos ilmenee hengi-
tysteiden ärsytystä. Ha-
keudu lääkärin hoitoon,
jos ärsytys jatkuu.

• Nieleminen: Älä yritä ok-
sentaa. Jos potilas on ta-
juissaan, huolehdi siitä,
että hän huuhtelee suu-
ta ja ympäröiviä ihoaluei-
ta vähintään 15 minuu-
tin ajan vedellä. Hakeudu
heti lääkärin hoitoon.

Valmistelut
 VAROITUS! Tahattomasti käynnistyvän

laitteen aiheuttama loukkaantumisvaara. Lii-
tä liitäntäpistoke pistorasiaan vasta, kun laite
on kokonaan valmisteltu käyttöä varten.

Hallintalaitteet
Tutustu laitteen hallintalaitteisiin ennen en-
simmäistä käyttökertaa.
Virtakytkin (3)

Laitteelle on kaksi käyttötilaa.
• OFF: Laite on sammutettu.
• ON: Laite on kytketty päälle.

• AUTO: Laite käynnistyy automaattisesti
• Kytket liitetyn sähkötyökalun päälle.
• Painat käsilähettimen painiketta.
Laite kytkeytyy 2 tunnin toimettomuu-
den jälkeen automaattisesti valmiustilaan.
Käynnistäminen: OFF, AUTO

Tilavuusvirransäädin (2)

• MIN: Vähimmäistilavuusvirta
• MAX: Enimmäistilavuusvirta
Tyypin C USB-liitäntä (5)
• Tyypin C USB-liitäntä on tarkoitettu sovel-

tuvien USB-laitteiden lataamiseen.

Käsilähetin
Painike (42)
• Kytkee imurin päälle ja pois päältä (Virta-

kytkin (3): AUTO).
LED (41)
• Palaa vihreänä, kun painiketta on painet-

tu.
Pariston vaihtaminen
(Kuva E) Vaihda paristo (CR2032), jos
merkkivalo ei enää pala painiketta
painettaessa.
1. Käännä paristolokeron (43) suojusta so-

veltuvalla kolikolla ⭯.
2. Poista paristolokeron suojus (43).
3. Poista paristo (44).

Vie paristo keräyspisteeseen.
4. Aseta uusi paristo (44) paikoilleen. ➕-na-

pa osoittaa ylöspäin.
5. Sulje akkulokero suojuksella (43).
Käsilähettimen kytkentä
Käsilähetin toimii vain, kun virtakytkin on
asennossa AUTO.
Sivu: Edellytys. Kytkin asennossa AUTO
Yleensä käsilähetin on liitetty laitteeseen toi-
mituksen yhteydessä. Jos laite ei käynnisty,
kun käsilähettimen painiketta painetaan, sil-
loin käsilähettimen voi liittää laitteeseen:
1. Aseta virtakytkin (3) asennosta OFF

asentoon AUTO.
2. 3 sekunnin kuluessa: Paina ja pidä pai-

niketta (42) painettuna käsilähettimestä
(32).
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3. Kun käsilähettimen LED on sammunut:
Vapauta painike (42) käsilähettimestä
(32).

Laite käynnistyy, kun painat käsilähettimen
painiketta uudelleen.

Moottoripään asentaminen ja
irrottaminen
Moottoripään irrottaminen
1. Avaa likasäiliön (15) napsautettavat lukot

(13).
2. Irrota moottoripää (12).
Moottoripään asentaminen
1. Aseta moottoripää (12) likasäiliölle (15).

Käyttöpaneeli näyttää imuliitäntään (19).
2. Lukitse likasäiliön (15) napsautettavat lu-

kot (13).

Asennus
Varoituskilven kiinnittäminen
Laitteessa on oltava varoituskilpi.
1. Irrota omalla kielelläsi oleva varoituskilpi

(25) mukana tulevasta tarra-arkista, ja lii-
maa varoituskilpi osoitettuun kohtaan.

Toimitustila
• Moottoripää (esiasennettu)
• Laakalaskossuodatin (esiasennettu)
• Pidike (Liitäntäjohto) (ei asennttu).
Välttämättömät työkalut
• Ristipääruuvimeisseli  PH2
Pidike (Liitäntäjohto) asentaminen
(Kuva A)
1. Aseta virtajohdon pidike (27) moottori-

pään (12) takapuolella olevaan kiinnityk-
seen.

2. Kiinnitä virtajohdon pidike (27) ruuveilla.
Ruuvit on esiasennettu pidikkeen reikiin.

Pussin asettaminen ja
irrottaminen

 VAROITUS! Tässä laitteessa on terveydel-
le haitallista pölyä. Vain asianmukaisia suoja-
varusteita käyttävät ammattilaiset saavat tyh-
jentää ja huoltaa laitetta sekä poistaa pölyn-
keräysastian. Älä käytä ilman täydellistä suo-
datinjärjestelmää.
Yleiskatsaus
Laitteessa on seuraavat pussit:
• Fleece-pölypussi (21)

• Kuivaimurointi

• Terveydelle vaarallisten aineiden ime-
minen kalvopussilla.

• Kalvopussi (24)
• Kuivaimurointi
• Terveydelle vaarallisten aineiden ime-

minen Fleece-pölypussilla.
• Jos imet pölyluokan H aineita, käytä

Fleece-pölypussia ja kalvopussia.
Kalvopussin käyttäminen
(Kuva B)

 VAROITUS! Pussi ei ole lelu. Pidä pussi
imeväisten ja lasten ulottumattomissa. Ei saa
käyttää vauvan- ja lastensänkyjen tai -vau-
nujen eikä lasten läheisyydessä. Ohut kalvo
voi tarttua suuhun ja nenään sekä estää lasta
hengittämästä.
1. Irrota moottoripää (12).
2. Poista likasäiliössä (15) oleva pussi.
3. Aseta kalvopussin (24) aukko eteenpäin

likasäiliöön (15).
4. Vedä kalvopussin (24) aukko likasäiliön

(15) sisällä olevan imuliitännän (19) päälle.
Kalvopussin aukossa olevan tiivisteren-
kaan (22) on oltava imuliitännän ripojen
(36) välissä.

5. Varmista, että kalvopussi (24) on koko-
naan likasäiliön (15) sisäseinissä kiinni.

6. Vedä loput kalvopussista (24) likasäiliön
(15) reunan yli.

7. Suorita jokin seuraavista toimista:
• Fleece-pölypussin asettaminen

paikoilleen
• Moottoripään asentaminen, S. 12

Fleece-pölypussin asettaminen paikoil-
leen
(Kuva B)
1. Irrota moottoripää (12).
2. Suorita jokin seuraavista toimista:

• Poista likasäiliössä (15) oleva pussi.
• Jos haluat imuroida terveydelle haitalli-

sia aineita: Kalvopussin käyttäminen
3. Aseta Fleece-pölypussin (21) aukko

eteenpäin likasäiliöön (15).
4. Vedä Fleece-pölypussin (21) aukko lika-

säiliön (15) sisällä olevan imuliitännän (19)
päälle. Fleece-pölypussin aukossa olevan
tiivisterenkaan (22) on ympäröitävä imulii-
tännän reuna (36) kokonaan.

5. Varmista, että suodatinpussi ei jää jumiin.
Moottoripään asentaminen, S. 12



FI

13

Fleece-pölypussin poistaminen
Jos käytössä on lisäksi kalvopussi:
Kalvopussin poistaminen
1. Irrota moottoripää (12).
2. Vedä Fleece-pölypussin21) aukko imulii-

tännästä (19).
3. Fleece-pölypussin sulkeminen: Vedä lä-

pästä.
4. Ota Fleece-pölypussi (21) likasäiliöstä

(15) pois.
Hävitä Fleece-pölypussi ympäristöystä-
vällisesti.

5. Suorita jokin seuraavista toimista:
• Kalvopussin käyttäminen, S. 12
• Fleece-pölypussin asettaminen

paikoilleen, S. 12
• Moottoripään asentaminen, S. 12

Kalvopussin poistaminen
1. Irrota imuletku.

Varmista, että sulkuläppä sulkee imulii-
tännän.

2. Irrota moottoripää (12).
3. Lyö kalvopussia ylöspäin.
4. Sulje kalvopussi nippusiteellä.
5. Vedä kalvopussin (24) aukko ja mahdolli-

sen Fleece-pölypussin (21) aukko imulii-
tännästä (19).

6. Kalvopussin sulkeminen: Vedä sulkulä-
pästä (23).

7. Poista suljettu kalvopussi likasäilöstä (15)
varovasti kalvopussia vaurioittamatta.

8. Hävitä käytetty kalvopussi paikallisten
määräysten mukaisesti.

9. Suorita jokin seuraavista toimista:
• Kalvopussin käyttäminen, S. 12
• Fleece-pölypussin asettaminen

paikoilleen, S. 12
• Moottoripään asentaminen, S. 12

Imuletkun asentaminen ja
irrottaminen
Imuletkun kiinnittäminen (Kuva C)
1. Avaa sulkukansi (20).
2. Työnnä imuletkun (7) paksu pää, jossa on

lukitus (37), imuliitäntään (19).
Lukitus lukittuu kuuluvasti paikoilleen.

Imuletkun irrottaminen (Kuva C)
1. Paina lukitusta (37) imuletkussa (7) ja pi-

dä sitä painettuna.
2. Vedä imuletku (7) liitännästä.
3. Varmista, että sulkukansi (20) sulkee imu-

liitännän (19) varmasti.

Lattiasuulakkeen asentaminen
Lattiasuulaketta voidaan käyttää seuraaville
lattioille:
• Märkäimurointi, matto: Lattiasuulake ku-

mihuulella
• Kuivaimurointi (sileät lattiat): Lattiasuu-

lake ja harjat
Ohjeita
• Kumihuulet asennetaan sileä puoli sisään-

päin.
• Huomaa, että jokaisessa kappaleessa on

lyhyt ja pitkä osa. Asenna lyhyt osa pyö-
rien väliin.

Kappaleiden irrottaminen (Kuva D)
1. Paina lattiasuulakkeen (26) reunaa luki-

tusnokan (38) läheltä ulospäin ja pidä pai-
nettuna.
Voit käyttää apuna uraruuvimeisseliä.

2. Vedä kumihuuli (40)/harja (39) lukitusno-
kan (38) yli.

3. Vedä kumihuuli (40)/harja (39) sivulle lat-
tiasuulakkeesta (26).

Kappaleiden asentaminen (Kuva D)
1. Aseta kumihuuli (40)/harja (39) sivulta lu-

kitusnokan (38) takana lattiasuulakkee-
seen (26) vasteeseen saakka.

2. Paina kumihuulta (40)/harjaa (39) toisen
lukitusnokan (38) taakse.

Imuvarusteiden asentaminen
Seuraavat lisävarusteet voidaan asettaa kan-
gasimuletkuun (7) tai toisiinsa:
• Kahva (34)

Jos ilmannopeus laskee alle 20 m/s, il-
mansäädöllä (33) voidaan lisätä sivuilman
ilmavirtaa.

• 2 × metalli-imuputki (31)
Jos käytät molempia imuputkia, aseta
imuputki, jossa on pidikenokka (29), toi-
seksi imuputkeksi. Näin voit ripustaa imu-
putken pidikkeeseen (28) lyhyiden tauko-
jen ajaksi.

• Lattiasuulake (26)

Parkside-järjestelmäboksin
asentaminen
Ohjeita
• Kiinnitä laitteeseen enintään yksi Parksi-

de-järjestelmäboksi.
• Parkside-järjestelmäboksin paino sisältöi-

nen saa olla enintään 15 kg.
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Käyttö
Ennen käyttöä
• Varmista imuria käytettäessä, että imuris-

sa olevat ohjauspyörät (17) on lukittu sei-
sontajarruilla (18). Näin suojaat imurin ta-
hattomalta pois vierimiseltä. Testaa pyö-
rien toiminta ennen käyttöä kyseessä ole-
valla alustalla.

• Perehdy käyttömaassa voimassa oleviin
säädöksiin/lakeihin koskien terveydelle
vaarallisten pölyjen käsittelyä.

• Imuria saa käyttää seuraavien materiaa-
lien imemiseen ja imurointiin: Pölyt, joiden
räjähdysraja-arvo < 0,1 mg/m³

• Imuria ei saa lähtökohtaisesti käyttää rä-
jähdysvaarallisissa tiloissa.

• Laitepistorasiaa saa käyttää ainoastaan
seuraavaan tarkoitukseen: Verkkovirta-
käyttöisten sähkötyökalujen liittäminen
kuivassa ympäristössä.

Imunopeuden valvonta
Imuri on varustettu imunopeuden valvonnal-
la. Imunopeuden valvonnan arvoksi on ase-
tettu kiinteästi 20 m/s, riippuen tilavuusvirran
säätimen (2) asennosta. Mikäli kyseinen ar-
vo alitetaan, esim. imuletkuun kertyneen lian,
täyden turvasuodatinpussin tai tukkeutuneen
tai puuttuvan laakalaskossuodattimen vuok-
si, laitteesta kuuluu akustinen varoitussig-
naali.
Aputoimenpide
• Korota tilavuusvirtaa tilavuusvirran sääti-

mellä (2).
• Sekoita joukkoon sivuilmaa ilman sääte-

lyllä (33).
• Poista imuletkun ja lisävarusteiden tuk-

keumat.
Pieniä imuaukkoja koskevia ohjeita
• Imunopeus mitataan epäsuorasti. Pien-

ten imuaukkojen kohdalla voi kuulua va-
roitus, vaikka imunopeus on riittävä. Näin
voi käydä ilman vapaasti virratessa n. 16
mm:n halkaisijasta (poikkipinta: 2 cm²) al-
kaen.

• Aputoimenpide: Mikäli imuaukon olles-
sa pieni kuuluu varoitussignaali avoimesta
letkusta huolimatta, avaa ilman säätelyä
(33) yhden tason verran.

Kuivaimurointi
Ohjeita
• Laskossuodatin voi tukkeutua imuroitaes-

sa suuria määriä hienoa pölyä. Suositte-
lemme käyttämään tässä tapauksessa
pölypussia.

Käynnistäminen
1. Säädä tilavuusvirta tilavuusvirran sääti-

mellä (2).
2. Aseta virtakytkin asentoon ON.
Sammuttaminen
1. Aseta virtakytkin asentoon OFF.
2. Dekontaminoi laite tarvittaessa.

Työkalun imuroiminen
Ohjeita
• Laite kytkeytyy 2 tunnin toimettomuu-

den jälkeen automaattisesti valmiustilaan.
Käynnistäminen: OFF, AUTO

• Käytä mahdollisuuksien mukaan kahvaa
(34). Silloin voit lisätä tarpeen mukaan si-
vuilmaa ilmansäädöllä (33).

• Jos poistoilma ohjataan takaisin huonee-
seen, huoneessa on oltava riittävä ilman-
vaihtonopeus L. Jotta vaadittuja raja-ar-
voja noudatetaan, takaisin ohjattu tila-
vuusvirta saa olla enintään 50 % raikkaan
ilman tilavuusvirrasta (huoneen tilavuus
VR × ilmavaihtonopeus LW). Noudata li-
säksi kansallisia ja alueellisia määräyksiä.

• Laskossuodatin voi tukkeutua imuroitaes-
sa suuria määriä hienoa pölyä. Suositte-
lemme käyttämään tässä tapauksessa
pölypussia.

Valmistelu
1. Yhdistä poistoimusovitin (35) kahvaan

(34).
2. Yhdistä sähkötyökalun imuaukko poistoi-

musovittimeen (35).
3. Liitä sähkötyökalu laitteeseen. Huomaa

seuraavat kuvaukset:
• Sähkötyökali, jossa verkkovirtapistoke:

Liitä sähkötyökalun verkkovirtapistoke
laitepistorasiaan (1).

• Akkukäyttöinen sähkötyökalu, jossa
älyakku: Automatiikan asentaminen
akkutyökalun kanssa, S. 15

• Käsilähetin: Asenna käsilähetin (32)
sähkötyökaluun tai imuletkuun (7).

Käynnistäminen
1. Säädä tilavuusvirta tilavuusvirran sääti-

mellä (2).
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2. Aseta virtakytkin asentoon AUTO.
• Verkkoliitäntä, älyakku: Imuri käynnis-

tyy automaattisesti, kun kytket sähkö-
työkalun päälle. Imuri pysähtyy pian
sen jälkeen, kun sammutat sähkötyö-
kalun. Voit asettaa ajan PARKSIDE-
sovellus -sovelluksessa.

• Käsilähetin: Paina painiketta (32). Imuri
kytkeytyy päälle tai pois päältä.

Sammuttaminen
1. Aseta virtakytkin asentoon OFF.
2. Poista kahva (34) ja poistoimusovitin (35)

sähkötyökalusta.
3. Sähkötyökali, jossa verkkovirtapistoke: Ir-

rota sähkötyökalun verkkopistoke laite-
pistorasiasta (1).
Käsilähetin: Poista käsilähetin (32).

4. Dekontaminoi laite tarvittaessa.
Automatiikan asentaminen akkutyökalun
kanssa
Ohjeita
• Imuri käynnistyy automaattisesti vain sil-

loin, kun PARKSIDE-sovellus on auki ja
näyttö on päällä.

Edellytykset
• Akkutyökalussa on älyakku, joka on liitet-

ty PARKSIDE‑sovellukseen.
• Laite on yhdistetty

PARKSIDE‑sovelluksen kanssa.
Menettely
1. Aseta virtakytkin (3) asentoon AUTO.

 Tila: AUTO
2. Aseta seuraavat seikat:

Auto Turn On ❯ Automatic
3. Testaa yhteys ennen aloittamista: Kytke

akkutyökalu päälle.
Laite kytkeytyy päälle pienellä viiveellä.

4. Anna PARKSIDE-sovelluksen jäädä auki
ja jätä älypuhelin näyttö auki.

Märkäimurointi
 VAARA! Sähköiskun vaara. Älä mene sei-

somaan imettävään veteen.
Ohjeita
• Älä imuroi imurilla palavia tai räjähtäviä ai-

neita, kuten bensiiniä, öljyä, alkoholia tai
liuottimia. Älä ime kuumia, palavia tai rä-
jähtäviä pölyjä. Älä käytä imuria räjähdy-
salttiissa tiloissa. Pölyt, höyryt tai nesteet
voivat syttyä palamaan tai räjähtää.

• Poista kaikki suodatinpussit ennen mär-
käimurointia. Pussin asettaminen ja
irrottaminen, S. 12

• Sammuta laite heti, jos siitä valuu vaahtoa
tai nesteitä.

• Märkäimuroinnissa kosketin sammuttaa
moottorin, kun likasäiliö on täynnä. Tyh-
jennä likasäiliö.

• Varmista, ettei imusuutin ole kokonaan
vedessä, jotta laite imee myös hieman il-
maa.

• Huomaa märkäimuroinnissa, että imu-
rin on aina oltava imettävän veden pintaa
korkeammalla. Muutoin saattaa syntyä
lappovaikutus.

Käynnistäminen
1. Säädä tilavuusvirta tilavuusvirran sääti-

mellä (2).
2. Aseta virtakytkin asentoon ON.
Sammuttaminen
1. Aseta virtakytkin asentoon OFF.
2. Tyhjennä likasäiliö (15) välittömästi imu-

roimisen jälkeen, sillä sitä ei ole tarkoitet-
tu nesteiden säilytykseen.
• Irrota imuletku.
• Tyhjennä likasäiliö imuliitännän kautta.
• Töiden jälkeen: Pyyhi likasäiliö sisältä

puhtaaksi.
3. Dekontaminoi laite tarvittaessa.

Kuljetus
Ohjeita laitteen kuljettamiseen:
• Sammuta laite ja irrota liitäntäpistoke pis-

torasiasta. Varmista, että kaikki liikkuvat
osat ovat pysähtyneet täysin.

• Puhdista laite täysin, ennen kuin viet sen
pois likaiselta alueelta.

• Osat, joita ei voida puhdistaa kokonaan,
on suljettava kuljetusta varten ilmatiiviisti
muovipussiin.

• Varmista, että sulkukansi (20) sulkee imu-
liitännän (19) pölytiiviisti.

• Kanna laitetta kantokahvasta (8).
• Jos likasäiliö on puhdas eikä pussia ole

käytössä, voit laittaa imuputken (31), kah-
van (34) ja lattiasuulakkeen (26) siihen.
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Puhdistus, huolto ja
varastointi

 VAROITUS! Sähköisku! Tahattomasti
käynnistyvän laitteen aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Suojaa itsesi huolto- ja puhdistus-
töiden aikana. Sammuta laite ja irrota liitäntä-
pistoke pistorasiasta.
Anna huoltopalvelumme hoitaa korjaus- ja
huoltotyöt, joita ei ole mainittu tässä käyttö-
ohjeessa. Käytä vain alkuperäisvaraosia.

Puhdistus
HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara! Epäasian-
mukainen puhdistaminen voi vaurioittaa lai-
tetta. Älä koskaan ruiskuta laitetta vedellä.
Älä käytä voimakkaita puhdistus- tai liuoti-
naineita.
Ohjeita
• Ennen kuin laite viedään vaaralliselta alu-

eelta, laitteen kotelo on dekontaminoita-
va pölynimemiskäsittelyllä ja pyyhittävä
puhtaaksi tai käsiteltävä tiivistysaineilla.
Kaikkia laitteen osia on pidettävä likaan-
tuneita, kun ne viedään pois vaaralliselta
alueelta. Pölyn leviämisen estämiseksi on
ryhdyttävä soveltuviin toimiin.

Yleinen puhdistus
1. Tyhjennä likasäiliö (15).
2. Puhdista likasäiliö (15) kostealla liinalla.
3. Vaihda täysi pussi (jälkitilaus, katso ).

Suodattimen puhdistuspainike
Jos imuteho heikkenee, voit parantaa imute-
hoa painamalla suodattimen puhdistuspaini-
ketta.

1 3 42

3sec  X3

1. Sulje imuliitäntä (19) sulkukannella (20).
2. Aseta tilavuusvirransäädin (2) asentoon

MAX. Kytke laite päälle (ON).
3. Paina suodattimen puhdistuspainiketta

(11) kolme kertaan kolmen sekunnin ajan.
4. Laakalaskossuodattimen (45) läpi puhal-

letaan ilmaa jäämien ja lian poistamiseksi.

Laakalaskossuodattimen
vaihtaminen
Välttämättömät työkalut
Laitteessa on seuraavat suodattimet ja pus-
sit:

• Ruuvimeisseli T20H
Menettely (Kuva F)
1. Irrota moottoripää (12).

Aseta moottoripää (12) yläpuoli alaspäin.
2. Avaa turvaruuvit (48).
3. Käännä vipu (47) ylöspäin ja vedä suo-

datinpidike (46) yläkautta pois moottori-
päästä.

4. Paina laakalaskossuodatin (45) pois suo-
datinpidikkeestä (46) alaspäin pölytiivii-
seen pussiin.

5. Puhdista suodatinpidike (46).
6. Aseta uusi laakalaskossuodatin (45) suo-

datinpidikkeeseen (46).
7. Aseta suodatinpidike (46) moottoripäähän

(12) ja käännä vipu47) alaspäin.
8. Varmista suodatinpidike (46) turvaruuveil-

la (48).
9. Asenna moottoripää paikalleen.

Ulostulosuodattimen
puhdistaminen ja vaihtaminen
Ohjeita
• Jos laakalaskossuodatin on ehjä eikä ter-

veydelle haitallisia aineita imuroida, ulos-
tulosuodatinta ei tarvitse puhdistaa tai
vaihtaa.

• Laitteen molemmilla puolilla on ulostu-
losuodatin. Vaihda ulostulosuodatin vain
vastaavanlaiseen ulostulosuodattimeen.

Ulostulosuodattimen vaihtaminen
(Kuva G)
1. Paina poistoilman ulostulon (16) nokkaa

alas.
2. Poista poistoilman ulostulo (16).
3. Vaihda ulostulosuodatin (49).
4. Aseta poistoilman ulostulo (16) ulostulos-

uodattimen kanssa paikoilleen.

Huolto
Ohjeita
• Käyttäjän on purettava laite, puhdistetta-

va ja huollettava se, jos se on mahdollis-
ta. Samalla ei saa aiheuttaa vaaraa huol-
tohenkilöstölle tai muille henkilöille. Sovel-
tuviin varotoimiin kuuluvat dekontaminoi-
minen ennen laitteen purkamista, paikalli-
sen suodatetun pakkoilman syöttö siellä,
jossa laite puretaan, huoltoalueen puhdis-
taminen sekä henkilönsuojaimien käyttö.

• Huolto- ja korjaustöitä suoritettaessa
kaikki likaantuneet esineet, joita ei voida
puhdistaa tyydyttävästi, on hävitettävä.



FI

17

Sellaiset esineet on hävitettävä läpäise-
mättömissä pusseissa vastaavanlaisten
jätteiden hävittämistä koskevien voimassa
olevien määräysten mukaisesti.

Vuositarkastukset
• Valmistajan tai koulutetun henkilön on

tehtävä tekninen tarkastus vähintään vuo-
sittain; tekniseen tarkastukseen kuuluvat
esimerkiksi suodattimen tarkastaminen
vaurioiden varalta, laitteen tiiviyden tar-
kastaminen ja ohjainlaitteen oikean toi-
minnan tarkastaminen.

• Sen lisäksi laitteen suodatusteho on tar-
kastettava vähintään vuosittain standar-
din EN 60335-2-69 22.AA.201.2 mukai-
sesti. Kansallisissa vaatimuksissa saat-
taa olla vaatimuksena suorittaa tarkastuk-
sen useammin. Jos tarkastusta ei läpäis-
tä, tarkastus on uusittava uudella pääsuo-
dattimella.

Varastointi
Varastoi laite ja siihen kuuluvat tarvikkeet ai-
na:
• puhtaana
• kuivana
• pölyltä suojattuna
• poissa lasten ulottuvilta
Ohjeita
• Likasäiliö ei sovellu nesteiden säilytyk-

seen. Tyhjennä likasäiliö märkäimuroinnin
jälkeen.

• Jos likasäiliö on puhdas eikä pussia ole
käytössä, voit laittaa imuputken (31), kah-
van (34) ja lattiasuulakkeen (26) siihen.

Laitteen valmistelu säilytystä varten
(Kuva H)
1. Kiedo virtajohto (10) pidikkeeseen (27).
2. Imuputki (31):

• Ripusta alaosan pidikenokka (29) pi-
dikkeeseen (28).

• Aseta yläosa lisätarvikkeiden pidikkee-
seen (30).

3. Laita imuletku (7) moottoripäässä (12)
olevaan säilytyslokeroon.

4. Liitä loput lisätarvikkeet lisätarvikkeiden
pidikkeeseen (30) tai imuputkeen (31).

PARKSIDE-sovellus

Kuvassa näkyvällä QR-Codella pääset kaup-
poihin App Store tai Google Play. Sovelluk-
sen kuvauksessa on yksityiskohtaisia tietoja
PARKSIDE -sovelluksesta ja voit ladata so-
velluksen.

Laitteen yhdistäminen PARKSIDE-
sovellukseen ja laiteen
ohjaaminen
PARKSIDE-sovelluksella voit valvoa laitetta
ja ohjata tiettyjä toimintoja. Toiminnot voivat
muuttua sovelluksen ja laiteohjelmiston
päivitysten myötä.
Edellytykset
Jotta laite löytyisi PARKSIDE-sovelluksessa,
on seuraavien edellytysten täytyttävä:
• Älypuhelimellesi on asennettu PARKSIDE-

sovellus ja Bluetooth® on aktivoitu.
• Älypuhelin on liitetty 2,4 GHz:n WLAN-

verkkoon. Tiedät kyseisen WLAN-verkon
pääsytiedot.

Laitteen yhdistäminen PARKSIDE-
sovellukseen
1. Kytke laite päälle.

Sininen LED vilkkuu.
2. Avaa PARKSIDE-sovellus.
3.   Työkalusi .
4. Paina Bluetooth-moduulin (4) painiketta

ὄ�, kunnes sininen merkkivalo vilkkuu no-
peasti.

5. Lisää laite painikkeella ➕.
6. Valitse seuraavalta näytöltä laite.
7. Noudata näytöllä näkyviä ohjeita.
Seuraavan kerran, kun yhteys muodostetaan,
laite tunnistetaan automaattisesti PARKSIDE-
sovelluksessa.
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Laitteen valvonta ja ohjaus
1.   Työkalusi .
2.  Valitse laite luettelosta.

Laitteen yleiskuvasivu näytetään.
3.  Valitse haluttu asetus yleiskuvasivulta.

Laitteen poistaminen
sovelluksesta
Jos laite poistetaan sovelluksesta, kaikki sii-
hen liittyvät tiedot poistetaan.
1.   Työkalusi .
2. ⬅ὄ� Pyyhkäise laitteen korttia oikealta

vasemmalle.

3. Vahvista kysymyskenttä.

Tietosuoja
katso Sivu  Lisää; osio Oikeudellista,  Tie-
tosuoja

Hävittäminen/ympäristön-
suojelu
Toimita laite, lisävarusteet ja pakkaus ympä-
ristöystävälliseen kierrätykseen.

Sähkölaitteet eivät kuulu kotitalous-
jätteen sekaan.

Yliviivatun pyörillä varustetun jäteastian sym-
boli tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävit-
tää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä
käyttöikänsä lopussa.
Sähkö- ja elektroniikkaromua käsittelevä
direktiivi 2012/19/EU:
Kuluttajilla on lain mukaan velvollisuus toimit-
taa sähkö- ja elektroniikkalaitteet niiden käyt-
töiän päätyttyä ympäristöystävälliseen kier-
rätykseen. Näin varmistetaan ympäristöystä-
vällinen ja resursseja säästävä hyötykäyttö.
Aina osaksi kansallista lainsäädäntöön sovit-
tamisesta riippuen voi käytössä olla seuraa-
vat mahdollisuudet:
• palautus myyntipisteeseen,
• toimittaminen viralliseen keräyspistee-

seen,
• lähettäminen takaisin valmistajalle/liikkee-

seenlaskijalle.
Tämä ei koske käytöstä otettujen laitteiden
tarvikkeita ja apuvälineitä, jotka eivät sisällä
sähköosia.

Hävitä paristot paikallisten määräys-
ten mukaisesti. Vie paristot vanhoil-
le paristoille tarkoitettuun keräyspis-
teeseen, josta ne toimitetaan ympä-
ristöystävälliseen kierrätykseen. Lisä-
tietoja saat paikalliselta jätehuoltoyri-
tykseltä tai asiakaspalvelusta.

Vianmääritys
Seuraava taulukko auttaa pienien häiriötilojen ratkaisemisessa:

Ongelma Mahdollinen syy Vian korjaus
Virtakytkin (3) on pois päältä Tarkista virtakytkimen (3) asen-

to
Verkkojännite puuttuu. Tarkasta pistorasia, virtajohto,

pistoke ja sulake ja toimita tar-
vittaessa korjattavaksi sähkö-
alan liikkeeseen.

Virtakytkimen (3) vika

Laite ei käynnisty

Moottorivika
Ota yhteyttä huoltopalveluun.
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Ongelma Mahdollinen syy Vian korjaus
Imuletku (7) tai suulakkeet tu-
kossa

Poista tukokset

Imuputkea (31) ei ole koottu oi-
kein

Teleskooppiputken (31) oikein
kokoaminen

Säiliö (15) auki Moottoripään asentaminen ja
irrottaminen, S. 12

Säiliö (15) täynnä Likasäiliön tyhjentäminen

Vähäinen tai puuttuva imuteho

Suodatin (45/49) on täynnä tai
tukossa

Tyhjennä tai puhdista suodatin
(45/49) tai vaihda se uuteen

Pöly ja lika puhaltuu ulos lait-
teesta

Suodatinta (45/49) ei ole asen-
nettu, tai se on asennettu vää-
rin

• Laakalaskossuodattimen
vaihtaminen, S. 16

• Ulostulosuodattimen
puhdistaminen ja
vaihtaminen, S. 16

Laite kytkeytyy käyttötapaan
AUTO ilman näkyvää syytä.

Ohjelmisto ei ole ajantasainen
≤ 1.3.3

Laitteen yhdistäminen
Parkside-sovellukseen ja
laiteen ohjaaminen, S. 17;
Ohjelmistopäivitys

Laite piippaa. Ilmavirta ei ole riittävä. Imunopeuden valvonta,
S. 14

Huolto
Takuu
Arvoisa asiakas
Saat tälle tuotteelle 5 vuoden takuun osto-
päivästä lukien. Jos havaitset tässä tuottees-
sa puutteita, sinulla on lakisääteisiä oikeuksia
tuotteen myyjää kohtaan. Seuraavassa esi-
tetty takuumme ei rajoita näitä lakisääteisiä
oikeuksia.
Takuuehdot
Takuuaika alkaa ostopäiväyksestä. Säilytä
alkuperäinen kassakuitti hyvin. Tätä asiakir-
jaa tarvitaan todisteeksi ostosta. Jos viiden
vuoden sisällä tämän tuotteen ostopäiväyk-
sestä lukien esiintyy materiaali- tai valmistus-
virheitä, korjaamme tai vaihdamme tuotteen
uuteen maksuttomasti valintamme mukaan.
Tämä takuu edellyttää, että viallinen tuote ja
ostotosite (kassakuitti) esitetään viiden vuo-
den määräajan sisällä ja kuvataan lyhyesti
kirjallisesti, mikä puute on olemassa ja koska
se on havaittu.
Jos takuumme kattaa vian, saat korjatun tai
uuden tuotteen takaisin. Tuotteen korjaus tai
vaihto ei aloita uutta takuuaikaa.
Takuuaika ja lakisääteinen puutevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä
koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia.
Mahdollisesti jo ostettaessa olemassa ole-

vista vaurioista ja puutteista on ilmoitettava
välittömästi pakkauksen avaamisen jälkeen.
Takuuajan päättymisen jälkeen suoritettavat
korjaukset ovat maksullisia.
Takuun laajuus
Tuote on valmistettu tiukkojen laatuperiaat-
teiden mukaisesti huolella ja tarkastettu pe-
rusteellisesti ennen toimitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirhei-
tä. Tämä takuu ei kata tuoteosia, jotka altis-
tuvat normaalille kulutukselle ja joita siksi
voidaan pitää kuluvina osina (esim. Suodatin)
taikka särkyvien osien vaurioita.
Tämä takuu ei ole voimassa, jos tuotetta on
vahingoitettu, käytetty virheellisesti tai sitä ei
ole huollettu. Samoin veden, pakkasen, sala-
man ja tulen tai vääränlaisen kuljetuksen ai-
heuttamat vahingot. Tuotteen asianmukais-
ta käyttöä varten on kaikkia käyttöohjees-
sa ilmoitettuja ohjeita noudatettava tarkasti.
Käyttötarkoituksia ja toimintoja, jotka kielle-
tään käyttöohjeessa tai joista varoitetaan, on
ehdottomasti vältettävä.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyt-
töön, ei kaupalliseen käyttötarkoitukseen.
Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely,
väkivallan käyttö ja muut kuin valtuutetun
huoltopisteen suorittamat korjaukset aiheut-
tavat takuun raukeamisen.
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Toiminta takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, nou-
data seuraavia ohjeita:
• Pidä kaikissa tiedusteluissa kassakuitti ja

tuotenumero (IAN 495521_2504) valmiina
todisteena ostosta.

• Tuotenumero löytyy tuotteen tyyppikil-
vestä, tuotteessa olevasta kaiverrukses-
ta, käyttöohjeen otsikkosivulta (alavasem-
malta) tai tarrasta tuotteen taustapuolella
tai pohjassa.

• Jos esiintyy toimintahäiriöitä tai muita
puutteita, ota ensiksi yhteyttä seuraavas-
sa mainittuun huoltopalveluun puheli-
mitse tai käytä yhteydenottolomaket-
tamme, joka löytyy osoitteesta parkside-
diy.com kategoriasta Huolto.

• Vialliseksi todetun tuotteen voit toimittaa,
asiasta huoltopalvelumme kanssa sovit-
taessa, liittämällä mukaan ostotosite (kas-
sakuitti) ja tieto siitä, missä vika on ja kos-
ka se on esiintynyt, maksutta sinulle il-
moitettuun huolto-osoitteeseen. Vastaan-
otto-ongelmia ja lisäkuluja välttääksemme
pyydämme käyttämään ainoastaan sinulle
ilmoitettua osoitetta. Varmista, ettei toimi-
tus tapahdu ilman postimaksua, suurena
pakettina, pikalähetyksenä tai muuna eri-
koiskuormana. Lähetä tuote ja kaikki os-
tettaessa mukana toimitetut tarvikeosat,
ja huolehdi riittävän turvallisesta kuljetus-
pakkauksesta.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com voit tar-
kastella tätä ja monia muita käsikirjo-

ja ja ladata ne itsellesi. Tämän QR-koo-
din avulla pääset suoraan osoitteeseen
parkside-diy.com. Valitse maasi ja etsi
hakumaskin avulla käyttöohjeita. Voit avata
käyttöohjeesi syöttämällä tuotenumeron
(IAN) 495521_2504.

Korjauspalvelu
Jos kyse on korjaustöistä, jotka eivät kuulu
takuun piiriin, ota yhteyttä huoltopalveluun.
Sieltä saat kustannusarvion.
• Voimme työstää ainoastaan laitteita, jotka

on toimitettu meille riittävän hyvin pake-
toituna ja joiden postimaksu on maksettu.
Ohje: Lähetä laite puhdistettuna huolto-
palveluumme annettuun osoitteeseen ja
liitä mukaan selvitys viasta.

• Emme ota vastaan ilman postimaksua lä-
hetettyjä laitteita emmekä laitteita, jotka
on lähetetty suurikokoisena pakettina, pi-
kapakettina lähetettyjä tai muuna erikois-
lähetyksenä.

• Hävitämme meille lähetetyt, vialliset lait-
teet maksutta.

Service-Center

FI Huolto Suomi
Tel.:  0800 916210 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 495521_2504

SE Huolto Ruotsi
Tel.:  020 795 049 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 495521_2504

Maahantuojalla
Huomaa, ettei seuraava osoite ole huoltoo-
soite. Ota ensiksi yhteyttä yllä mainittuun
”Service-Center”.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Varaosat ja lisävarusteet
Varaosia ja lisävarusteita saat osoitteesta www.grizzlytools.shop. Jos tilauksen yhteydes-
sä ilmenee ongelmia, ota meihin yhteyttä verkkokaupan kautta. Mikäli sinulla on kysyttävää, ota
yhteyttä: Service-Center, S. 20

Asema-nro. 1 Nimitys Tilausnro.

7 39 Imuletku (Kangas; 3,5 m) 91110483
12 57 Moottoripää 91110478

14, 17 47 Pyöräsarja (2 × Pyörä, 2 × Ohjausrulla) 91110482
15 35 Likasäiliö 91110481
21 44 Fleece-pölypussi 91110487
24 56 Kalvopussi 91110686

26, 39, 40 55 Lattiasuulake, 2× Harja, 2× Kumihuuli 91110685
31 48 2 × Metalli-imuputki 91110484
32 59 Käsilähetin 91110688
34 43 Kahva 91110486
35 58 Poistoimusovitin 91110687
45 23 Laakalaskossuodatin 91110480
46 22 Pidike (Laakalaskossuodatin) 91110479

1 Räjäytyskuva, S. 163

https://www.grizzlytools.shop
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Alkuperäisen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
käännös
Tuote: Verstasimuri
Malli: PPWD 30 B2
Sarjanumero: 000001–079900
Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädän-
nön vaatimusten mukainen:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 •  2014/53/EU
Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on tiettyjen vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta säh-
köja elektroniikkalaitteissa 8 päivänä kesäkuuta 2011 annetun Euroopan parlamentin ja neu-
voston direktiivin 2011/65/EU vaatimusten mukainen.
Vaatimustenmukaisuuden varmistamiseksi on sovellettu seuraavia yhdenmukaistettuja stan-
dardeja sekä kansallisia standardeja ja määräyksiä:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-69:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018 • EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
EN 301 489-3 V2.3.2 (2023-01) • Draft EN 301 489-17 V3.2.6 (2023-06) 

EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) •  EN 300 440 V2.1.1 (2017-03)
EN 300 440 V2.2.1 (2018-07)

EN 50663:2017 • EN 62311:2008
Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
12.09.2025 Christian Frank

Valtuutettu edustaja dokumentointia varten
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Inledning
Tack för köpet av din nya verkstadsdamm-
sugare (hädanefter kallad ”produkt” eller ”el-
verktyg”).
Du har valt en produkt med hög kvalitet. Den
här produkten har kvalitetsprovats under till-
verkningsprocessen och genomgått en slut-
lig kontroll efteråt. Därmed kan produktens
funktionsduglighet garanteras.
Det kan inte uteslutas att det i enskilda fall
kan finnas vatten kvar på eller i produkten
eller i slangledningarna. Det betyder inte att
det är något fel på produkten och är ingen
anledning till oro.

 
Manualen är en del av produkten. Den in-
nehåller viktig information om säkerhet, an-
vändning och kassering. Läs noga igenom
bruksanvisningen. Bekanta dig med manö-
verelementen och hur du använder produk-
ten på rätt sätt. Använd endast produktenen
enligt beskrivningarna och i de syften som
avses. Ta väl vara på manualen och lämna
över all dokumentation tillsammans med pro-
dukten om du överlåter den till någon annan
person.

Avsedd användning
Produkten är endast avsedd att användas på
följande sätt:
• Uppsugning av hälsofarligt torrt

damm enligt dammklass H enligt EN
60335-2-69, t.ex. damm från trä och lack

• Uppsugning av en luft-vattenblandning
• Anslutning av nätanslutna elverktyg i torr

miljö
Uppsugning av asbest och brandfarliga eller
explosiva ämnen är förbjuden.
Sugaren är dammtestad och uppfyller
dammklass H för torrt damm enligt IEC/EN
60335-2-69. Den är en verkstadssugare som
inte är avsedd för hushållsbruk.
All typ av användning som inte uttryckligen
tillåts i den här manualen kan utgöra en all-
varlig risk för användaren och orsaka skador
på produkten. Den som arbetar med produk-
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ten är ansvarig för ev. olyckor eller skador
på människor och deras egendom som orsa-
kas av produkten. Produkten är avsedd för
hemmabruk. Den är inte konstruerad för att
användas kontinuerligt i yrkesmässigt syfte.
Om produkten används kommersiellt upphör
garantin att gälla. Tillverkaren ansvarar inte
för skador till följd av användningssätt som
strider mot föreskrifterna eller till följd av att
produkten hanteras på fel sätt.

Leveransens innehåll/tillbehör
Packa upp produkten och kontrollera att le-
veransen är komplett.
Kassera förpackningen enligt föreskrifterna.
• Motorhuvud
• Smutsbehållare
• 2 × Metallsugrör
• handsändare

• Batteri (CR2032; Li-Mn)
• Plattfilter, Klass H (förmonterad)
• Utloppsfilter (förmonterad)
• Översättning av bruksanvisning i original
Vid leverans finns följande delar i smuts-
behållaren. Montera och demontera
motorhuvudet, S. 32
• Sugslang (textil; 3,5 m)
• Fleecefilterpåse
• Plastpåse
• Golvmunstycke

• 2× borste (förmonterad)
• 2× gummilist

• utsugsadapter

Översikt
Bilder av produkten finns på
den främre och bakre utvik-
ningssidan.

1 Produktens eluttag
2 Volymflödesregulator
3 På/Av-knapp
4 Bluetooth-modul
5 USB-Typ-C Anschluss
6 Fäste (Parkside-System-Box)
7 Sugslang (textil; 3,5 m)
8 Bärhandtag
9 Fästhål

10 Strömkabel
11 Filterrengöringsknapp
12 Motorhuvud

13 2 × Snäpplås
14 Hjul
15 Smutsbehållare
16 Frånluftutlopp
17 Styrrulle
18 Parkeringsbroms
19 Suganslutning
20 Lock
21 Fleecefilterpåse
22 Tätningsring
23 Förslutningsflik
24 Plastpåse
25 Varningsskylt
26 Golvmunstycke
27 Hållare (Strömkabel)
28 Hållare (Sugrör)
29 Fästklack
30 2 × Tillbehörshållare (Motorhuvud)
31 Metallsugrör (tvådelat)
32 handsändare
33 Luftreglering
34 Handtag
35 utsugsadapter

Fig. B
36 Övergång

Fig. C
37 Låsning (Sugslang)

Fig. D
38 låsklack
39 borste
40 gummilist

Fig. E
41 Lysdiod (handsändare)
42 Knapp (handsändare)
43 Kåpa (batterifack)
44 Batteri (CR2032)

Fig. F
45 Plattfilter
46 Hållare (Plattfilter)
47 Spak
48 Säkerhetsskruv
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Fig. G
49 Utloppsfilter

Funktionsbeskrivning
Produkten är utrustad med en dammtät
smutsbehållare. 2 styrhjul med broms och 2
stora gummerade hjul ger hög rörlighet och
stabilitet. Vid våtsugning avbryter en sensor
driften när smutsbehållaren är full.
Manöverdelarnas funktion framgår av följan-
de beskrivningar.

Tekniska data
Dammsugare för verkstad ..... PPWD 30 B2
Märkspänning U .........220–240 V∼; 50/60 Hz
Uppgiven ineffekt P ........................... 1300 W
Effekt (Produktens eluttag) .............. ≤2150 W
Längd Strömkabel ................................ 7,5 m
Skyddsklass .................................................. I
Kapslingsklass ........................................IPX4
Vikt (inklusive tillbehör) .......................15,8 kg
Volymflöde ...........................137 m³/h (38 l/s)
Maximalt undertryck ........... 200 hPa (20 kPa)
Behållarvolym ...........................................30 l
– Vätska ................................................... 13 l
Ljudtrycksnivå (LpA) ...... 73 dB(A); KWA=3 dB
Vibration (ah) .................................≤2,50 m/s²
USB-Typ-C Anschluss .......................5 V; 2 A
frekvensband .................... 2400–2483,5 MHz
utsänd effekt .................................. ≤ 20 dBm
handsändare .................................................
Märkspänning U ................................... 3 V ⎓
Batteri ................................... CR2032 (Li-Mn)
räckvidd (utan hinder) ............................ 10 m
frekvensband .................... 2400–2483,5 MHz
utsänd effekt ....................................... 2 dBm
Batteri ............................... TRONIC CR2032
Spänning ...................................................3 V
Tillverkare: Lidl Stiftung & Co.KG,
Stiftsbergstr. 1, 74167 Neckarsulm,
TYSKLAND, https://lidl.info

Säkerhetsanvis-
ningar

AKTA! Vid använd-
ning av elektriska
apparater måste
följande grundläg-
gande säkerhetsåt-
gärder vidtas som
skydd mot elchock,
personskador och
brand.

Säkerhetsanvisningarnas
betydelse

 FARA! Om den här sä-
kerhetsanvisningen inte
följs inträffar en olycka.
Följden blir allvarliga per-
sonskador eller dödsfall.

 VARNING! Om den här
säkerhetsanvisningen inte
följs kan en olycka inträf-
fa. Följden kan bli allvarliga
personskador eller dödsfall.

 AKTA! Om den här sä-
kerhetsanvisningen inte
följs inträffar en olycka.
Följden kan bli lättare eller
medelsvåra personskador.
OBSERVERA! Om den här
säkerhetsanvisningen in-
te följs inträffar en olycka.
Följden kan bli sakskador.

https://lidl.info
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Bildtecken och symboler
Symboler på produkten

Läs noga igenom
bruksanvisningen. Be-
kanta dig med manö-
verelementen och hur
du använder produk-
ten på rätt sätt.
Endast för kall aska*!
Risk för brand om ma-
terialet som sugs upp
har en temperatur över
40 °C!

2150W
Effekt (Produktens
eluttag): ≤2150 W

Produktens eluttag

Kapslingsklass (Pro-
duktens eluttag): IP44
Skyddad mot fasta
främmande föremål
med diameter ≥ 1,0
mm; Skydd mot stänk
från alla håll
Bluetooth-modul: Sta-
tuslampa och knapp

1 3 42

3sec  X3

Filterrengöringskn
app, S. 36

 WARNING: This machine contains dust hazardous to 
health. Emptying and maintenance operations, including 
removal of the dust collection means, must only be 
carried out by authorised personnel wearing suitable 
personal protection. Do not operate without the full 
filtration system fitted.

 VARNING! Denna pro-
dukt innehåller damm som
är skadligt för hälsan. Töm-
ning och underhåll, inklu-
sive borttagning av dam-
muppsamlingsbehållare,
får endast utföras av fack-
personal som bär lämplig
skyddsutrustning. Får in-
te användas utan det kom-
pletta filtreringssystemet.

Elektriska apparater
får inte kastas i hus-
hållsavfallet.

* ”Kall aska” är aska som
har svalnat tillräckligt länge
och inte längre innehåller
någon glöd. Detta kan fast-
ställas genom att kamma
igenom askan med ett me-
tallredskap innan den sugs
upp med produkten. Den
kalla askan avger inte läng-
re någon kännbar värme.
Säker idrifttagning av verk-
stadsdammsugaren
•  VARNING! Använd

dammsugaren endast om
du har fått tillräcklig in-
formation om hur damm-
sugaren ska användas,
vilka ämnen som får su-
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gas upp och hur dessa
ska avfallshanteras på ett
säkert sätt. En noggrann
instruktion minskar ris-
ken för felanvändning och
personskador.

•  VARNING! Sug aldrig
upp asbesthaltiga materi-
al. Asbest är cancerfram-
kallande.

•  AKTA! Denna produkt
är endast avsedd för an-
vändning inomhus.

•  VARNING! Sugaren in-
nehåller damm som är
hälsofarligt. Låt endast
fackpersonal utföra töm-
ning och underhåll, inklu-
sive borttagning av dam-
muppsamlingsbehålla-
re. Lämplig skyddsutrust-
ning krävs. Använd inte
dammsugaren utan att fil-
tersystemet är fullständigt
och korrekt monterat. An-
nars riskerar du din hälsa.

•  VARNING! Sugaren är
lämplig för sugning av
torra material och, med
lämpliga åtgärder, även
för sugning av vätskor.
Inträngande av vätskor
ökar risken för elektrisk
stöt.

•  VARNING! Använd ut-
taget på maskinen en-
dast för de ändamål som
anges i bruksanvisning-
en.

 VARNING! Rengör vat-
tennivåbegränsaren re-
gelbundet och kontrollera
att den inte är skadad.

Allmänna anvisningar
• Läs noga igenom bruks-

anvisningen. Bekanta dig
med manöverelementen
och hur du använder pro-
dukten på rätt sätt.

• Denna produkt får inte
användas av personer
(inklusive barn) med ned-
satt fysisk, sensorisk el-
ler mental förmåga eller
bristande erfarenhet och
kunskap. Barn måste hål-
las under uppsikt så att
de inte leker med produk-
ten.

• Observera att använda-
ren är ansvarig för olyc-
kor eller faror med avse-
ende på andra personer
eller deras egendom.

• Observera bullerskydds-
bestämmelser och lokala
föreskrifter.
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Förberedelser
• Kontrollera alltid att an-

slutnings- och förläng-
ningskabeln inte har någ-
ra skador eller är sli-
ten innan den används.
Om kabeln skadas un-
der användning måste
den omedelbart kopp-
las bort från elnätet. RÖR
INTE KABELN FÖRRÄN
DEN ÄR BORTKOPPLAD
FRÅN ELNÄTET. Använd
inte produkten om kabeln
är skadad eller sliten.

• Kontrollera att nätspän-
ning och nätfrekvens
överensstämmer med
specifikationerna på typ-
skylten. Anpassning till
olika nätfrekvenser sker
automatiskt.

• Anslut produkten en-
dast till ett eluttag med
en jordfelsbrytare (RCD)
med en nominell jordfels-
ström på högst 30 mA.

• Anslut produkten till ett
uttag som är säkrat med
minst 16 A.

• Om produktens elkabel är
skadad måste den bytas
ut av tillverkaren, kund-
tjänsten eller en person
med motsvarande kva-

lifikationer för att undvi-
ka olyckor. Kontakta vårt
servicecenter.

• Använd aldrig produkten
om det finns barn eller
djur är i närheten. Perso-
ner i närheten måste bära
skyddskläder.

Användning
• Var uppmärksam på vad

du gör och använd sunt
förnuft när du arbetar
med produkten. Använd
inte produkten om du är
trött, sjuk eller påverkad
av droger, alkohol eller lä-
kemedel.

• Produkten får inte använ-
das på en höjd över 2000
m.

• Produkten får inte använ-
das på människor eller
djur.

• Rikta aldrig sugslangen
och munstyckena mot
dig själv eller andra per-
soner när produkten an-
vänds, speciellt inte mot
ögon eller öron. Risk för
personskador.

• Munstycken och sugrör
får inte hållas i huvudhöjd
under arbetet. Risk för
personskador.
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• Sug inte upp heta, glö-
dande, brandfarliga el-
ler explosiva ämnen. Det-
ta inkluderar bland an-
nat het aska, bensin, lös-
ningsmedel, syror eller
läckande vätskor. Risk för
brand och explosion.

• Stäng omedelbart av pro-
dukten om skum eller
vätska läcker ut.

• Se till att strömkabeln in-
te skadas genom att dras
över vassa kanter, kläm-
mas fast eller dragbelast-
ning.

• Använd inte elkabeln för
att dra ut stickkontakten
ur vägguttaget eller för
att stänga av produkten.
Skydda elkabeln mot vär-
me, olja och vassa kan-
ter.

• Transportera aldrig pro-
dukten när den är igång.

• Stäng av produkten och
dra ut kontakten ur elut-
taget. Kontrollera att alla
rörliga delar har stannat
helt
• om du lämnar maski-

nen utan uppsikt,
• innan du byter tillbehör,
• innan du tar bort bloc-

keringar och stopp,

• innan du kontrollerar,
rengör eller gör några
arbeten på produkten.

• Om produkten börjar vi-
brera ovanligt kraftigt
måste du kontrollera den
direkt :
• kontrollera om det finns

lösa delar och sätt fast
dem i så fall,

• kontrollera om det finns
skador,

• byt ut skadade tillbe-
hör. Kontakta vårt ser-
vicecenter för repara-
tioner.

Rengöring, underhåll och
förvaring
•  AKTA! Denna produkt

får endast förvaras inom-
hus.

• Låt motorn kallna innan
du förvarar produkten en
längre tid.

• Byt ut nötta eller skadade
delar av säkerhetsskäl.
Använd endast original-
reservdelar och -tillbehör.
Användning av tredje-
partsdelar leder till ome-
delbar förlust av garantin.

• Endast behöriga elektri-
ker får öppna produktens
hölje. Kontakta alltid till
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vårt servicecenter för re-
parationer.

• Stäng av produkten,
koppla bort produkten
från strömförsörjningen
och låt produkten svalna
innan du rengör, ställer
in eller ställer undan den
och innan du byter delar.

• Hantera produkten med
omsorg och håll den ren.

• Förvara produkten utom
räckhåll för barn.

Säkerhetsinformation för
batterier
Under normala driftsförhål-
landen utgör ett hermetiskt
tillslutet batteri ingen fara.
Ett batteri kan vara farligt i
följande fall:

 FARA! Sväljning kan le-
da till brännskador, perfo-
rering av mjukvävnad och
dödsfall. Allvarliga bränn-
skador kan uppstå inom
två timmar efter förtäring.
Förvara små celler och bat-
terier som kan sväljas ut-
om räckhåll för barn. Om
en cell eller batteri sväljs,
sök omedelbart läkarhjälp.

 AKTA! Risk för explosion
och frätskador! Observera
vid hantering av batterier:
• Öppna eller skada aldrig

batterierna.
• Försök aldrig att ladda

engångsbatterier.
• Utsätt aldrig batterierna

för värme, eld eller direkt
solljus.

• Kortslut aldrig batterier.
• Blanda aldrig använda

och nya batterier i sam-
ma produkt.

• Se till att polariteten är
korrekt när batterierna
sätts i.

• Avlägsna omedelbart läc-
kande batterier från bat-
terifacket.
 VARNING! Risk för fräts-

kador och förgiftning på
grund av batterisyra!  Om
giftig och frätande batteri-
syra läcker ut:
• Efter ögonkontakt: Skölj

ögonen noggrant i 30 mi-
nuter under rikligt med
rinnande vatten. Kontakta
omedelbart läkare.

• Efter hudkontakt: Ta av
förorenade kläder och
skölj huden med rikligt
med rinnande vatten i
minst 15 minuter. Kon-
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takta läkare om irritation,
skada eller smärta kvar-
står.

• Efter inandning: Gå ut
i frisk luft om irritation i
andningsvägarna upp-
står. Kontakta läkare om
irritationen kvarstår.

• Efter förtäring: Framkal-
la inte kräkning. Om den
drabbade personen är
vid medvetande, se till att
munnen och omgivande
hudområden sköljs med
vatten i minst 15 minuter.
Kontakta omedelbart lä-
kare.

Förberedelser
 VARNING! Risk för personskador om pro-

dukten startar av misstag. Sätt inte kontak-
ten i eluttaget förrän produkten är helt redo
för drift.

Manöverdelar
Lär dig hur delarna ser ut och fungerar innan
du börjar använda produkten.
På/Av-knapp (3)

Produkten har två driftlägen.
• OFF: Produkten är avstängd.
• ON: Produkten är påkopplad.
• AUTO: Produkten startar automatiskt

• Ett anslutet elverktyg kopplas på.
• Handsändarens knapp har tryckts in.

Produkten går automatiskt i standby ef-
ter 2 timmars inaktivitet. Påkoppling: OFF,
AUTO

Volymflödesregulator (2)

• MIN: Lägsta volymflöde
• MAX: Högsta volymflöde
USB-Typ-C Anschluss (5)
• Via USB-Typ-C Anschluss kan lämpliga

USB-enheter laddas.

Handkontroll
Knapp (42)
• Slår på och stänger av sugaren (På/Av-

knapp (3): AUTO).
Lysdiod (41)
• Lyser grönt när knappen är intryckt.
Byta batteri
(Fig. E) Byt ut batteriet (CR2032) om
lysdioden inte lyser när du trycker på
knappen.
1. Vrid locket (43) på batterifacket med ett

passande mynt ⭯.
2. Ta bort locket (43) på batterifacket..
3. Ta bort batteriet (44).

Lämna batteriet till en insamlingsplats.
4. Sätt i ett nytt batteri (44). ➕-polen pekar

uppåt.
5. Stäng batterifacket med locket (43).
Koppla handsändare
Handsändaren fungerar bara när På/Av-
knappen står på läge AUTO steht.
Blad: Förutsättning. Knappen måste stå på
AUTO
Handsändaren har för det mesta redan
kopplats till produkten vid leveransen. Om
produkten inte startar när du trycker på
handsändarens knapp måste den kopplas till
produkten:
1. Ställ in På-/Av-knappen (3) från OFF till

AUTO.
2. Inom 3 sekunder: Håll knappen (42) in-

tryckt på handsändaren (32).
3. När lampan slocknat på handsändaren:

Släpp knappen (42) på handsändaren
(32).

Produkten startar när du trycker på knappen
på handsändaren igen.
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Montera och demontera
motorhuvudet
Demontera motorhuvudet
1. Öppna snäpplåsen (13) på smutsbehålla-

ren (15).
2. Ta av motorhuvudet (12).
Montera motorhuvudet
1. Placera motorhuvudet (12) på smutsbe-

hållaren (15). På/Av-knappen pekar mot
suganslutningen19).

2. Stäng snäpplåsen (13) på smutsbehålla-
ren (15).

Montering
Sätta fast varningsskylten
Produkten måste vara försedd med en var-
ningsskylt.
1. Dra av varningsskylten (25) från arket

med symboler och klistra fast varnings-
skylten på den markerade ytan.

Leveransskick
• Motorhuvud (förmonterad)
• Plattfilter (förmonterad)
• Hållare (Strömkabel) (inte monterat).
Nödvändiga verktyg
• Stjärnskruvmejsel  PH2
Hållare (Strömkabel) montera
(Fig. A)
1. Sätt fast hållaren (27) för nätanslutnings-

kabeln i hållaren på motorhuvudets bak-
sida(12).

2. Fäst hållaren (27) för strömkabeln med
skruvarna. Skruvarna är förmonterade i
hållarens hål.

Sätta in och ta ut påsen
 VARNING! Denna produkt innehåller

damm som är skadligt för hälsan. Tömning
och underhåll, inklusive borttagning av dam-
muppsamlingsbehållare, får endast utföras
av fackpersonal som bär lämplig skyddsut-
rustning. Får inte användas utan det kom-
pletta filtreringssystemet.
Översikt
Produkten har följande påsar:
• Fleecefilterpåse (21)

• Torrsugning
• Uppsugning av hälsoskadliga ämnen

vid användning av plastpåsen.
• Plastpåse (24)

• Torrsugning

• Uppsugning av hälsoskadliga ämnen
vid användning av fleecefilterpåsen.

• Om du suger upp ämnen av
dammklass H, använd fleecefilterpåsen
och foliepåsen.

Sätta i plastpåsen
(Fig. B)

 VARNING! Den här påsen är ingen lek-
sak. Håll denna påse borta från spädbarn
och småbarn. Får ej användas i vaggor,
barnsängar eller barnvagnar samt i närheten
av barn. Den tunna folien kan suga sig fast i
mun och näsa och hindra andningen.
1. Demontera motorhuvudet (12).
2. Ta ut påsar som finns i smutsbehållaren

(15).
3. Placera plastpåsen (24) med öppningen

framåt i smutsbehållaren (15).
4. Dra plastpåsens öppning (24) inuti

smutsbehållaren (15) över suganslutning-
en (19). Tätningsringen (22) vid plastpå-
sens öppning måste ligga mellan kanter-
na (36) på suganslutningen.

5. Se till att plastpåsen (24) ligger helt an
mot insidan av smutsbehållaren (15).

6. Slå resten av plastpåsen (24) över smuts-
behållarens kant (15).

7. Gör något av följande:
• Sätt i fleecefilterpåsen
• Montera motorhuvudet, S. 32

Sätt i fleecefilterpåsen
(Fig. B)
1. Demontera motorhuvudet (12).
2. Gör något av följande:

• Ta ut påsar som finns i smutsbehålla-
ren (15).

• Om du vill suga upp hälsoskadliga
ämnen: Sätta i plastpåsen

3. Placera fleecefilterpåsen (21) med öpp-
ningen framåt i smutsbehållaren (15).

4. Dra fleecefilterpåsens öppning (21) över
suganslutningen (19) inuti smutsbehålla-
ren (15. Tätningsringen (22) vid fleecefil-
terpåsens öppning måste helt omsluta
kanten (36) på suganslutningen.

5. Se till att filterpåsen inte kläms fast.
Montera motorhuvudet, S. 32

Ta bort fleecefilterpåsen
Om dessutom en plastpåse är isatt: Ta ut
plastpåsen
1. Demontera motorhuvudet (12).



SE

33

2. Dra bort filterpåsens öppning (21) från
suganslutningen (19).

3. Försluta fleecefilterpåsen: Dra i fliken.
4. Ta ut fleecefilterpåsen (21) ur smutsbe-

hållaren (15).
Kassera fleecefilterpåsen på ett miljövän-
ligt sätt.

5. Gör något av följande:
• Sätta i plastpåsen, S. 32
• Sätt i fleecefilterpåsen, S. 32
• Montera motorhuvudet, S. 32

Ta ut plastpåsen
1. Demontera sugslangen

Se till att suganslutningen är stängd med
locket.

2. Demontera motorhuvudet (12).
3. Vik plastpåsen uppåt.
4. Förslut plastpåsen med ett buntband.
5. Dra bort plastpåsens öppning (24) och

eventuellt fleecefilterpåsens öppning (21)
från suganslutningen (19).

6. Försluta plastpåsen: Dra i förslutningsfli-
ken (23).

7. Ta försiktigt ut den förslutna plastpåsen
ur smutsbehållaren utan att skada den.
(15).

8. Avfallshantera den använda plastpåsen
enligt gällande lag.

9. Gör något av följande:
• Sätta i plastpåsen, S. 32
• Sätt i fleecefilterpåsen, S. 32
• Montera motorhuvudet, S. 32

Montera och demontera
sugslangen
Montera sugslangen (Fig. C)
1. Öppna locket (20).
2. Sätt in sugslangens tjocka ände (7) med

låsningen (37) i suganslutningen (19).
Låsningen snäpper fast.

Demontera sugslangen (Fig. C)
1. Tryck och håll fast låsningen (37) på sug-

slangen (7).
2. Dra ut sugslangen (7) ur anslutningen.
3. Se till att locket (20) försluter suganslut-

ningen (19) helt.

Ställa in golvmunstycket
Golvmunstycket kan ställas in för följande
golv:
• Våtsugning, matta: Golvmunstycke med

gummiläpp

• Torrsugning (släta golv): Golvmunstycke
med borste

Anvisningar
• Gummiläpparna monteras med den släta

sidan inåt.
• Observera att det finns en kort och en

lång del av varje tillsats. Montera den kor-
ta delen mellan hjulen.

Demontera tillsatserna (Fig. D)
1. Tryck och håll fast kanten på golvmun-

stycket (26) nära en låsklack (38) utåt.
Du kan använda en skruvmejsel som
hjälp.

2. Dra gummiläppen (40)/borsten (39) över
låsklacken (38).

3. Dra gummiläppen (40)/borsten (39) åt si-
dan ur golvmunstycket 26.

Montera tillsatserna (Fig. D)
1. Sätt in gummiläppen (40)/borsten (39)

från sidan bakom en låsklack (38) så
långt det går i golvmunstycket (26).

2. Tryck in gummiliäppen (40)/borsten (39)
bakom den andra låsklacken (38)

Montera sugtillbehör
Följande tillbehör kan monteras på textilsug-
slangen (7) eller kopplas ihop med varandra:
• Handtag (34)

Om lufthastigheten sjunker under 20 m/
s kan sidoluft blandas in i luftflödet med
luftregleringen (33).

• 2 × metallsugrör (31)
Om du använder båda sugrören, sätt på
sugröret med fästklacken (29) som and-
ra rör. På så sätt kan du hänga upp sug-
slangen på hållaren (28) under korta pau-
ser.

• Golvmunstycke (26)

Montera Parkside System Box
Anvisningar
• Fäst högst en Parkside System Box på

produkten.
• Vikten av Parkside System Box med inne-

håll får vara högst 15 kg.

Drift
Innan produkten tas i drift
• Försäkra dig om att länkhjulen (17) på su-

gen blockeras av parkeringsbromsarna
(18) när sugen är i drift. Då kan sugen inte
plötsligt börja rulla iväg. Testa hur hjulen
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fungerar på underlaget innan produkten
används.

• Ta reda på vilka lagar och bestämmelser
som gäller för hantering av hälsofarliga
ämnen i ditt land.

• Sugen får användas för att suga upp och
suga ut följande material: Damm med ex-
poneringsgränsvärde < 0,1 mg/m³

• Sugen får absolut inte användas i explo-
sionsfarlig miljö.

• Använd endast produktens stickuttag för
följande ändamål: Anslutning av elverktyg
som drivs via elnätet i torr miljö.

Övervakning av sughastighet
Sugen är utrustad med övervakning av sug-
hastigheten. Övervakning av sughastigheten
är fast inställd på 20 m/s, oberoende av vo-
lymflödesregulatorns (2) inställning. Om det
här värdet underskrids, t ex för att det sam-
lats smuts i sugslangen, skyddsfiltepåsen
är full eller plattfiltret saknas eller blockerats
hörs en signal.
Åtgärd
• Öka volymflödet med volymflödesregula-

torn (2).
• Blanda in sekundärluft med luftregulatorn

(33).
• Ta bort stoppet i sugslangen och tillbehö-

ren.
Anvisningar för små sugöppningar
• Sughastigheten mäts indirekt. Om su-

göppningen är liten kan det komma en
varning, fast sughastigheten är tillräck-
ligt hög. Med fritt luftflöde kan det inträffa
från en diameter på ca 16 mm (tvärsnitt:
2 cm²).

• Åtgärd: Om sugöppningen är liten och
det kommer en varningssignal fast det är
fritt i ledningen öppnar du luftregulatorn
(33) ett steg till.

Torrsugning
Anvisningar
• Veckfiltret kan sättas igen vid uppsugning

av större mängder fint damm. I detta fall
rekommenderar vi att du använder en fil-
terpåse.

Påkoppling
1. Ställ in ett volymflöde med volymflödes-

regulatorn (2).
2. Flytta På/Av-knappen i läget ON.

Avstängning
1. Flytta På/Av-knappen i läget OFF.
2. Dekontaminera produkten vid behov.

Redskap dammsugning
Anvisningar
• Produkten går automatiskt i standby ef-

ter 2 timmars inaktivitet. Påkoppling: OFF,
AUTO

• Använd handtaget om möjligt (34). Då kan
du vid behov tillsätta sidoluft med hjälp
av luftregleringen (33)

• Om frånluften återförs till rummet mås-
te det finnas en tillräcklig luftväxlingshas-
tighet L i rummet. För att uppfylla de fö-
reskrivna gränsvärdena får den återförda
volymströmmen högst uppgå till 50% av
friskluft-volymströmmen (rumsvolym VR ×
luftväxlingshastighet LW). Observera även
nationella och regionala bestämmelser.

• Veckfiltret kan sättas igen vid uppsugning
av större mängder fint damm. I detta fall
rekommenderar vi att du använder en fil-
terpåse.

Förberedelser
1. Anslut utsugningsadaptern (35) till hand-

taget (34).
2. Anslut elverktygets utsugningsöppning till

utsugningsadaptern. (35).
3. Anslut elverktyget till produkten. Obser-

vera en av följande beskrivningar:
• Elverktyg med elkontakt: Anslut el-

verktygets elkontakt till uttaget på pro-
dukten. (1).

• Batteridrivet elverktyg med smart bat-
teri: Inställning av automatläge på
batteridrivna verktyg, S. 35

• handsändare: Montera handkontrollen
(32) på elverktyget eller på sugslangen
(7).

Påkoppling
1. Ställ in ett volymflöde med volymflödes-

regulatorn (2).
2. Flytta På/Av-knappen i läget AUTO.

• Strömanslutning, smart batteri: Suga-
ren startar automatiskt när du slår på
elverktyget. Sugaren stannar efter en
kort tid när du stängt av elverktyget.
Du kan ställa in denna tid i PARKSIDE
app.

• handsändare: Tryck på knappen (32).
Sugaren slås på eller av.
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Avstängning
1. Flytta På/Av-knappen i läget OFF.
2. Ta bort handtaget (34) och utsugningsad-

aptern (35) från elverktyget.
3. Elverktyg med elkontakt: Ta bort elverkty-

gets elkontakt från uttaget (1).
handsändare: Ta bort handkontrollen (32).

4. Dekontaminera produkten vid behov.
Inställning av automatläge på
batteridrivna verktyg
Anvisningar
• Dammsugaren startar endast automatiskt

PARKSIDE appen körs i förgrunden och
skärmen är aktiverad.

Förutsättningar
• I det batteridrivna verktyget finns

ett smart batteri som är anslutet till
PARKSIDE appen.

• Produkten är ansluten till PARKSIDE ap-
pen.

Tillvägagångssätt
1. Ställ På/Av-knappen (3) på AUTO

 Läge: AUTO
2. Ställ in följande:

Auto Turn On ❯ Automatic
3. Testa anslutningen innan du börjar: Slå

på det batteridrivna verktyget.
Produkten slås på med en kort fördröj-
ning.

4. Låt PARKSIDE appen vara igång i för-
grunden och låt skärmen på smarttelefo-
nen vara på.

Våtsugning
 FARA! Risk för elektrisk stöt. Stå inte i

vatten som ska sugas upp.
Anvisningar
• Sug aldrig upp några brännbara eller ex-

plosiva vätskor som till exempel bensin,
olja, alkohol eller lösningsmedel. Sug inte
upp hett, brinnande eller explosivt damm.
Använd inte sugen i explosionsfarlig miljö.
Damm, ångor eller vätskor kan börja brin-
na eller explodera.

• Ta ut alla filterpåsar innan du våtsuger.
Sätta in och ta ut påsen, S. 32

• Stäng genast av produkten om skum eller
vätska tränger ut.

• En kontakt stänger av motorn om smuts-
behållaren är full när man våtsuger. Töm
smutsbehållaren.

• Se till att sugmunstycket inte är helt ned-
sänkt i vattnet så att det alltid sugs in lite
luft.

• Observera vid våtdammsugning att
dammsugaren alltid ska vara placerad
högre än den vattenyta som ska sugas
upp. Annars kan en sifoneffekt uppstå.

Påkoppling
1. Ställ in ett volymflöde med volymflödes-

regulatorn (2).
2. Sätt På/Av-knappen på läge ON.
Avstängning
1. Flytta På/Av-knappen i läget OFF.
2. Töm smutsbehållaren (15) direkt efter våt-

sugningen, den inte är konstruerad för att
lagra vätskor.
• Demontera sugslangen.
• Töm smutsbehållaren genom sugan-

slutningen.
• Efter arbetet: Torka smutsbehållaren

invändigt.
3. Dekontaminera produkten vid behov.

Transport
Gör så här när du ska transportera produk-
ten:
• Stäng av produkten och dra ut kontakten

ur eluttaget. Kontrollera att alla rörliga de-
lar har stannat helt .

• Rengör produkten noggrant innan du tar
bort den från det förorenade området.

• Delar som inte kan rengöras helt måste
för transport förvaras lufttätt förslutna i en
plastpåse.

• Se till att locket (20) försluter suganslut-
ningen (19) dammtätt.

• Bär produkten i handtaget (8).
• Om smutsbehållaren är ren och inga på-

sar är isatta kan du förvara sugröret (31),
handtaget (34) och golvmunstycket (26) i
behållaren.

Rengöring, underhåll och
förvaring

 VARNING! Risk för elektrisk stöt! Risk för
personskador om produkten startar av miss-
tag. Rengör och underhåll produkten på ett
säkert sätt. Stäng av produkten och dra ut
kontakten.
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Reparations- och underhållsarbeten som in-
te beskrivs i den här anvisningen får endast
utföras av vårt servicecenter. Använd endast
originalreservdelar.

Rengöring
OBSERVERA! Risk för sakskador! Felaktig
rengöring kan skada produkten. Spruta ald-
rig vatten på produkten. Använd inga starka
rengörings- eller lösningsmedel.
Anvisningar
• Innan produkten avlägsnas från ett farligt

område bör produktens hölje dekontami-
neras genom dammsugning och avtorkas
eller behandlas med tätningsmedel. Alla
delar av utrustningen måste anses vara
förorenade när de avlägsnas från det farli-
ga området, och lämpliga åtgärder måste
vidtas för att undvika spridning av damm.

Allmän rengöring
1. Töm smutsbehållaren (15).
2. Rengör smutsbehållaren (15) med en fuk-

tig trasa.
3. Byt filterpåsen när den är full (beställ nya

genom).

Filterrengöringsknapp
Om sugkraften minskar kan du förbättra sug-
kraften genom att trycka på filterrengörings-
knappen.

1 3 42

3sec  X3

1. Förslut suganslutningen (19) med locket
(20).

2. Ställ in volymflödesregulatorn (2) på
MAX. Slå på produkten (ON).

3. Tryck på filterrengöringsknappen (11) tre
gånger i tre sekunder.

4. Luft blåses genom det plattfiltret (45) för
att avlägsna rester och smuts.

Byta plattfiltret
Nödvändiga verktyg
Produkten är utrustad med följande filter och
påsar:
• Skruvmejsel T20H
Tillvägagångssätt (Fig. F)
1. Demontera motorhuvudet (12).

Lägg motorhuvudet (12) med ovansidan
nedåt.

2. Lossa säkerhetsskruvarna (48).

3. Fäll upp spaken (47) och dra filterhållaren
(46) uppåt ur motorhuvudet.

4. Tryck ut plattfiltret (45) neråt ur filterhålla-
ren (46) i en dammtät påse.

5. Rengör filterhållaren (46).
6. Sätt in ett nytt plattfilter (45) i filterhållaren

(46).
7. Sätt filterhållaren (46) i motorhuvudet (12)

och fäll ner spaken (47).
8. Fäst filterhållaren (46) med säkerhets-

skruvarna (48).
9. Montera motorhuvudet.

Rengör och byt ut utloppsfilter
Anvisningar
• Om plattfiltret är intakt och inga hälsos-

kadliga ämnen sugs upp bör det inte va-
ra nödvändigt att rengöra eller byta ut ut-
loppsfiltren.

• Produkten har ett utloppsfilter på varje si-
da. Byt endast ut ett utloppsfilter mot ett
identiskt utloppsfilter.

Byta utloppsfilter (Fig. G)
1. Tryck ner fliken vid utloppsöppningen

(16).
2. Ta bort frånluftsutloppet (16).
3. Byt ut utloppsfiltret (49).
4. Sätt in frånluftsutloppet (16) med ut-

loppsfiltret.

Underhåll
Anvisningar
• För underhåll genom användaren måste

produkten demonteras, rengöras och un-
derhållas i möjlig mån utan att detta ut-
gör en fara för underhållspersonalen och
andra personer. Lämpliga försiktighets-
åtgärder omfattar dekontaminering före
demontering, åtgärder för lokal filtrerad
tvångsventilation där maskinen demonte-
ras, rengöring av underhållsområdet och
lämplig personlig skyddsutrustning.

• Vid underhålls- eller reparationsarbeten
måste alla förorenade föremål som inte
kan rengöras avfallshanteras korrekt. Så-
dana föremål måste avfallshanteras i täta
påsar i enlighet med gällande bestämmel-
ser för avfallshantering av sådant avfall.

Årliga kontroller
• Tillverkaren eller en utbildad person mås-

te minst en gång per år utföra en teknisk
kontroll som till exempel består av att
kontrollera att filtren inte är skadade, att
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produkten är lufttät och att kontrollanord-
ningen fungerar korrekt.

• Dessutom bör produktens filtereffektivitet
kontrolleras minst en gång per år enligt
EN 60335-2-69 22.AA.201.2. Nationella
krav kan föreskriva oftare kontroller. Om
kontrollen inte klaras måste den upprepas
med ett nytt huvudfilter.

Förvaring
Förvara produkten och tillbehören alltid på
en:
• ren plats
• torr plats
• skyddat mot damm
• utom räckhåll för barn
Anvisningar
• Smutsbehållaren är inte lämplig för lag-

ring av vätskor. Töm smutsbehållaren ef-
ter våtsugning.

• Om smutsbehållaren är ren och inga på-
sar är isatta kan du förvara sugröret (31),
handtaget (34) och golvmunstycket (26) i
behållaren.

Förbereda produkten för förvaring (Fig. H)
1. Rulla upp strömkabeln (10) på hållaren

(27).
2. Sugrör (31):

• Häng den nedre delen med fästklac-
ken (29) på hållaren (28).

• Sätt den övre delen i en tillbehörshål-
lare (30).

3. Förvara sugslangen (7) i förvaringsfacket
på motorhuvudet (12).

4. Sätt fast ytterligare tillbehör i tillbehörs-
hållaren (30) eller på ett sugrör (31).

PARKSIDE app

Skanna QR-Code för att komma till App Sto-
re eller Google Play. I appbeskrivningen hit-
tar du detaljerad information om funktionerna
i appen PARKSIDE och kan ladda ner appen.

Anslut produkten till PARKSIDE
appen
Med PARKSIDE appen kan du övervaka pro-
dukten och styra vissa funktioner. Funktio-
nerna kan ändras med uppdateringar av ap-
pen och firmware.
Förutsättningar
För att hitta produkten i PARKSIDE appen
måste följande krav uppfyllas:
• PARKSIDE appen är installerad på din

smarttelefon och Bluetooth® är aktiverad.
• Smarttelefonen är ansluten till ett 2,4 GHz

WLAN. Du känner till åtkomstdata för det-
ta WLAN.

Anslut produkten till PARKSIDE appen
1. Slå på produkten.

Den blå lysdioden blinkar.
2. Öppna PARKSIDE appen.
3.   Dina verktyg .
4. Tryck på knappen ὄ� på Bluetooth-mo-

dulen (4) tills den blå lysdioden blinkar
snabbt.

5. Lägg till produkten med ➕.
6. Välj produkten på följande skärmbild.
7. Följ anvisningarna på skärmbilden.
Produkten identifieras automatiskt i
PARKSIDE appen nästa gång du ansluter.
Övervaka och styra produkten
1.   Dina verktyg .
2.  Välj produkten från listan.

Översiktssidan för produkten visas.
3.  Välj önskad inställning på översiktssi-

dan.

Ta bort produkten från appen
Om en produkt tas bort från appen raderas
även tillhörande data.
1.   Dina verktyg .
2. ⬅ὄ� Svep produktens kort från höger till

vänster.

3. Bekräfta dialogrutan.

Dataskydd
se Sidan  Mer; Avsnitt Jurisdisk informa-
tion,  Dataskydd
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Kassering/miljöskydd
Lämna in produkten, tillbehören och förpack-
ningen till miljövänlig återvinning.

Elektriska apparater får inte kastas i
hushållsavfallet.

Symbolen med den överkryssade soptun-
nan på hjul innebär att denna produkt inte får
kastas som osorterat kommunalt avfall i slu-
tet av sin livslängd.
Direktiv 2012/19/EU för hantering av
elektriskt och elektroniskt avfall:
Alla som använder elektriska och elektronis-
ka produkter är skyldiga enligt lag att lämna
in dem till miljövänlig återvinning när de inte

ska användas längre. På så sätt kan vi skona
miljön och spara på våra resurser.
Beroende på vilka regler som gäller i ditt land
finns följande möjligheter:
• lämna tillbaka produkten till en återförsäl-

jare,
• lämna produkten till en offentlig avfalls-

hanterare,
• skicka tillbaka produkten till tillverkaren

eller distributören.
Tillbehör och hjälpmedel till uttjänta produk-
ter som inte innehåller några elektriska delar
berörs inte av detta.

Avfallshantera batterierna enligt lo-
kala bestämmelser. Lämna in batte-
rierna till en batteriinsamling så att
de kan återvinnas på ett miljövänligt
sätt. Kontakta ditt lokala avfallshan-
teringsföretag eller vårt servicecenter
om du har några frågor.

Felsökning
Följande tabell ska hjälpa dig att åtgärda mindre fel:

Problem Möjlig orsak Åtgärda fel
Den har stängts av med På-/
Av-knappen (3)

Kontrollera På/Av-knappens (3)
position

Nätspänning saknas Kontrollera eluttaget, strömka-
beln, kontakten och säkringen
och låt en elektriker reparera
om det behövs.

På-/Av-knappen (3) är defekt

Produkten startar inte

Motorn är defekt
Kontakta vårt servicecenter.

Stopp i sugslangen (7) eller
munstyckena

Ta bort stopp och blockeringar

Sugröret (31) är inte rätt hop-
satt

Sätt ihop teleskopröret (31)
korrekt

Behållare (15) öppen Montera och demontera
motorhuvudet, S. 32

Behållare (15) full Tömma smutsbehållaren

Liten eller ingen sugeffekt

Filtret (45/49) är fullt eller
igensatt

Tömma, rengöra eller byta ut
filtret (45/49)

Damm eller smuts blåser ut ur
produkten

Filtret (45/49) saknas eller har
inte monterats korrekt

• Byta plattfiltret, S. 36
• Rengör och byt ut

utloppsfilter, S. 36
Produkten slås på i driftläge
AUTO utan uppenbar orsak.

Firmware inte aktuell
≤ 1.3.3

Anslut produkten till
Parkside appen, S. 37;
Firmwareuppdatering

Produkten piper. Luftflöde otillräckligt. Övervakning av sughastighet,
S. 34
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Service
Garanti
Bästa kund
Denna produkt har en 5 års garanti från in-
köpsdatumet. Om det visar sig vara något fel
på produkten har du lagstadgade rättigheter
mot säljaren av produkten. Dina lagstadgade
rättigheter begränsas inte av den garanti som
beskrivs i följande avsnitt.
Garantivillkor
Garantitiden börjar vid inköpsdatum. Ta väl
vara på originalkvittot. Denna handling krävs
som köpebevis. Om ett material- eller till-
verkningsfel konstateras på produkten in-
om fem år från inköpsdatum kommer vi ef-
ter eget gottfinnande antingen att reparera
eller ersätta produkten utan kostnad för dig.
Denna garantiservice kräver att den defek-
ta produkten och köpebeviset (kvittot) uppvi-
sas inom femårsperioden tillsammans med
en kortfattad, skriftlig beskrivning av defek-
ten och när den uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du att
få tillbaka en reparerad eller en ny produkt.
Garantitiden börjar inte om från början för en
reparerad eller utbytt produkt.
Garantitid och lagstadgad
reklamationsrätt
Garantitiden förlängs inte för att garantin har
utnyttjats. Detta gäller även för utbytta och
reparerade delar. Eventuella skador eller de-
fekter som redan fanns vid inköpstillfället
måste anmälas omedelbart efter uppack-
ning. Reparationer som utförs efter det att
garantitiden har löpt ut är kostnadspliktiga.
Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt
stränga kvalitetskriterier och testats noga fö-
re leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller fabri-
kationsfel. Garantin omfattar inte produktde-
lar som utsätts för normalt slitage och därför
kan betraktas som slitdelar (t.ex. Filter) och
inte heller för skador på ömtåliga delar.
Garantin gäller inte om produkten medvetet
skadas, används på fel sätt eller om under-
håll inte har utförts. Detsamma gäller skador
till följd av vatten, frost, blixtnedslag, brand
eller felaktig transport. För att säkerställa att
produkten används korrekt måste alla anvis-
ningar i bruksanvisningen följas noggrant.
Användningar och åtgärder som avråds el-

ler varnas för i bruksanvisningen ska absolut
undvikas.
Produkten är endast avsedd för privat bruk
och inte för kommersiellt bruk. Garantin upp-
hör att gälla vid felanvändning, felhantering,
användning av våld och ingrepp som inte ut-
förts av vår auktoriserade serviceverkstad.
Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende
ber vi dig följa nedanstående anvisningar:
• För alla förfrågningar, vänligen ha kvittot

och artikelnummer (IAN 495521_2504) re-
do som köpebevis.

• Artikelnumret finns på typskylten på pro-
dukten, som en gravyr på produkten, på
förstasidan i bruksanvisningen (längst ner
till vänster) eller på dekalen på produk-
tens bak- eller undersida.

• Om funktionsfel eller andra defekter
uppstår, kontakta först nedanstående
servicecenter per telefon eller använd
vårt kontaktformulär, som du hittar på
parkside-diy.com i kategorin Service.

• Om en produkt registreras som defekt
kan du skicka den portofritt till den ser-
viceadress som du har fått efter sam-
råd med vårt servicecenter, bifoga köpe-
beviset (kvittot) och ange vad defekten
är och när den uppstod. För att undvika
mottagningsproblem och extra kostnader
ber vi dig att endast använda den angiv-
na adressen. Kontrollera att paketet inte
skickas utan porto, som skrymmande, ex-
press eller annan specialfrakt. Vänligen
skicka produkten inklusive alla tillbehör
som medföljde köpet och se till att för-
packningen är tillräckligt säker för trans-
port.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Du kan visa och ladda ner dessa och
många andra handböcker på parkside-

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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diy.com. Denna QR-kod tar dig direkt till
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök efter
bruksanvisningen med hjälp av sökmasken.
Du kan öppna din bruksanvisning genom att
ange artikelnumret (IAN) 495521_2504.

Reparationsservice
Kontakta vårt servicecenter om det krävs re-
parationer som inte omfattas av garantin.
Då ger vi dig gärna ett kostnadsförslag.
• Vi kan endast hantera produkter som har

skickats in ordentligt förpackade och
frankerade.
Observera: Skicka in din rengjorda pro-
dukt och information om felet till den
adress du får av vårt servicecenter.

• Vi tar inte emot produkter om frakten in-
te betalats av avsändaren och inte heller
produkter som klassas som skrymmande
gods eller som skickas med express eller
annan specialfrakt.

• Vi tar kostnadsfritt hand om dina returne-
rade, defekta produkter.

Service-Center

SE Service Sverige
Tel.:  020 795 049 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 495521_2504

FI Service Finland
Tel.:  0800 916210 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 495521_2504

Importör
Observera att följande adress inte är någon
serviceadress. Kontakta först ovannämnda
servicecenter.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservdelar och tillbehör
Reservdelar och tillbehör kan beställas på www.grizzlytools.shop. Kontakta vår webbshop
om du har problem med beställningen. För ytterligare frågor, vänligen kontakta: Service-Center,
S. 40

Pos. nr. 1 Benämning Beställ-
ningsnr.

7 39 Sugslang (textil; 3,5 m) 91110483
12 57 Motorhuvud 91110478

14, 17 47 Hjulsats (2 × Hjul, 2 × Styrrulle) 91110482
15 35 Smutsbehållare 91110481
21 44 Fleecefilterpåse 91110487
24 56 Plastpåse 91110686

26, 39, 40 55 Golvmunstycke, 2× borste, 2× gummilist 91110685
31 48 2 × Metallsugrör 91110484
32 59 handsändare 91110688
34 43 Handtag 91110486
35 58 utsugsadapter 91110687
45 23 Plattfilter 91110480
46 22 Hållare (Plattfilter) 91110479

1 Sprängskiss, S. 163

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Översättning av den ursprungliga EG-försäkran om
överensstämmelse
Produkt: Dammsugare för verkstad
Modell: PPWD 30 B2
Serienummer: 000001–079900
Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med den relevanta harmoniserade unionslags-
tiftningen:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 •  2014/53/EU
Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med Europaparlamentets och rådets direk-
tiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begränsning av användningen av vissa farliga ämnen i
elektrisk och elektronisk utrustning.
För att säkerställa överensstämmelse har följande harmoniserade standarder och nationella
standarder och föreskrifter tillämpats:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-69:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018 • EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
EN 301 489-3 V2.3.2 (2023-01) • Draft EN 301 489-17 V3.2.6 (2023-06) 

EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) •  EN 300 440 V2.1.1 (2017-03)
EN 300 440 V2.2.1 (2018-07)

EN 50663:2017 • EN 62311:2008
Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
12.09.2025 Christian Frank

Tillverkarens representant för dokumenta-
tion
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Indledning
Tillykke med købet af din nye værksteds-
støvsuger (herefter apparatet eller elværktø-
jet).
Med købet har du besluttet dig for et første-
klasses apparat. Dette apparat blev testet
under produktionen og underkastet en kvali-
tetstest til sidst. Dermed er produktets funk-
tionsevne sikret.
Det kan ikke udelukkes, at der i nogle tilfæl-
de er vandrester ved eller i apparatet eller i
slangeledningerne. Dette er ikke en mangel
eller en defekt og ingen anledning til bekym-
ring.

 
Betjeningsvejledningen er en del af dette ap-
parat. Den indeholder vigtige anvisninger til
sikkerhed, brug og bortskaffelse. Læs betje-
ningsvejledningen omhyggeligt igennem. Gør
dig fortrolig med betjeningsdelene og kor-
rekt brug af apparatet. Anvend kun appara-
tet som beskrevet og kun til de anførte an-
vendelsesområder. Opbevar betjeningsvej-
ledningen sikkert og udlever alle dokumen-
ter, hvis apparatet gives videre til tredjepart.

Formålsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til føl-
gende anvendelser:
• Op- og afsugning af sundhedsskadeli-

ge, tørre støvarter i støvklasse H iht. EN
60335-2-69, f.eks. støv fra træ eller lak

• Afsugning af en luft-vand-blanding
• Tilslutning af strømdrevet elværktøj i tørre

omgivelser
Opsugning af asbest og brændbare eller
eksplosive stoffer er forbudt.
Støvsugeren har gennemgået en støvteknisk
test, og overholder støvklasse H til tørt støv
iht. IEC/EN 60335-2-69. Der er tale om en
værkstedsstøvsuger, som ikke er egnet til
brug i husholdningen.
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Enhver anden anvendelse, som ikke er ud-
trykkeligt tilladt i denne betjeningsvejledning,
kan udgøre en alvorlig fare for brugeren og
medføre skader på apparatet. Brugeren af
apparatet er ansvarlig for ulykker eller skader
på andre mennesker eller deres ejendom.
Apparatet er kun beregnet til privat brug. Det
er ikke konstrueret til erhvervsmæssig brug.
Ved erhvervsmæssig brug bortfalder garan-
tien. Producenten er ikke ansvarlig for ska-
der, som skyldes ikke-formålsbestemt an-
vendelse, eller som skyldes forkert betjening.

Leverede dele/tilbehør
Pak apparatet ud og kontrollér de leverede
dele.
Bortskaf emballagen korrekt.
• Motorhoved
• Smudsbeholder
• 2 × Metalsugerør
• Håndsender

• Batteri (CR2032; Li-Mn)
• Fladfoldefilter, Klasse H (færdigsamlet)
• Udslipsfilter (færdigsamlet)
• Oversættelse af den originale brugsanvis-

ning
Følgende dele befinder sig i smudsbeholde-
ren ved levering. Montering og afmontering
af motorhoved, s. 51
• Sugeslange (stof; 3,5 m)
• Stoffilterpose
• Foliepose
• Gulvmundstykke

• 2× Børste (færdigsamlet)
• 2× Gummilæbe

• Udsugningsadapter

Oversigt
Billeder af produktet finder du
på den forreste og bageste
udfoldningsside.

1 Apparatets stikdåse
2 Volumenstrømsregulator
3 Tænd-/sluk-kontakt
4 Bluetooth-modul
5 USB-type-C tilslutning
6 Holder (Parkside-System-Box)
7 Sugeslange (stof; 3,5 m)
8 Bærehåndtag
9 Holderhul

10 Nettilslutningsledning

11 Knap til filterrensning
12 Motorhoved
13 2 × Snaplukning
14 Hjul
15 Smudsbeholder
16 Luftudledning
17 Styrehjul
18 Parkeringsbremse
19 Sugetilslutning
20 Låg
21 Stoffilterpose
22 Tætningsring
23 Strop
24 Foliepose
25 Advarselsskilt
26 Gulvmundstykke
27 Holder (Nettilslutningsledning)
28 Holder (Sugerør)
29 Fremspring
30 2 × Tilbehørsholder (Motorhoved)
31 Metalsugerør (todelt )
32 Håndsender
33 Luftregulering
34 Håndtag
35 Udsugningsadapter

Fig. B
36 Forbindelsesstykke

Fig. C
37 Lås (Sugeslange)

Fig. D
38 Låsetap
39 Børste
40 Gummilæbe

Fig. E
41 LED (Håndsender)
42 Knap (Håndsender)
43 Afdækning (Batterirum)
44 Batteri (CR2032)

Fig. F
45 Fladfoldefilter
46 Holder (Fladfoldefilter)
47 Greb
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48 Sikkerhedsskrue
Fig. G

49 Udslipsfilter

Funktionsbeskrivelse
Apparatet er udstyret med en støvtæt sm-
udsbeholder. 2 styrehjul med bremse og 2
store, gummibelagte hjul sørger for god be-
vægelighed og stabilitet. Ved vådsugning af-
bryder en sensor drevet, når smudsbeholde-
ren er fyldt.
I det følgende beskrives betjeningsdelenes
funktion.

Tekniske data
Værkstedsstøvsuger .............. PPWD 30 B2
Mærkespænding U .... 220–240 V∼; 50/60 Hz
Nominelt effektoptag P ......................1300 W
Effekt (Apparatets stikdåse) .............≤2150 W
Længde Nettilslutningsledning ............. 7,5 m
Beskyttelsesklasse ........................................I
Beskyttelsesgrad .................................... IPX4
Vægt (inklusive tilbehør) .....................15,8 kg
Volumenstrøm ......................137 m³/h (38 l/s)
Maksimalt undertryk ........... 200 hPa (20 kPa)
Beholdervolumen ..................................... 30 l
– Væske ................................................... 13 l
Lydtrykniveau (LpA) ....... 73 dB(A); KWA=3 dB
Vibration (ah) .................................≤2,50 m/s²
USB-type-C tilslutning ...................... 5 V; 2 A
frekvensbånd .................... 2400–2483,5 MHz
transmitteret effekt ......................... ≤ 20 dBm
Håndsender ..................................................
Mærkespænding U ...............................3 V ⎓
Batteri ................................... CR2032 (Li-Mn)
Rækkevidde (Uden forhindringer) .......... 10 m
frekvensbånd .................... 2400–2483,5 MHz
transmitteret effekt .............................. 2 dBm
Batteri ............................... TRONIC CR2032
Spænding ................................................. 3 V
Producent: Lidl Stiftung & Co.KG,
Stiftsbergstr. 1, 74167 Neckarsulm,
TYSKLAND, https://lidl.info

Sikkerhedsanvis-
ninger

OBS! Ved brug af el-
værktøj skal følgen-
de grundlæggen-
de sikkerhedsfor-
anstaltninger over-
holdes til beskyt-
telse mod elektrisk
stød, fare for tilska-
dekomst og brandfa-
re.

Sikkerhedsanvisningernes
betydning

 FARE! Hvis du ikke
overholder denne sikker-
hedsanvisning, sker der
et uheld. Dette resulterer
i alvorlige kvæstelser eller
dødsfald.

 ADVARSEL! Hvis du ik-
ke overholder denne sik-
kerhedsanvisning, sker der
muligvis et uheld. Dette re-
sulterer muligvis i alvorlige
kvæstelser eller dødsfald.

 FORSIGTIG! Hvis du ikke
overholder denne sikker-
hedsanvisning, sker der et
uheld. Dette resulterer mu-
ligvis i lettere eller modera-
te kvæstelser.
BEMÆRK! Hvis du ikke
overholder denne sikker-

https://lidl.info
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hedsanvisning, sker der et
uheld. Dette resulterer mu-
ligvis i materielle skader.
Billedtegn og symboler
Billedsymboler på
apparatet

Læs betjeningsvejled-
ningen omhyggeligt
igennem. Gør dig for-
trolig med betjenings-
delene og korrekt brug
af apparatet.
Kun til afkølet aske*!
Der er brandfare, hvis
sugematerialet over-
skrider en temperatur
på 40 °C!

2150W
Effekt (Apparatets
stikdåse): ≤2150 W

Apparatets stikdåse

Beskyttelsesgrad (Ap-
paratets stikdåse):
IP44
Beskyttet mod faste
fremmedlegemer med
en diameter på ≥ 1,0
mm; Beskyttelse mod
sprøjtevand fra alle si-
der
Bluetooth-modul:
Status-LED og knap

1 3 42

3sec  X3

Knap til
filterrensning,
s. 55
 WARNING: This machine contains dust hazardous to 

health. Emptying and maintenance operations, including 
removal of the dust collection means, must only be 
carried out by authorised personnel wearing suitable 
personal protection. Do not operate without the full 
filtration system fitted.

 ADVARSEL! Dette appa-
rat indeholder sundheds-
skadeligt støv. Tømning
og vedligeholdelse, herun-
der fjernelse af støvopsam-
lingsbeholderne, må kun
blive udført af fagperso-
ner iført det korrekte sikker-
hedsudstyr. Må ikke bruges
uden komplet filteringssy-
stem.

Elektriske apparater
må ikke bortskaffes
som husholdningsaf-
fald.

* "Afkølet aske" er aske,
der er afkølet tilstrækkeligt
længe, og ikke længere in-
deholder glødereder. Dette
kan kontrolleres ved at ro-
de op i asken med et me-
tallisk hjælpemiddel, inden
apparatet tages i brug. Der
udgår ingen mærkbar var-
mestråling fra den afkølede
aske.
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Sikker ibrugtagning af
værkstedsstøvsugeren
•  ADVARSEL! Brug kun

støvsugeren, hvis du har
tilstrækkelig information
om brugen af produktet,
de stoffer, der skal suges,
og hvordan du bortskaf-
fer dem sikkert. En grun-
dig introduktion reducerer
fejlbetjening og tilskade-
komst.

•  ADVARSEL! Foretag
aldrig sugning af asbe-
stholdige stoffer. Asbest
anses for at være kræft-
fremkaldende.

•  FORSIGTIG! Dette ap-
parat er kun beregnet til
indendørs brug.

•  ADVARSEL! Støvsu-
geren indeholder sund-
hedsfarligt støv. Tømning
og vedligeholdelse, her-
under fjernelse af støvop-
samlingsbeholderne, må
kun blive udført af fag-
personer. Der skal bæres
passende sikkerhedsud-
styr. Støvsugeren må ik-
ke bruges uden komplet
og korrekt isat filterings-
system. Ellers er der fare
for sundhedsskader.

•  ADVARSEL! Støvsuge-
ren er egnet til sugning af

tørre stoffer, og ved hjælp
af passende foranstalt-
ninger, også til sugning
af væsker. Hvis der træn-
ger vand ind, øges risiko-
en for elektrisk stød.

•  ADVARSEL! Brug kun
apparatets stik til de for-
mål, der er angivet i in-
struktionerne.

 ADVARSEL! Rengør
begrænsningsanordnin-
gen for vandstanden re-
gelmæssigt og undersøg
den for tegn på beskadi-
gelse.

Generelle bemærkninger
• Læs betjeningsvejlednin-

gen omhyggeligt igen-
nem. Gør dig fortrolig
med betjeningsdelene og
korrekt brug af apparatet.

• Apparatet må ikke an-
vendes af personer (inkl.
børn) med nedsatte fy-
siske, sensoriske el-
ler mentale evner eller
manglende erfaring og vi-
den. Børn skal være un-
der opsyn, så det sikres,
at de ikke leger med ap-
paratet.

• Vær opmærksom på, at
brugeren selv er ansvarlig
for ulykker eller farer over
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for andre personer eller
deres ejendele.

• Overhold reglerne for
støjbeskyttelse og lokale
forskrifter.

Forberedelse
• Tilslutnings- og forlæn-

gerledningen skal inden
brug altid undersøges for
tegn på beskadigelse og
ældning. Hvis ledningen
beskadiges under brug,
skal den øjeblikkeligt ad-
skilles fra forsyningsnet-
tet. RØR IKKE VED LED-
NINGEN, FØR DEN ER
ADSKILT FRA NETTET.
Anvend ikke apparatet,
hvis ledningen er beska-
diget eller slidt.

• Sørg for, at netspændin-
gen og netfrekvensen
stemmer overens med
angivelserne på typeskil-
tet. Tilpasning til forskel-
lige netfrekvenser foreta-
ges automatisk.

• Slut kun apparatet til
en stikkontakt med fejl-
strømsafbryder (RCD)
med en dimensioneret
fejlstrøm på højst 30 mA.

• Slut produktet til en stik-
kontakt, som er sikret
med mindst 16 A.

• Hvis dette apparats til-
slutningsledning beska-
diges, skal den udskiftes
af producenten eller den-
nes kundeservice eller af
en tilsvarende kvalificeret
person for at undgå fa-
re. Kontakt vores service-
center.

• Anvend aldrig apparatet,
hvis børn eller dyr ophol-
der sig i nærheden. Per-
soner i nærheden skal
bære beskyttelsestøj.

Drift
• Vær opmærksom, kon-

centrer dig om arbejdet,
og brug altid din sunde
fornuft, når du arbejder
med apparatet. Brug ikke
apparatet, hvis du er træt
eller påvirket af rusmidler,
alkohol eller medicin.

• Apparatet må ikke anven-
des i højder over 2000 m.

• Støvsug ikke mennesker
og dyr med apparatet.

• Ret aldrig sugeslangen
og mundstykkerne mod
dig selv eller andre per-
soner og især ikke mod
øjne og ører under drift.
Der er fare for kvæstelser.

• Mundstykker og sugerør
må ikke komme op i an-
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sigtshøjde under arbej-
det. Der er fare for kvæ-
stelser.

• Opsug ingen varme, glø-
dende, brændbare eller
eksplosive stoffer. Hertil
hører blandt andet varm
aske, benzin, opløsnings-
midler, syre eller lud. Der
er brandfare og risiko for
kvæstelser.

• Sluk øjeblikkeligt for ap-
paratet, hvis der siver
skum eller væsker ud.

• Sørg for, at tilslutnings-
ledningen ikke trækkes
hen over skarpe kanter
eller klemmes fast, og at
der ikke trækkes i den, så
den beskadiges.

• Anvend ikke tilslutnings-
ledningen til at trække
stikket ud af stikkontak-
ten eller til at trække ap-
paratet. Beskyt tilslut-
ningsledningen mod var-
me, olie og skarpe kanter.

• Transporter aldrig appa-
ratet, mens motoren kø-
rer.

• Sluk for apparatet, og tag
tilslutningsstikket ud af
stikkontakten. Kontrollér
at alle bevægelige dele
står fuldstændigt stille

• når du forlader appara-
tet,

• før du skifter tilbehør,
• før du fjerner blokerin-

ger eller tilstopninger,
• før du kontrollerer ap-

paratet, rengør det eller
udfører arbejde på det.

• Hvis der opstår usæd-
vanligt kraftige vibrationer
ved apparatet, skal det
kontrolleres øjeblikkeligt :
• undersøg det for løse

dele, og stram dem i gi-
vet fald,

• kontroller for beskadi-
gelser,

• udskift beskadiget til-
behør. Kontakt vores
service-center i tilfælde
af reparationer.

Rengøring, vedligeholdel-
se og opbevaring
•  FORSIGTIG! Dette ap-

parat må kun opbevares i
indendørs rum.

• Lad motoren køle ned, før
du stiller apparatet fra dig
i længere tid.

• Udskift slidte eller be-
skadigede dele af sikker-
hedsmæssige årsager.
Anvend udelukkende ori-
ginale reservedele og til-
behør. Brugen af dele fra
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andre leverandører med-
fører øjeblikkeligt tab af
garantien.

• Apparatet må kun åbnes
af en autoriseret elektri-
ker. Kontakt altid vores
service-center i forbindel-
se med reparationer.

• Sluk for motoren, adskil
apparatet fra strømforsy-
ningen og lad apparatet
køle ned, hvis det stand-
ses for rengøring, indstil-
ling, opbevaring eller ud-
skiftning af en tilbehørs-
del.

• Håndter apparatet forsig-
tigt, og hold det rent.

• Opbevar apparatet util-
gængeligt for børn.

Sikkerhedsanvisninger til
batterier
Under normale driftsforhold
udgør et hermetisk lukket
batteri ingen fare. Et batte-
ri kan være farligt i følgende
tilfælde:

 FARE! Indtagelse kan fø-
re til forbrændinger, per-
foration af bløddele og
dødsfald. Alvorlige for-
brændinger kan opstå i lø-
bet af 2 timer efter indta-
gelse. Små celler og batte-
rier, der kan indtages, skal

opbevares uden for børns
rækkevidde. Hvis der indta-
ges en celle eller et batteri,
skal der øjeblikkeligt søges
lægehjælp.

 FORSIGTIG! Eksplo-
sionsfare og fare for æts-
ninger! Overhold følgende
ved håndtering af batterier:
• Åbn eller beskadig aldrig

batterier.
• Forsøg aldrig at oplade

ikke-genopladelige batte-
rier.

• Udsæt aldrig batterier for
varmekilder, ild eller di-
rekte sollys.

• Kortslut aldrig batterier.
• Bland aldrig brugte og

nye batterier i samme ap-
parat.

• Vær opmærksom på den
rigtige polaritet ved isæt-
ning af batterierne.

• Tag omgående utætte
batteriet ud af batterirum-
met.
 ADVARSEL! Fare for

ætsninger og forgiftning
pga. batterisyre!  Hvis gifti-
ge og ætsende batterisyre
lækker:
• Efter øjenkontakt: Skyl

øjnene grundigt i 30 mi-
nutter under rindende
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vand. Kontakt omgående
en læge.

• Efter hudkontakt: Tag
det forurenede tøj af, og
skyl huden i mindst 15
minutter med rindende
vand. Kontakt en læge,
hvis hudirritationer, ska-
der eller smerter varer
ved.

• Efter indånding: Gå ud
i den friske luft, hvis du
har vejrtrækningsproble-
mer. Kontakt en læge,
hvis vejrtrækningsproble-
merne varer ved.

• Efter indtagelse: Frem-
provokér ikke opkastning.
Hvis den tilskadekom-
ne er ved bevidsthed,
skal vedkommende skylle
munden og den omkring-
liggende hud med vand i
mindst 15 minutter. Kon-
takt omgående en læge.

Forberedelse
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser på

grund af utilsigtet start af apparatet. Sæt
først stikket i stikkontakten, når produktet er
klargjort fuldstændigt til arbejdet.

Betjeningselementer
Gør dig fortrolig med betjeningselementerne,
inden du bruger apparatet.

Tænd-/sluk-kontakt (3)

Apparatet har to driftstilstande.
• OFF: Apparatet er slukket.
• ON: Apparatet er tændt.
• AUTO: Apparat starter automatisk

• Der tændes for et tilsluttet elværktøj.
• Der trykkes på knappen på håndsen-

deren.
Apparatet skifter til standby efter 2 timers
inaktivitet. Tænd: OFF, AUTO

Volumenstrømsregulator (2)

• MIN: Minimal volumenstrøm
• MAX: Maksimal volumenstrøm
USB-type-C tilslutning (5)
• Via USB-type-C tilslutning kan du oplade

kompatible USB-enheder.

Håndsender
Knap (42)
• Tænder og slukker for sugeenheden

(Tænd-/sluk-kontakt (3): AUTO).
LED (41)
• Lyser grønt, hvis der trykkes på knappen.
Skift af batteri
(Fig. E) Udskift batteriet (CR2032), når
LED'en ikke lyser længere, når der trykkes
på knappen.
1. Drej afdækningen (43) til batterirummet

med en mønt ( ⭯).
2. Fjern afdækningen (43) til batterirummet.
3. Tag batteriet ud (44).

Aflevér batteriet på et indsamlingssted.
4. Sæt et nyt batteri i (44). ➕-polen vender

opad.
5. Luk batterirummet med afdækningen

(43).
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Parring af håndsenderen
Håndsenderen fungerer kun, når tænd/sluk-
kontakten står i positionen AUTO.
Blad: Forudsætning. Kontakt på AUTO
Normalt er håndsenderen parret med ap-
paratet ved leveringen. Hvis apparatet ikke
starter, når du trykker på knappen på hånd-
senderen, kan du parre håndsenderen med
apparatet:
1. Indstil tænd/sluk-knappen (3) fra OFF til

AUTO.
2. Inden for 3 sekunder: Tryk og hold knap-

pen (42) på håndsenderen (32).
3. Når LED'en på håndsenderen slukkes:

Slip knappen (42) på håndsenderen (32).
Hvis du igen trykker på knappen på hånd-
senderen, starter apparatet.

Montering og afmontering af
motorhoved
Afmontering af motorhoved
1. Åbn snaplukningerne (13) ved smudsbe-

holderen (15).
2. Tag motorhovedet (12) af.
Montering af motorhoved
1. Sæt motorhovedet (12) på smudsbehol-

deren (15). Betjeningspanelet viser mod
tilslutning sugning (19).

2. Luk snaplukningerne (13) ved smudsbe-
holderen (15).

Montering
Påsæt advarselsskiltet
Apparatet skal være forsynet med et advar-
selsskilt.
1. Tag advarselsskiltet (25) på dit sprog af

arket og klæb det på det markerede om-
råde.

Leveringstilstand
• Motorhoved (færdigsamlet)
• Fladfoldefilter (færdigsamlet)
• Holder (Nettilslutningsledning) (ikke mon-

teret).
Nødvendige værktøjer
• Stjerneskruetrækker  PH2
Montér Holder (Nettilslutningsledning)
(Fig. A)
1. Sæt holderen (27) til tilslutningsledningen

i holderen på bagsiden af motorhovedet
(12).

2. Fastgør holderen (27) til tilslutningsled-
ningen med skruerne. Skruerne er fær-
digsamlet i hullerne af holderen.

Isætning og udtagning af poser
 ADVARSEL! Dette apparat indeholder

sundhedsskadeligt støv. Tømning og vedli-
geholdelse, herunder fjernelse af støvopsam-
lingsbeholderne, må kun blive udført af fag-
personer iført det korrekte sikkerhedsudstyr.
Må ikke bruges uden komplet filteringssy-
stem.
Oversigt
Apparatet har følgende poser:
• Stoffilterpose (21)

• Tørsugning
• Sugning af sundhedsskadelige stoffer

sammen med folieposen.
• Foliepose (24)

• Tørsugning
• Sugning af sundhedsskadelige stoffer

sammen med stoffilterposen.
• Hvis du suger stoffer i støvklasse H, skal

du bruge stoffilterposen og folieposen.
Isætning af folieposen
(Fig. B)

 ADVARSEL! Denne pose er ikke noget le-
getøj. Hold denne pose på afstand af baby-
er og småbørn. Posen må ikke anvendes i
vugger, barnesenge eller barnevogne samt i
nærheden af børn. Den tynde folie kan suge
sig fast i munden og ved næsen og begræn-
se åndedrættet væsentligt.
1. Afmontering af motorhovedet (12).
2. Tag posen ud af smudsbeholderen (15).
3. Læg folieposen (24) med åbningen

fremad ind i smudsbeholderen (15).
4. Træk åbningen af folieposen (24) i sm-

udsbeholderen (15) over sugetilslutnin-
gen (19). Tætningsringen (22) på filterpo-
seåbningen skal ligge mellem forbindel-
sesstykkerne (36) på sugetilslutningen.

5. Kontroller at folieposen (24) ligger tæt op
ad indervæggene af smudsbeholderen
(15).

6. Fold resten af folieposen (24) ud over
kanten af smudsbeholderen (15).

7. Udfør en af de følgende handlinger:
• Isætning af stoffilterposen
• Montering af motorhoved, s. 51
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Isætning af stoffilterposen
(Fig. B)
1. Afmontering af motorhovedet (12).
2. Udfør en af de følgende handlinger:

• Tag posen ud af smudsbeholderen
(15).

• Hvis du ønsker at suge sundhedsska-
delige stoffer: Isætning af folieposen

3. Læg stoffilterposen (21) med åbningen
fremad ind i smudsbeholderen (15).

4. Træk åbningen af stoffilterposen (21) i
smudsbeholderen (15) over sugetilslut-
ningen (19). Tætningsringen (22) på stof-
filterposens åbning skal helt omslutte for-
bindelsesstykket (36) på sugetilslutnin-
gen.

5. Sørg for at filterposen ikke klemmes fast.
Montering af motorhoved, s. 51

Udtagning af stoffilterposen
Hvis folieposen også er isat: Udtagning af
folieposen
1. Afmontering af motorhovedet (12).
2. Træk åbningen af stoffilterposen (21) af

sugetilslutningen (19).
3. Lukning af stoffilterposen: Træk i strop-

pen.
4. Tag stoffilterposen (21) ud af smudsbe-

holderen (15).
Bortskaf stoffilterposen miljøvenligt.

5. Udfør en af de følgende handlinger:
• Isætning af folieposen, s. 51
• Isætning af stoffilterposen, s. 52
• Montering af motorhoved, s. 51

Udtagning af folieposen
1. Afmonter sugeslangen

Kontroller at sugetilslutningen er lukket
med hætten.

2. Afmontering af motorhovedet (12).
3. Fold folieposen opad.
4. Luk folieposen med en kabelbinder.
5. Træk åbningen af folieposen (24) og evt.

af stoffilterposen (21) af sugetilslutningen
(19).

6. Lukning af folieposen: Træk i stroppen
(23).

7. Tag den lukkede foliepose forsigtigt,
uden at beskadige den, ud af smudsbe-
holderen (15).

8. Bortskaf den brugte foliepose efter de lo-
kale bestemmelser.

9. Udfør en af de følgende handlinger:
• Isætning af folieposen, s. 51

• Isætning af stoffilterposen, s. 52
• Montering af motorhoved, s. 51

Montering og demontering af
sugeslangen
Montering af sugeslangen (Fig. C)
1. Åbn låget (20).
2. Sæt den tykke ende af sugeslangen (7)

med låsemekanismen (37) ind i sugetil-
slutningen (19).
Du kan høre, når låsemekanismen går i
hak.

Afmontering af sugeslangen (Fig. C)
1. Tryk og hold låsemekanismen (37) trykket

ved sugeslangen (7).
2. Træk sugeslangen (7) ud af tilslutningen.
3. Kontroller at låget (20) lukker sugetilslut-

ningen (19) på en sikker måde.

Samling af gulvmundstykket
Gulvmundstykket kan anvendes til følgende
gulve:
• Vådsugning, Tæppe: Gulvmundstykke

med gummilæbe
• Tørsugning (glatte gulve):

Gulvmundstykke med børster
Bemærk
• Gummilæberne monteres med den glatte

side indad.
• Bemærk, at der er en kort og en lang del

til hver indsats. Montér den korte del mel-
lem hjulene.

Afmontering af indsatserne (Fig. D)
1. Tryk og hold kanten af gulvmundstykket

(26) udad i nærheden af en låsetap (38).
Du kan bruge en kærvskruetrækker som
hjælp.

2. Træk gummilæben (40)/børsten (39) over
låsetappen (38).

3. Træk gummilæben (40)/børsten (39) til si-
den og ud af gulvmundstykket (26).

Montering af indsatserne (Fig. D)
1. Sæt gummilæben (40)/børsten (39)

fra siden bag en låsetap (38) og ind i
gulvmundstykket indtil anslag (26).

2. Tryk gummilæben (40)/børsten (39) bag
den anden låsetap (38)

Montering af sugetilbehør
Følgende tilbehør kan sættes på vævsuge-
slangen (7) eller forbindes med hinanden:
• Håndtag (34)
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Hvis lufthastigheden falder til under 20
m/s, kan der tilføres sekundær luft til luft-
strømmen ved hjælp af luftreguleringen
(33).

• 2 × metalsugerør (31)
Hvis du bruger begge sugerør, skal du
sætte sugerøret med fremspringet (29) på
det andet rør. Derved kan du i korte pau-
ser hænge sugerøret op på holderen (28).

• Gulvmundstykke (26)

Montering af Parkside System
Box
Bemærk
• Fastgør højest et Parkside System Box på

apparatet.
• Vægten af Parkside System Box med ind-

hold må højst ligge på 15 kg.

Drift
Før brug
• Vær ved brugen af støvsugeren opmærk-

som på, at styrehjulene (17) på appara-
tet er blokeret med parkeringsbremserne
(18). På denne måde beskytter du støv-
sugeren mod at trille væk. Test inden bru-
gen hjulene for deres funktion på det på-
gældende underlag.

• Indhent informationer om de gældende
regler/lovbestemmelser vedrørende hånd-
teringen af sundhedsskadelige støvarter i
dit land.

• Støvsugeren må bruges til opsugning og
udsugning af følgende materialer: Støvar-
ter med en eksponeringsgrænseværdi på
<0,1 mg/m³

• Støvsugeren må aldrig bruges i eksplo-
sionsfarlige rum.

• Brug udelukkende apparatets stikdåse til
følgende formål: Tilslutning af lysnetdre-
vet elværktøj i tørre omgivelser.

Overvågning af sugehastigheden
Støvsugeren er udstyret med en funktion til
overvågning af sugehastigheden. Overvåg-
ningen af sugehastigheden er fast indstillet til
en værdi på 20 m/s, uafhængigt af volumen-
strømsregulatoren (2). Hvis denne værdi un-
derskrides, f.eks. pga. ophobet snavs i su-
geslangen, en fyldt sikkerhedsfilterpose eller
et ekstra eller manglende fladfoldefilter, lyder
der et akustisk signal.

Afhjælpning
• Øg volumenstrømmen med volumen-

strømsregulatoren (2).
• Tilsæt sekundær luft med luftreguleringen

(33).
• Fjern blokeringer i sugeslange og tilbehør.
Anvisninger for små sugeåbninger
• Sughastigheden måles indirekte. Ved små

sugeåbninger kan der forekomme en ad-
varsel, selvom sugehastigheden er til-
strækkelig. Ved fri luftstrøm kan dette fo-
rekomme fra en diameter på ca. 16 mm
(tværsnit: 2 cm²).

• Afhjælpning: Hvis advarselssignalet lyder
ved en lille sugeåbning på trods af fri led-
ning, skal du åbne luftreguleringen (33) et
trin.

Tørsugning
Bemærk
• Foldefilteret kan stoppes til ved opsug-

ning af større mængder fint støv. I dette
tilfælde anbefaler vi, at du bruger en filter-
pose.

Tænd
1. Indstil en volumenstrøm med volumen-

strøms-regulatoren (2).
2. Stil tænd/sluk-knappen på ON.
Sluk
1. Stil tænd/sluk-knappen på OFF.
2. Dekontaminér produktet, hvis det er nød-

vendigt.

Udsugning til værktøj
Bemærk
• Apparatet skifter til standby efter 2 timers

inaktivitet. Tænd: OFF, AUTO
• Brug håndtaget (34), hvis det er muligt.

Ved behov kan du tilsætte ekstra luft med
luftreguleringen (33)

• Hvis udluftningen ledes tilbage til rummet,
skal luftudskiftningsraten L i rummet være
tilstrækkelig. For at overholde de nødven-
dige grænseværdier må den tilbageførte
volumenstrøm ikke overstige 50 % af den
friske luftvolumenstrøm (rumvolumen VR
x luftudskiftningsrate LW). Overhold end-
videre nationale og regionale bestemmel-
ser.

• Foldefilteret kan stoppes til ved opsug-
ning af større mængder fint støv. I dette
tilfælde anbefaler vi, at du bruger en filter-
pose.
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Forberedelse
1. Forbind udsugningsadapteren (35) med

håndtaget (34).
2. Forbind udsugningsåbningen på elværk-

tøjet med udsugningsadapteren (35).
3. Forbind elværktøjet med produktet. Over-

hold en af de følgende beskrivelser:
• Elværktøj med strømstik: Sæt elværk-

tøjets strømstik i produktets stikdåse
(1).

• Batteridrevet elværktøj med smart-
batteri: Indstil automatik med batteri-
værktøjet, s. 54

• Håndsender: Montér håndsenderen
(32) på elværktøjet eller sugeslangen
(7).

Tænd
1. Indstil en volumenstrøm med volumen-

strøms-regulatoren (2).
2. Stil tænd/sluk-knappen på AUTO.

• Strømtilslutning, smart-batteri: Suge-
enheden starter automatisk, når du
tænder for elværktøjet. Sugeenhe-
den stopper, kort tid efter du har sluk-
ket for elværktøjet. Denne tid kan du
indstille i PARKSIDE-appen.

• Håndsender: Tryk på knappen (32).
Sugeenheden tændes eller slukkes.

Sluk
1. Stil tænd-/sluk-knappen på OFF.
2. Tag håndtaget (34) og udsugningsadap-

teren (35) af elværktøjet.
3. Elværktøj med strømstik: Tag elværktø-

jets strømstik ud af stikdåsen (1).
Håndsender: Fjern håndsenderen (32).

4. Dekontaminér produktet, hvis det er nød-
vendigt.

Indstil automatik med batteri-værktøjet
Bemærk
• Støvsugeren tændes kun automatisk, hvis

PARKSIDE-appen kører i forgrunden og
skærmen er aktiveret.

Betingelser
• I batteriværktøjet er der isat et smart-bat-

teri, som er forbundet med PARKSIDE-
appen.

• Apparatet er forbundet med PARKSIDE-
appen.

Fremgangsmåde
1. Sæt tænd-/sluk-kontakten (3) på AUTO

 Tilstand: AUTO
2. Indstil følgende:

Auto Turn On ❯ Automatic
3. Test forbindelsen før du begynder: Tænd

for batteri-værktøjet.
Apparatet tændes med en smule forsin-
kelse.

4. Lad PARKSIDE-appen køre i forgrunden
og lad smartphonens skærm være tændt.

Vådsugning
 FARE! Fare på grund af elektrisk stød. Stil

dig ikke i vandet, der skal opsuges.
Bemærk
• Sug ikke brændbar eller eksplosiv væske

som f.eks. benzin, olie, alkohol eller op-
løsningsmiddel op med støvsugeren. Sug
ikke varmt, brændende eller eksplosivt
støv op. Brug ikke støvsugeren i eksplo-
sive rum. Støv, dampe og væske kan an-
tændes eller eksplodere.

• Fjern alle filterposer inden vådsugning.
Isætning og udtagning af poser, s. 51

• Sluk for apparatet ved skum- eller væ-
skeudslip.

• Ved vådsugning afbrydes motoren af en
kontakt, når smudsbeholderen er fyldt.
Tøm smudsbeholderen.

• Vær opmærksom på, at mundstykket ikke
er helt sænket ned i vand, så der altid su-
ges en smule luft ind.

• Vær ved vådsugning opmærksom på, at
sugeenheden altid skal være højere pla-
ceret, end den vandoverflade der skal su-
ges. Ellers kan der opstå malstrøm (sifon-
effekt).

Tænd
1. Indstil en volumenstrøm med volumen-

strøms-regulatoren (2).
2. Stil tænd/sluk-knappen på ON.
Sluk
1. Stil tænd/sluk-knappen på OFF.
2. Tøm straks smudsbeholderen (15) efter

opsugning, da den ikke er designet til op-
bevaring af væske.
• Afmonter sugeslangen.
• Tøm smudsbeholderen via sugetilslut-

ningen.
• Efter arbejdet: Tør smudsbeholderen

af indvendigt.
3. Dekontaminér produktet, hvis det er nød-

vendigt.
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Transport
Anvisninger til transport af produktet:
• Sluk for apparatet, og tag tilslutningsstik-

ket ud af stikkontakten. Kontrollér at alle
bevægelige dele står fuldstændigt stille .

• Rengør apparatet grundigt, før du fjerner
det fra det snavsede område.

• Dele, som ikke kan rengøres fuldstæn-
digt, skal lægges i en plastsæk og lukkes
lufttæt til transport.

• Kontroller at låget (20) lukker sugetilslut-
ningen (19) støvtæt.

• Bær altid apparatet i håndtaget (8).
• Hvis smudsbeholderen er ren, og der

ikke er isat nogle poser, kan du opbe-
vare sugerøret (31), håndtaget (34) og
gulvmundstykket (26) deri.

Rengøring, vedligeholdelse
og opbevaring

 ADVARSEL! Elektrisk stød!Risiko for
kvæstelser på grund af utilsigtet start af ap-
paratet. Beskyt dig selv ved vedligeholdel-
ses- og rengøringsarbejder. Sluk for appara-
tet og træk tilslutningsstikket ud af stikkon-
takten.
Vedligeholdelses- og servicearbejde, som ik-
ke er beskrevet i denne betjeningsvejledning,
skal udføres af vores servicecenter. Anvend
kun originale reservedele.

Rengøring
BEMÆRK! Fare for beskadigelse! Rengøring,
der ikke udføres korrekt, kan beskadige pro-
duktet. Sprøjt aldrig vand på produktet. Brug
ikke aggressive rengørings- eller opløsnings-
midler.
Bemærk
• Før produktet tages ud af et farligt områ-

de, skal produktets kabinet dekontamine-
res ved støvsugning og tørres af eller be-
handles med tætningsmidler. Alle produk-
tets dele skal betragtes som forurenede,
når de kommer ud af et farligt område, og
der skal tages egnede forholdsregler for
at undgå spredning af støv.

Almindelig rengøring
1. Tøm smudsbeholderen (15).
2. Rengør smudsbeholderen (15) med en

fugtig klud.

3. Skift posen ud, hvis den er fyldt (bestil-
ling se ).

Knap til filterrensning
Hvis sugeeffekten aftager, kan du opnå en
forbedret sugeeffekt ved at betjene knappen
til filterrensningen.

1 3 42

3sec  X3

1. Luk sugetilslutningen (19) med låget (20).
2. Sæt volumenstrømsregulatoren (2) på

MAX. Tænd for apparatet (ON).
3. Tryk tre gange i tre sekunder på knappen

til filterrensningen (11).
4. Der blæses luft gennem foldefilteret (45),

for at fjerne rester og snavs.

Skift af fladfoldefilter
Nødvendige værktøjer
Apparatet har følgende filtre og poser:
• Skruetrækker T20H
Fremgangsmåde (Fig. F)
1. Afmontering af motorhovedet (12).

Læg motorhovedet (12) med oversiden
nedad.

2. Løsn sikkerhedsskruen (48).
3. Fold grebet (47) opad og træk filterholde-

ren (46) op af motorhovedet.
4. Tryk fladfoldefilteret (45) nedad og ud af

filterholderen (46) i en støvtæt pose.
5. Rengør filterholderen (46).
6. Isæt et nyt fladfoldefilter (45) i filterholde-

ren (46).
7. Sæt filterholderen (46) ind i motorhovedet

(12) og fold grebet (47) nedad.
8. Sikr filterholderen (46) med sikkerheds-

skruerne (48).
9. Montér motorhovedet.

Rengøring og skift af udslipsfilter
Bemærk
• Hvis fladfoldefilteret er intakt, og der ik-

ke suges sundhedsskadelige stoffer, bør
det ikke være nødvendigt, at rengøre eller
skifte udslipsfilteret.

• Apparatet har et udslipsfilter på begge si-
der. Skift et udslipsfilter kun med et iden-
tisk udslipsfilter.

Skift af udslipsfilter (Fig. G)
1. Tryk fremspringet ved udslipsfilteret (16)

nedad.
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2. Tag udslipsfilteret (16) ud.
3. Skift udslipsfilteret (49).
4. Isæt luftudledningen (16) med udslipsfil-

teret.

Vedligeholdelse
Bemærk
• Til brugervedligeholdelse skal apparatet

skilles ad, rengøres og vedligeholdes i det
omfang, det er praktisk muligt, uden at
det medfører fare for vedligeholdelsesper-
sonale og andre personer. Passende for-
holdsregler omfatter dekontaminering før
adskillelse, sørge for lokal filtreret ventila-
tion, hvor apparatet skilles ad, rengøring
af vedligeholdelsesområdet og passende
personlige værnemidler.

• Ved udførelse af vedligeholdelses- eller
reparationsarbejde skal alle forurenede
genstande, der ikke kan rengøres tilfreds-
stillende, bortskaffes. Sådanne genstan-
de skal bortskaffes i uigennemtrængelige
poser i overensstemmelse med gældende
bestemmelser for bortskaffelse af sådant
affald.

Årligt eftersyn
• Producenten eller en uddannet person

skal mindst en gang årligt udføre et tek-
nisk eftersyn, som f.eks. består i at kon-
trollere filtrene for skader, apparatets
lufttæthed og kontrolenhedens korrekte
funktion.

• Derudover bør filterets effektivitet kon-
trolleres mindst en gang om året iht.
EN 60335-2-69 22.AA.201.2. Nationale
karv kan foreskrive hyppige eftersyn. Hvis
eftersynet ikke bestås, skal den udføres
igen med et ny hovedfilter.

Opbevaring
Opbevar altid apparatet og tilbehøret:
• rent
• tørt
• støvbeskyttet
• uden for børns rækkevidde
Bemærk
• Smudsbeholderen egner sig ikke til opbe-

varing af væsker. Tøm smudsbeholderen
efter vådsugning.

• Hvis smudsbeholderen er ren, og der
ikke er isat nogle poser, kan du opbe-
vare sugerøret (31), håndtaget (34) og
gulvmundstykket (26) deri.

Forberedelse af apparatet til opbevaring
(Fig. H)
1. Vikl tilslutningsledningen (10) op på hol-

deren (27).
2. Sugerør (31):

• Hæng den nederste del med frems-
pringet (29) på holderen (28).

• Sæt den øverste del i en tilbehørshol-
der (30).

3. Opbevar sugeslangen (7) i rummet på
motorhovedet (12).

4. Sæt yderligere tilbehør i tilbehørsholde-
ren (30) eller et sugerør (31).

PARKSIDE-appen

Via den afbildede QR-Code kommer du til
App Store eller til Google Play. I app-beskri-
velsen finde du detaljerede informationer om
funktionerne af PARKSIDE appen, hvor du
også kan downloade appen.

PARKSIDE-appen
Med PARKSIDE-appen kan apparatet
overvåges, og du kan styre visse funktioner.
Funktionerne kan ændres ved opdatering af
appen og firmwaren.
Betingelser
For at finde apparatet i PARKSIDE-appen
skal følgende forudsætninger være opfyldte:
• PARKSIDE-appen er installeret

og Bluetooth® er aktiveret på din
smartphone.

• Smartphonen er forbundet med 2,4-GHz-
Wifi. Du kender adgangsdataene til dette
Wifi.

Forbind batteriet med PARKSIDE-appen
1. Tænd apparatet.

Den blå LED blinker.
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2. Åbn PARKSIDE-appen.
3.   Dine værktøjer .
4. Tryk på knappen ὄ� på Bluetooth-modu-

let (4), indtil den blå LED blinker hurtigt.
5. Tilføj apparatet med ➕.
6. Vælg apparatet på følgende skærm.
7. Følg anvisningerne på skærmen.
Ved de næste forbindelser genkendes appa-
ratet i PARKSIDE-appen automatisk.
Kontrol og styring af apparatet
1.   Dine værktøjer .
2.  Vælg apparatet fra listen.

Apparatets oversigtsside vises.
3.  Vælg den ønskede indstilling på over-

sigtssiden.

Fjern apparat fra appen
Hvis et apparat fjernes fra appen, slettes de
tilhørende data ligeledes.
1.   Dine værktøjer .
2. ⬅ὄ� Stryg apparatets kort fra højre mod

venstre.

3. Bekræft dialogfeltet.

Databeskyttelseserklæring
se Side  Mere; Afsnit Juridisk,  Databe-
skyttelseserklæring

Bortskaffelse/miljøbe-
skyttelse
Apparatet, tilbehøret og emballagen skal af-
leveres til miljøvenlig genanvendelse.

Elektriske apparater må ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

Symbolet med den overstregede affalds-
spand på hjul betyder, at dette produkt ikke
må bortskaffes som usorteret husholdnings-
affald ved udløbet af dets levetid.
Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr:
Forbrugere er juridisk forpligtet til at sende
elektriske og elektroniske enheder til miljø-
venlig genanvendelse ved slutningen af pro-
dukternes levetid. På denne måde garante-
res en miljø- og ressourcebesparende gen-
anvendelse.
Afhængigt af hvordan det implementeres i
national lovgivning, har du følgende mulighe-
der:
• at give det tilbage til salgsstedet,
• at aflevere det til et officielt indsamlings-

sted,
• at sende det tilbage til producenten/distri-

butøren.
Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elektri-
ske bestanddele, der følger med det udtjente
udstyr, er ikke omfattet heraf.

Bortskaf batterier efter de lokale be-
stemmelser. Aflever batterier på et
indsamlingssted, hvor de sendes til
miljørigtig genanvendelse. Rådfør dig
med dit lokale renovationsselskab el-
ler vores servicecenter.

Fejlsøgning
Den følgende tabel hjælper dig ved fejlsøgning af småfejl:

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning
Tænd/sluk-kontakten (3) er
slukket

Kontrollér tænd-/sluk-knap-
pens (3) position

Der er ingen strøm Kontrollér stikkontakt, nettil-
slutningsledning, stik og sik-
ring, og få dem repareret af en
autoriseret elektriker ved be-
hov.

Tænd-/sluk-kontakt (3) defekt

Apparat starter ikke

Motoren er defekt
Kontakt vores servicecenter.



DK

58

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning
Sugeslange (7) eller mundstyk-
ker er tilstoppet

Fjern tilstopninger og blokerin-
ger

Sugerør (31) er ikke samlet
korrekt

Korrekt samling af teleskoprø-
ret (31)

Åben beholder (15) Montering og afmontering af
motorhoved, s. 51

Fuld beholder (15) Tømning af smudsbeholder

Lav eller manglende sugeeffekt

Filter (45/49) fuld eller tilstop-
pet

Tøm, rengør eller udskift filteret
(45/49)

Støv eller snavs blæses ud af
maskinen

Filter (45/49) ikke monteret el-
ler ikke korrekt monteret

• Skift af fladfoldefilter,
s. 55

• Rengøring og skift af
udslipsfilter, s. 55

Apparatet tilkobles i driftstil-
standen AUTO uden nogen
åbenbar årsag.

Firmware er ikke up-to-date
≤ 1.3.3

Parkside-appen, s. 56;
Firmware-opdatering

Apparatet bipper. Luftstrømmen er ikke tilstræk-
keligt.

Overvågning af
sugehastigheden, s. 53

Service
Garanti
Kære kunde,
på dette produkt får du 5 års garanti fra
købsdatoen. I tilfælde af mangler ved pro-
duktet har du lovmæssige rettigheder over
for sælgeren af produktet. Disse lovmæssige
rettigheder bliver ikke indskrænket af garan-
tien, som uddybes efterfølgende.
Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsdatoen.
Opbevar den originale kassebon omhygge-
ligt. Dette bilag bruges til at dokumentere kø-
bet. Hvis der inden for fem år fra købsdato
af dette produkt opstår materiale- eller fa-
brikationsfejl, bliver produktet - efter vores
valg - repareret omkostningsfrit eller erstat-
tet. Denne garantiydelse forudsætter, at det
defekte apparat samt købsbeviset (kasse-
bon) forlægges inden for fristen på fem år, og
at det kort beskrives, hvori manglen består,
og hvornår den er opstået.
Hvis fejlen dækkes af vores garanti, modta-
ger du et repareret eller et nyt produkt. Re-
parationen eller et nyt produkt er ikke begyn-
delsen på en ny garantiperiode.
Garantiperiode og lovmæssige
reklamationer
Garantiperioden bliver ikke forlænget pga.
garantiydelser. Dette gælder også for skifte-
de eller reparerede dele. Eventuelle skader

og mangler, som allerede eksisterer ved kø-
bet, skal meddeles til producenten straks ef-
ter udpakningen. Reparationer, der foreta-
ges, efter at garantiperioden er udløbet, la-
ves mod betaling.
Garantidækning
Dette apparat blev produceret efter strenge
kvalitetskrav og nøje kontrolleret før udleve-
ringen.
Garantiydelser gælder for materiale- og fabri-
kationsfejl. Denne garanti dækker ikke dele
af produktet, der er udsat for normal slitage
og derfor kan betragtes som sliddele (f.eks.
Filter) eller for beskadigelse af skrøbelige de-
le.
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er
beskadiget, ikke blev anvendt korrekt eller
ikke blev vedligeholdt. Ligeledes ved ska-
der forårsaget af vand, frost, lyn, ild eller for-
kert transport. For at sikre en korrekt brug af
produktet skal alle anvisninger i betjenings-
vejledning nøje overholdes. Anvendelser og
handlinger, der frarådes i betjeningsvejled-
ningen eller som der advares imod, skal ube-
tinget undgås.
Produktet er udelukkende beregnet til den
private og ikke til den erhvervsmæssige
brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig
brug, anvendelse af vold og ved indgreb,
som ikke er foretaget af vores autoriserede
serviceafdeling, udløber garantien.
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Bearbejdning af reklamationer
For at sikre en hurtig behandling af din an-
modning skal du følge følgende instruktioner:
• Hav kassebonen og varenummeret (f.eks.

IAN 495521_2504) parat som købsbevis
ved alle forespørgsler.

• Varenummeret kan aflæses på typeskiltet
på produktet, en indgravering på produk-
tet, omslaget af din vejledning (nederst til
venstre) eller på klistermærket på bagsi-
den eller bunden af produktet.

• Kontakt først nedenstående service-cen-
ter via telefoneller brug vores kontakt-
formular, som du finder på parkside-
diy.com under kategorien Service, hvis
der er funktionsfejl eller andre mangler.

• Et defekt produkt kan sammen med
købsbeviset og beskrivelsen af fejlen,
og hvornår den er opstået, efter samråd
med vores service-center sendes om-
kostningsfrit til den adresse, som du får
oplyst. For at undgå problemer med mod-
tagelsen og yderligere omkostninger er
det vigtigt, at du kun bruger den adresse,
som du har fået oplyst. Sørg for, at for-
sendelsen er betalt, ikke er for omfangsrig
og ikke sker per ekspres eller andre sær-
lige former for forsendelse. Send appara-
tet inkl. alt tilbehør, som fulgte med ved
købet, og sørg for tilstrækkelig og sikker
transportemballage.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du se og down-
loade denne manual og mange andre

manualer. Med denne QR-kode kommer
du direkte til parkside-diy.com. Vælg dit
land og søg efter betjeningsvejledningen
via søgefunktionen. Ved at indtaste
varenummeret (IAN) 495521_2504 kan du
åbne din betjeningsvejledning.

Reparationsservice
Kontakt vores service-center i tilfælde af re-
parationer, som ikke er omfattet af garan-
tien . Service-centeret giver dig gerne et til-
bud.
• Vi kan kun bearbejde apparater, hvor for-

sendelsen er betalt, og som er pakket for-
svarligt. 
Bemærk: Send dit apparat rengjort og
med en beskrivelse af defekten til den
nævnte adresse af vores service-center.

• Vi tager ikke imod apparater, uden at for-
sendelsen er betalt, eller som er sendt
som volumenpakker, ekspres-pakker eller
andre særlige leveringer.

• Vi bortskaffer dine indsendte, defekte ap-
parater gratis.

Service-Center

DK Service Danmark
Tel.:  80 254583 
Kontaktformular på 
parkside-diy.com 
IAN 495521_2504

Importør
Bemærk at den følgende adresse ikke er en
serviceadresse. Kontakt først ovennævnte
service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Reservedele og tilbehør
Reservedele og tilbehør kan fås på www.grizzlytools.shop. Hvis der opstår problemer i for-
bindelse med bestillingen, bedes du kontakte vores online-shop. Hvis du har yderligere spørgs-
mål, bedes du kontakte: Service-Center, s. 59

Pos.nr. 1 Betegnelse Best.nr.

7 39 Sugeslange (stof; 3,5 m) 91110483
12 57 Motorhoved 91110478

14, 17 47 Hjulsæt (2 × Hjul, 2 × Styrehjul) 91110482
15 35 Smudsbeholder 91110481
21 44 Stoffilterpose 91110487
24 56 Foliepose 91110686

26, 39, 40 55 Gulvmundstykke, 2× Børste, 2× Gummilæbe 91110685
31 48 2 × Metalsugerør 91110484
32 59 Håndsender 91110688
34 43 Håndtag 91110486
35 58 Udsugningsadapter 91110687
45 23 Fladfoldefilter 91110480
46 22 Holder (Fladfoldefilter) 91110479

1 Eksploderet tegning, s. 163

https://www.grizzlytools.shop
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Oversættelse af den originale EF‑overensstemmels-
eserklæringen
Produkt: Værkstedsstøvsuger
Model: PPWD 30 B2
Serienummer: 000001–079900
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevan-
te EU-harmoniseringslovgivning:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 •  2014/53/EU
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med Europa-Par-
lamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
For at sikre overensstemmelse er følgende harmoniserede standarder og nationale standarder
og forskrifter blevet anvendt:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-69:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018 • EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
EN 301 489-3 V2.3.2 (2023-01) • Draft EN 301 489-17 V3.2.6 (2023-06) 

EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) •  EN 300 440 V2.1.1 (2017-03)
EN 300 440 V2.2.1 (2018-07)

EN 50663:2017 • EN 62311:2008
Denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
12.09.2025 Christian Frank

Repræsentant for dokumentation
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Ievads
Apsveicam ar jaunā darbnīcas putekļsūcē-
ja iegādi (turpmāk tekstā “ierīce” vai “elek-
troinstruments”).
Iegādājoties šo ierīci, jūs esat izvēlējies
augstvērtīgu ierīci. Ierīcei ražošanas proce-
sā tika pārbaudīta kvalitāte un veikta gala
kontrole. Tādējādi ir nodrošināta jūsu ierīces
darbspēja.
Nav iespējams izslēgt, ka atsevišķos gadīju-
mos uz ierīces vai šļūtenēs būs atrodamas
ūdens paliekas. Tas nav uztverams kā trū-
kums vai defekts un nevar būt par pamatu
reklamācijas iesniegšanai.

 
Lietošanas instrukcija ir šīs ierīces sastāvda-
ļa. Tajā ir iekļautas svarīgas norādes, kas at-
tiecas uz drošību, ierīces lietošanu un likvidē-
šanu. Rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju. Ie-
pazīstieties ar ierīces vadības elementiem un
pareizu tās lietošanu. Lietojiet ierīci tikai sa-
skaņā ar šeit sniegto aprakstu un tikai norā-
dītajās izmantošanas sfērās. Saglabājiet šo
lietošanas instrukciju un, nododot ierīci lieto-
šanā citai personai, iedodiet līdzi arī visas ie-
rīces dokumentācijas.

Noteikumiem atbilstīgs lietojums
Ierīce ir paredzēta vienīgi šādiem pielietoju-
miem:
• Veselībai kaitīgu, sausu putekļu uzsūkša-

na un nosūkšana atbilstoši putekļu klasei
H saskaņā ar EN 60335-2-69, piem., kok-
snes un lakas putekļi

• Gaisa un ūdens maisījuma nosūkšana
• No tīkla darbināmu elektroierīču pieslēg-

šana sausā vidē
Aizliegts uzsūkt azbestu un degošas vai eks-
plozīvas vielas.
Putekļsūcējs ir pārbaudīts attiecībā uz putek-
ļu emisiju un atbilst putekļu klasei H sausiem
putekļiem saskaņā ar IEC/EN 60335-2-69.
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Tas ir darbnīcas putekļsūcējs un nav piemē-
rots lietošanai mājsaimniecībā.
Jebkāda cita veida izmantošana, kas šajā lie-
tošanas instrukcijā nav nepārprotami atļauta,
var izraisīt bojājumus ierīcē un radīt nopietnu
apdraudējumu lietotājam. Ierīces lietotājs vai
ekspluatētājs ir atbildīgs par negadījumiem
vai zaudējumiem un bojājumiem, kas nodarīti
citām personām vai to mantai. Ierīce ir pare-
dzēta izmantošanai mājamatniecības darbos.
Tā nav piemērota ilgstošai, profesionālai eks-
pluatācijai. Lietojot ierīci komerciāliem nolū-
kiem, garantija tiek anulēta. Ražotājs neatbild
par zaudējumiem, kas radušies pēc noteiku-
miem neatbilstīgas izmantošanas vai nepa-
reizas lietošanas.

Piegādes komplektācija/
piederumi
Izsaiņojiet ierīci un pārbaudiet piegādes
komplektāciju.
Likvidējiet iepakojuma materiālus atbilstoši
noteikumiem.
• Motora bloks
• Netīrumu tvertne
• 2 × Metāla sūkšanas caurule
• Rokas raidītājs

• Baterija (CR2032; Li-Mn)
• Gofrēts filtrs, H klase (iepriekš samontēta)
• Izplūdes filtrs (iepriekš samontēta)
• Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas
Tālāk norādītās daļas piegādes brīdī atrodas
netīrumu tvertnē. Motora bloka uzmontēšana
un nomontēšana, S. 71
• Iesūkšanas šļūtene (Audi; 3,5 m)
• Flīsa filtra maisiņš
• Folijas maisiņš
• Grīdas sprausla

• 2× Stiepļu sukas (iepriekš samontēta)
• 2× Gumijas apmale

• Nosūkšanas adapteris

Pārskats
Ierīces attēli ir atrodami priekš-
ējā un aizmugurējā atlokāmajā
lapā.

1 Ierīces kontaktligzda
2 Tilpuma plūsmas regulators
3 Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
4 Bluetooth modulis
5 USB C tipa ports
6 Ietvere (Parkside sistēmas kaste)

7 Iesūkšanas šļūtene (Audi; 3,5 m)
8 Pārnēsāšanas rokturis
9 Montāžas caurums

10 Strāvas kabelis
11 Filtra tīrīšanas taustiņš
12 Motora bloks
13 2 × Aizdares fiksators
14 Ritenis
15 Netīrumu tvertne
16 Izplūdes gaisa izvads
17 Vadrullītis
18 Stāvbremze
19 Sūkšanas pieslēgums
20 Noslēgvāks
21 Flīsa filtra maisiņš
22 Blīvgredzens
23 Fiksācijas mēlīte
24 Folijas maisiņš
25 Brīdinājuma zīme
26 Grīdas sprausla
27 Turētājs (Strāvas kabelis)
28 Turētājs (Sūkšanas caurule)
29 Balsta izcilnis
30 2 × Piederumu uzglabāšanas nodalī-

jums (Motora bloks)
31 Metāla sūkšanas caurule (divdaļīga)
32 Rokas raidītājs
33 Gaisa regulators
34 Rokturis
35 Nosūkšanas adapteris

B att.
36 Tiltiņš

C att.
37 Fiksators (Iesūkšanas šļūtene)

D att.
38 Fiksācijas ķepiņa
39 Stiepļu sukas
40 Gumijas apmale

E att.
41 Gaismas diode (Rokas raidītājs)
42 Taustiņš (Rokas raidītājs)
43 Pārsegs (Bateriju nodalījums)
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44 Baterija (CR2032)
F att.

45 Gofrēts filtrs
46 Turētājs (Gofrēts filtrs)
47 Svira
48 Drošības skrūve

G att.
49 Izplūdes filtrs

Darbības apraksts
Ierīce ir aprīkota ar putekļus necaurlaidīgu
netīrumu tvertni. 2 grozāmi riteņi ar bremzēm
un 2 lieli, gumijoti riteņi nodrošina augstu
mobilitāti un stabilitāti. Mitrās sūkšanas laikā
sensors pārtrauc piedziņu brīdī, kad netīrumu
tvertne ir pilna.
Vadības elementu darbība ir izklāstīta turp-
mākajā aprakstā.

Tehniskie dati
Putekļu sūcējs darbnīcai ........PPWD 30 B2
Nominālais spriegums U
.................................... 220–240 V∼; 50/60 Hz
Nominālā ieejas jauda P .................... 1300 W
Jauda (Ierīces kontaktligzda) ...........≤2150 W
Garums Strāvas kabelis ........................7,5 m
Aizsardzības klase ........................................ I
Aizsardzības veids ..................................IPX4
Svars (ieskaitot piederumus) ..............15,8 kg
Tilpuma plūsma ................... 137 m³/h (38 l/s)
Maksimālais zemspiediens . 200 hPa (20 kPa)
Tvertnes tilpums .......................................30 l
– Šķidrums ............................................... 13 l
Skaņas spiediena līmenis (LpA)
....................................... 73 dB(A); KWA=3 dB
Vibrācija (ah) ................................. ≤2,50 m/s²
USB C tipa ports ...............................5 V; 2 A
radiofrekvenču josla ..........2400–2483,5 MHz
pārraidīt jaudu ................................ ≤ 20 dBm
Rokas raidītājs .............................................
Nominālais spriegums U .......................3 V ⎓
Baterija ..................................CR2032 (Li-Mn)
Diapazons (bez šķēršļiem) ..................... 10 m
radiofrekvenču josla ..........2400–2483,5 MHz
pārraidīt jaudu ..................................... 2 dBm
Baterija ..............................TRONIC CR2032
Spriegums ................................................ 3 V

Ražotājs: Lidl Stiftung & Co.KG,
Stiftsbergstr. 1, 74167 Neckarsulm, VĀCIJA,
https://lidl.info

Drošības norādījumi
UZMANĪBU! Izman-
tojot elektroierīces,
jāievēro tālāk norādī-
tie pamata drošības
noteikumi, lai no-
vērstu elektrošoka,
traumu un ugunsgrē-
ka risku.

Drošības norādījumu
nozīme

 BĪSTAMI! Neievērojot šo
drošības norādījumu, notiek
nelaimes gadījums. Sekas
ir smagas traumas vai nā-
ves iestāšanās.

 BRĪDINĀJUMS! Neievē-
rojot šo drošības norādīju-
mu, pastāv iespēja, ka no-
tiks nelaimes gadījums. Se-
kas ir smagu traumu gūša-
nas iespējamība vai nāves
iestāšanās.

 UZMANĪBU! Neievēro-
jot šo drošības norādījumu,
notiek nelaimes gadījums.
Tā rezultātā var tikt gūtas
vieglas vai vidēji smagas
traumas.
NORĀDĪJUMS! Neievēro-
jot šo drošības norādījumu,
notiek nelaimes gadījums.

https://lidl.info
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Tā rezultātā iespējami ma-
teriāli zaudējumi.
Piktogrammas un simboli
Piktogrammas uz
ierīces

Rūpīgi izlasiet lietoša-
nas instrukciju. Iepa-
zīstieties ar ierīces va-
dības elementiem un
pareizu tās lietošanu.
Tikai aukstiem pel-
niem*! Pastāv ugun-
sbīstamība, ja iesūktā
materiāla temperatūra
pārsniedz 40 °C!

2150W
Jauda (Ierīces kontak-
tligzda): ≤2150 W

Ierīces kontaktligzda

Aizsardzības veids (Ie-
rīces kontaktligzda):
IP44
Aizsargāts pret cietiem
svešķermeņiem ar dia-
metru ≥ 1,0 mm; Aiz-
sardzība pret ūdens
šļakatām no visām pu-
sēm
Bluetooth modulis:
Statusa gaismas diode
un poga

1 3 42

3sec  X3

Filtra tīrīšanas
taustiņš, S. 75

 WARNING: This machine contains dust hazardous to 
health. Emptying and maintenance operations, including 
removal of the dust collection means, must only be 
carried out by authorised personnel wearing suitable 
personal protection. Do not operate without the full 
filtration system fitted.

 BRĪDINĀJUMS! Šī ierīce
satur putekļus, kas ir kai-
tīgi veselībai. Iztukšošanu
un apkopi, tostarp putekļu
savākšanas konteineru no-
ņemšanu, drīkst veikt tikai
kvalificēts personāls, kas
valkā atbilstošu aizsargap-
rīkojumu. Nedarbiniet ierīci
bez pilnīgas filtrācijas sistē-
mas.

Elektroierīces nedrīkst
izmest sadzīves atkri-
tumos.

* „Auksti pelni” ir tādi pel-
ni, kas ir jau pietiekami ilgi
dzesējušies un vairs nesa-
tur kvēlojošas sastāvdaļas.
To var konstatēt, izkratot
pelnus ar metāla dakšām,
pirms tiek izmantota ierīce.
No aukstiem pelniem vairs
nenāk jūtams siltums.
Darbnīcas putekļsūcēja
droša nodošana ekspluatā-
cijā
•  BRĪDINĀJUMS! Lieto-

jiet putekļsūcēju tikai tad,
ja esat saņēmis pietieka-
mu informāciju par tā lie-
tošanu, sūcamajiem ma-
teriāliem un to drošu utili-
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zāciju. Rūpīga norāde sa-
mazina nepareizas darbī-
bas un traumu risku.

•  BRĪDINĀJUMS! Nekad
nesūciet ar putekļsūcē-
ju materiālus, kas satur
azbestu. Azbests tiek uz-
skatīts par kancerogēnu.

•  UZMANĪBU! Ierīce ir
paredzēta tikai lietošanai
telpās.

•  BRĪDINĀJUMS! Pu-
tekļsūcējs satur veselībai
bīstamus putekļus. Iztuk-
šošanu un apkopi, tos-
tarp putekļu savākšanas
konteineru noņemšanu,
drīkst veikt tikai kvalifi-
cēts personāls. Nepiecie-
šams atbilstošs aizsar-
gaprīkojums. Nelietojiet
putekļsūcēju bez pilnībā
un rūpīgi uzstādītas filtru
sistēmas. Citādi jūs ap-
draudat savu veselību.

•  BRĪDINĀJUMS! Pu-
tekļsūcējs ir piemērots
sausu materiālu sūkša-
nai un, veicot atbilstošus
pasākumus, arī šķidrumu
sūkšanai. Šķidrumu iekļū-
šana palielina elektriskās
strāvas trieciena risku.

•  BRĪDINĀJUMS!
Izmantojiet ierīces kon-

taktligzdu tikai instrukcijā
norādītajiem mērķiem.

 BRĪDINĀJUMS! Re-
gulāri tīriet ūdens līmeņa
ierobežošanas ierīci un
pārbaudiet, vai tā nav bo-
jāta.

Vispārīgi norādījumi
• Rūpīgi izlasiet lietošanas

instrukciju. Iepazīstieties
ar ierīces vadības ele-
mentiem un pareizu tās
lietošanu.

• Ierīci nedrīkst lietot cilvēki
(ieskaitot bērnus) ar paze-
minātām fiziskām, senso-
riskām vai garīgām spē-
jām vai arī cilvēki ar ne-
pietiekamām zināšanām
vai pieredzi. Bērni jāuz-
rauga, lai nodrošinātu, ka
viņi ar ierīci nerotaļājas.

• Jāņem vērā, ka lietotājs
pats atbild par negadīju-
miem vai apdraudējuma
radīšanu attiecībā pret ci-
tām personām vai viņu
īpašumu.

• Ņemiet vērā noteikumus
par trokšņa izolāciju un
vietējos noteikumus.

Sagatavošanās darbam
• Pirms lietošanas vien-

mēr pārbaudiet, vai pie-
slēguma vadam un pa-
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garinātājam nav bojāju-
ma vai nolietojuma pa-
zīmju. Ja vads tiek bo-
jāts ierīces lietošanas lai-
kā, tas nekavējoties ir jā-
atvieno no elektrotīkla.
NEPIESKARIETIES VA-
DAM, PIRMS TAS NAV
ATVIENOTS NO ELEK-
TROTĪKLA. Nelietojiet ie-
rīci, ja vads ir bojāts vai
nolietots.

• Pievērsiet uzmanību tam,
lai tīkla spriegums un tīk-
la frekvence atbilstu da-
tu plāksnītē norādītajiem
parametriem. Pielāgoša-
nās dažādām tīkla frek-
vencēm notiek automā-
tiski.

• Pieslēdziet ierīci tikai pie
tādas kontaktligzdas,
kurai ir uzstādīta no-
plūdstrāvas aizsargierī-
ce (FI slēdzis) ar aprēķi-
nāto noplūdes strāvu līdz
30 mA.

• Pievienojiet ierīci pie tā-
das kontaktligzdas, kas ir
savienota ar vismaz 16 A
drošinātāju.

• Ja šīs ierīces strāvas
vads ir bojāts, lai novēr-
stu iespējamu apdraudē-
jumu, tas jānomaina pie
ražotāja, ražotāja klientu

apkalpošanas centrā vai
pie personas ar līdzvērtī-
gu kvalifikāciju. Vērsieties
servisa centrā.

• Nekad nelietojiet ierīci, ja
tuvumā atrodas bērni vai
dzīvnieki. Tuvumā esoša-
jiem cilvēkiem jāvalkā aiz-
sargapģērbs.

Darbība
• Rīkojieties pārdomāti,

pievērsiet uzmanību tam,
ko darāt, un strādājiet ar
ierīci apdomīgi. Nestrādā-
jiet ar ierīci, ja esat nogu-
ris vai lietojis narkotikas,
alkoholu vai medikamen-
tus.

• Ierīci nedrīkst lietot
augstumā virs 2000 m.

• Ierīci nedrīkst izmantot
netīrumu nosūkšanai no
cilvēkiem vai dzīvniekiem.

• Ierīces darbības laikā ne-
kādā gadījumā nevēr-
siet iesūkšanas šļūteni
un sprauslas pret sevi vai
citiem cilvēkiem, it īpa-
ši pret acīm vai ausīm.
Pastāv traumu gūšanas
risks.

• Sprauslas un sūcējcauru-
li strādājot nedrīkst pacelt
galvas augstumā. Pastāv
traumu gūšanas risks.
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• Nesūciet karstus, kvēlo-
jošus, viegli uzliesmojo-
šus vai sprādzienbīsta-
mus materiālus. Pie tā-
dām pieder arī karsti pel-
ni, benzīns, šķīdinātāji,
skābes vai sārmi. Pastāv
aizdegšanās un traumu
gūšanas risks.

• Nekavējoties izslēdziet ie-
rīci, ja noplūst putas vai
šķidrums.

• Raugieties, lai netiktu
sabojāts strāvas kabe-
lis, velkot to pāri asām
šķautnēm, iespīlējot vai
velkot aiz kabeļa.

• Neizmantojiet strāvas ka-
beli spraudņa izvilkšanai
no kontaktligzdas vai ie-
rīces pārvietošanai. Sar-
giet strāvas kabeli no kar-
stuma, eļļas un asām ma-
lām.

• Nekad netransportējiet
ierīci, kamēr darbojas
piedziņa.

• Izslēdziet ierīci un atvie-
nojiet no kontaktligzdas
pieslēguma spraudni.
Pārliecinieties, ka visas
kustīgās detaļas ir pilnībā
apstājušās
• vienmēr, kad dodaties

prom no ierīces,,

• pirms piederuma no-
maiņas,,

• pirms iesprūdušu ob-
jektu izņemšanas vai
nosprostojumu likvidē-
šanas,,

• pirms ierīces pārbau-
des, tīrīšanas vai darbu
veikšanas pie tās..

• Ja ierīce sāk pārmērīgi
stipri vibrēt, nekavējoties
jāveic tās pārbaude:
• pārbaudiet, vai detaļas

nav kļuvušas vaļīgas,
un nostipriniet tās,

• pārbaudiet, vai nav bo-
jājumu,

• nomainiet bojātos pie-
derumus. Ja ierīcei ne-
pieciešams remonts,
vērsieties servisa cen-
trā.

Tīrīšana, apkope un uz-
glabāšana
•  UZMANĪBU! Šo ierīci

drīkst uzglabāt tikai tel-
pās.

• Pirms novietojat ierīci gla-
bāšanā uz ilgāku laiku,
ļaujiet atdzist motoram.

• Drošības apsvērumu dēļ
nomainiet nolietotās vai
bojātās daļas. Izmantojiet
vienīgi oriģinālās rezerves
daļas un piederumus. Ci-
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tu ražotāju detaļu izman-
tošana nekavējoties anulē
tiesības uz garantijas pa-
kalpojuma saņemšanu.

• Ierīci drīkst atvērt tikai
sertificēti elektroiekārtu
speciālisti. Remonta ne-
pieciešamības gadījumā
lūdzam vienmēr vērsties
mūsu servisa centrā.

• Ja ierīces darbība tiek
apturēta, lai veiktu tās tī-
rīšanu un regulēšanu vai
lai novietotu to glabāšanā
vai nomainītu tās piede-
rumu, izslēdziet piedziņu,
atvienojiet ierīci no baro-
šanas un ļaujiet ierīcei at-
dzist.

• Apejieties ar ierīci rūpīgi
un uzturiet to tīru.

• Glabājiet ierīci bērniem
nepieejamā vietā.

Drošības norādījumi attie-
cībā uz baterijām
Normālos ekspluatācijas
apstākļos hermētiski no-
slēgta baterija nekādus
draudus nerada. Baterija
var radīt apdraudējumu šā-
dos gadījumos:

 BĪSTAMI! Norīšana var
izraisīt apdegumus, mīk-
sto audu perforāciju un
nāvi. Smagas pakāpes ap-

degumi var rasties 2 stundu
laikā pēc norīšanas. Gla-
bājiet mazās podziņbateri-
jas un baterijas, ko iespē-
jams norīt, bērniem nepiee-
jamā vietā. Ja tiek norīta
podziņbaterija vai akumula-
tors, nekavējoties meklējiet
medicīnisko palīdzību.

 UZMANĪBU! Sprā-
dzienbīstamība un ķīmisko
apdegumu risks! Rīkojoties
ar baterijām, ņemiet vērā:
• Nekad neatveriet vai ne-

bojājiet baterijas.
• Nekad nemēģiniet uzlā-

dēt vienreizlietojamās ba-
terijas.

• Nekad nepakļaujiet bate-
rijas karstuma avota, lies-
mu vai tiešu saules staru
iedarbībai.

• Nekad neveidojiet bateri-
jās īsslēgumu.

• Nekad vienlaicīgi neie-
vietojiet ierīcē lietotas un
jaunas baterijas.

• Ievietojot baterijas, pie-
vērsiet uzmanību parei-
zam polu izvietojumam.

• Nekavējoties izņemiet te-
košas baterijas no bateri-
ju nodalījuma.
 BRĪDINĀJUMS! Ķīmis-

ko apdegumu un saindēša-
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nās risks, ko rada bateriju
skābe!  Ja izplūst indīga un
kodīga bateriju skābe:
• Pēc saskares ar acīm:

30 minūtes rūpīgi skalo-
jiet acis ar lielu daudzu-
mu tekoša ūdens. Neka-
vējoties izsauciet ārstu.

• Pēc saskares ar ādu:
Novelciet nosmērēto ap-
ģērbu un vismaz 15 mi-
nūtes skalojiet ādu ar lielu
daudzumu tekoša ūdens.
Ja kairinājums un sāpes
nepāriet un ir radušies
savainojumi, izsauciet ār-
stu.

• Pēc ieelpošanas: Ja ir
kairināti elpceļi, dodie-
ties elpot svaigu gaisu. Ja
kairinājums nepāriet, iz-
sauciet ārstu.

• Pēc norīšanas: Neizrai-
siet vemšanu. Ja cietu-
šais ir pie samaņas, no-
drošiniet to, ka viņš mu-
ti un ap to esošās ādas
zonas vismaz 15 minūtes
skalo ar ūdeni. Nekavējo-
ties izsauciet ārstu.

Sagatavošanās
 BRĪDINĀJUMS! Traumu risks, ierīcei ne-

kontrolēti ieslēdzoties. Iespraudiet pieslēgu-
ma spraudni kontaktligzdā tikai tad, kad ierī-
ce ir pilnībā sagatavota darbam.

Vadības elementi
Pirms ierīces ekspluatācijas iepazīstiet vadī-
bas elementus.
Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis (3)

Ierīcei ir divi darbības režīmi.
• OFF: Ierīce ir izslēgta.
• ON: Ierīce ir ieslēgta.
• AUTO: Ierīce sāk darboties automātiski.

• Jūs ieslēdzat pievienotu elektroinstru-
mentu.

• Jūs nospiežat pogu uz rokas raidītāja.
Ja ierīcē netiek veikta neviena darbība, tā
pēc 2 stundām ieslēdzas gaidstāves režī-
mā. Ieslēgšana: OFF, AUTO

Tilpuma plūsmas regulators (2)

• MIN: Minimālā tilpuma plūsma
• MAX: Maksimālā tilpuma plūsma
USB C tipa ports (5)
• Izmantojot USB C tipa ports, varat uzlā-

dēt piemērotas USB ierīces.

Rokas raidītājs
Taustiņš (42)
• Ieslēdz un izslēdz putekļsūcēju (Ieslēgša-

nas/izslēgšanas slēdzis (3): AUTO).
Gaismas diode (41)
• Iedegas zaļā krāsā, kad tiek nospiesta

poga.
Bateriju nomaiņa
(E att.) Nomainiet bateriju (CR2032), ja,
nospiežot pogu, gaismas diode vairs
neiedegas.
1. Pagrieziet bateriju nodalījuma vāku (43),

izmantojot piemērotu monētu ⭯.
2. Noņemiet bateriju nodalījuma vāku (43).
3. Izņemiet bateriju (44).

Nogādājiet bateriju savākšanas punktā.
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4. Ievietojiet jaunu bateriju (44). Pols ➕ ir
vērsts uz augšu.

5. Aizveriet bateriju nodalījumu ar vāku (43).
Rokas raidītāja savienošana pārī
Rokas raidītājs darbojas tikai tad, ja ieslēg-
šanas/izslēgšanas slēdzis atrodas pozīcijā
AUTO.
Lapa: Priekšnosacījumi. Slēdzis režīmā AU-
TO
Parasti rokas raidītājs tiek savienots pārī ar
ierīci piegādes brīdī. Ja ierīce neieslēdzas,
nospiežot pogu uz rokas raidītāja, varat sa-
vienot rokas raidītāju pārī ar ierīci:
1. pārslēdziet ieslēgšanas/izslēgšanas slē-

dzi (3) no OFF uz AUTO.
2. 3 sekunžu laikā: turiet nospiestu pogu

(42) uz rokas raidītāja (32).
3. Tiklīdz rokas raidītāja LED indikators no-

dziest: atlaidiet pogu (42) uz rokas raidī-
tāja (32).

Atkārtoti nospiežot pogu uz rokas raidītāja,
ierīce ieslēdzas.

Motora bloka uzmontēšana un
nomontēšana
Motora bloka nomontēšana
1. Atbloķējiet ātros aizslēgus (13) pie netīru-

mu tvertnes (15).
2. Noņemiet motora bloku (12).
Motora bloka uzmontēšana
1. Uzlieciet motora bloku (12) uz netīrumu

tvertnes (15). Vadības panelis ir vērsts uz
iesūkšanas savienojumu (19).

2. Nofiksējiet ātros aizslēgus (13) pie netīru-
mu tvertnes (15).

Montāža
Pielīmējiet brīdinājuma zīmi
Ierīcei jābūt aprīkotai ar brīdinājuma uzlīmi.
1. No pievienotās uzlīmju lapas noņemiet

brīdinājuma zīmi (25) savas valsts valodā
un pielīmējiet brīdinājuma zīmi atzīmētajā
vietā.

Piegādes stāvoklis
• Motora bloks (iepriekš samontēta)
• Gofrēts filtrs (iepriekš samontēta)
• Turētājs (Strāvas kabelis) (nav uzmontēts).
Nepieciešamie instrumenti
• Krustiņskrūvgriezis  PH2

Turētājs (Strāvas kabelis) uzmontēt
(A att.)
1. Ievietojiet strāvas kabeļa turētāju (27) mo-

tora galvas (12) aizmugurē esošajā ligzdā.
2. Piestipriniet strāvas kabeļa turētāju (27)

ar skrūvēm. Skrūves ir iepriekš uzstādītas
turētāja caurumos.

Maisiņu ievietošana un
izņemšana

 BRĪDINĀJUMS! Šī ierīce satur putekļus,
kas ir kaitīgi veselībai. Iztukšošanu un apko-
pi, tostarp putekļu savākšanas konteineru
noņemšanu, drīkst veikt tikai kvalificēts per-
sonāls, kas valkā atbilstošu aizsargaprīkoju-
mu. Nedarbiniet ierīci bez pilnīgas filtrācijas
sistēmas.
Pārskats
Ierīcei ir šādi maisiņi:
• Flīsa filtra maisiņš (21)

• Sausā sūkšana
• Kaitīgu vielu putekļsūcējs ar folijas

maisiņu.
• Folijas maisiņš (24)

• Sausā sūkšana
• Kaitīgu vielu uzsūkšana kopā ar flīsa

filtra maisiņu.
• Ja sūcat H putekļu klases materiālus, iz-

mantojiet flīsa filtra maisiņu un folijas mai-
siņu.

Ievietojiet folijas maisiņu
(B att.)

 BRĪDINĀJUMS! Šis maiss nav rotaļlieta.
Glabājiet zīdaiņiem un maziem bērniem ne-
pieejamā vietā. Nelietojiet to šūpuļos, bērnu
gultiņās un ratos, kā arī bērnu tuvumā. Plānā
folija var cieši piesūkties pie mutes un degu-
na un apturēt elpošanu.
1. Nomontējiet motora bloku (12).
2. Izņemiet visus maisiņus no netīrumu tver-

tnes (15).
3. Ievietojiet folijas maisiņu (24) netīrumu

tvertnē (15) ar atveri uz priekšu.
4. Pārvelciet folijas maisiņa (24) atveri netī-

rumu tvertnē (15) pāri iesūkšanas savie-
nojumam (19). Blīvgredzenam (22) plē-
ves maisiņa atverē jābūt novietotam starp
stieņiem (36) uz iesūkšanas savienojuma.

5. Pārliecinieties, vai folijas maisiņš (24) pil-
nībā saskaras ar netīrumu tvertnes (15)
iekšējām sienām.
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6. Pārlokiet atlikušo folijas maisiņa daļu (24)
pāri netīrumu tvertnes (15) malai.

7. Veiciet vienu no šīm darbībām:
• Ievietojiet flīsa filtra maisiņu
• Motora bloka uzmontēšana, S. 71

Ievietojiet flīsa filtra maisiņu
(B att.)
1. Nomontējiet motora bloku (12).
2. Veiciet vienu no šīm darbībām:

• Izņemiet visus maisiņus no netīrumu
tvertnes (15).

• Ja vēlaties iesūkt kaitīgas vielas:
Ievietojiet folijas maisiņu

3. Ievietojiet flīsa filtra maisiņu (21) netīrumu
tvertnē (15) ar atveri uz priekšu.

4. Pārvelciet flīsa filtra maisa (21) atveri ne-
tīrumu tvertnē (15) pāri iesūkšanas sa-
vienojumam (19). Blīvgredzenam (22) pie
flīsa filtra maisa atveres pilnībā jāaptver
siets (36) pie iesūkšanas savienojuma.

5. Pārliecinieties, ka filtra maisiņš neaizķe-
ras.
Motora bloka uzmontēšana, S. 71

Noņemiet flīsa filtra maisiņu
Ja tiek izmantots arī folijas maisiņš: Noņemt
folijas maisiņu
1. Nomontējiet motora bloku (12).
2. Noņemiet flīsa filtra maisiņa (21) atveri no

iesūkšanas savienojuma (19).
3. Flīsa filtra maisiņa noslēgšana: Pavelciet

mēlīti.
4. Izņemiet flīsa filtra maisiņu (21) no netīru-

mu tvertnes (15).
Atbrīvojieties no flīsa filtra maisiņa videi
draudzīgā veidā.

5. Veiciet vienu no šīm darbībām:
• Ievietojiet folijas maisiņu, S. 71
• Ievietojiet flīsa filtra maisiņu, S. 72
• Motora bloka uzmontēšana, S. 71

Noņemt folijas maisiņu
1. Demontējiet sūkšanas šļūteni

Pārliecinieties, vai iesūkšanas atvere ir
aizvērta ar vāku.

2. Nomontējiet motora bloku (12).
3. Salociet folijas maisiņu uz augšu.
4. Aizveriet folijas maisiņu ar kabeļu saiti.
5. Noņemiet folijas maisiņa (24) un, ja pie-

mērojams, flīsa filtra maisiņa (21) atveri
no iesūkšanas savienojuma (19).

6. Aizveriet folijas maisiņu: Pavelciet fiksāci-
jas mēlīti (23).

7. Uzmanīgi izņemiet noslēgto folijas maisi-
ņu no netīrumu tvertnes (15), to nesabo-
jājot.

8. Izlietoto folijas maisiņu utilizējiet saskaņā
ar likumdošanas noteikumiem.

9. Veiciet vienu no šīm darbībām:
• Ievietojiet folijas maisiņu, S. 71
• Ievietojiet flīsa filtra maisiņu, S. 72
• Motora bloka uzmontēšana, S. 71

Iesūkšanas šļūtenes
uzmontēšana un nomontēšana
Iesūkšanas šļūtenes uzmontēšana (C att.)
1. Atveriet vāku (20).
2. Ievietojiet iesūkšanas šļūtenes resnāko

galu (7) ar fiksatoru (37) iesūkšanas sa-
vienojumā (19).
Fiksators dzirdami nofiksējas.

Iesūkšanas šļūtenes nomontēšana (C att.)
1. Nospiediet un turiet nospiestu fiksatoru

(37) pie iesūkšanas šļūtenes (7).
2. Izvelciet iesūkšanas šļūteni (7) no pie-

slēgvietas.
3. Pārliecinieties, vai vāks (20) droši noslēdz

iesūkšanas savienojumu (19).

Grīdas uzgaļa uzstādīšana
Grīdas uzgali var iestatīt šādām grīdām:
• Mitrā sūkšana, paklājs: Grīdas sprausla

ar gumijas apmali
• Sausā sūkšana (gludas grīdas): Grīdas

uzgalis ar suku
Norādes
• Gumijas apmales ir uzstādītas ar gludo

pusi uz iekšu.
• Ņemiet vērā, ka katram ieliktnim ir īsa un

gara daļa. Uzstādiet īso daļu starp rite-
ņiem.

Demontēt ieliktņus (D att.)
1. Nospiediet un turiet grīdas uzgaļa (26)

malu uz āru pie fiksācijas mēlītes (38).
Kā palīglīdzekli varat izmantot plakanu
skrūvgriezi.

2. Pārvelciet gumijas apmali (40)/suku (39)
pāri fiksācijas mēlītei (38).

3. Pārvelciet gumijas apmali (40)/suku (39)
uz sāniem ārā no grīdas uzgaļa 26.

Ieliktņu montāža (D att.)
1. Ievietojiet gumijas apmali (40)/suku (39)

no sāniem aiz fiksācijas mēlites (38) grī-
das uzgalī (26) līdz galam.
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2. Nospiediet gumijas apmali (40)/suku (39)
aiz otras fiksācijas mēlītes (38).

Uzstādiet sūkšanas piederumus
Šādus piederumus var piestiprināt pie audu-
ma sūkšanas šļūtenes (7) vai vienu pie otra:
• Rokturis (34)

Ja gaisa ātrums samazinās zem 20 m/s,
gaisa plūsmai var pievienot papildu gaisu,
izmantojot gaisa regulatoru (33).

• 2 × metāla iesūkšanas caurule (31)
Ja izmantojat abas iesūkšanas caurules,
pievienojiet iesūkšanas cauruli ar fiksāci-
jas mēlīti (29) otrai. Tas ļauj īsu pārtrauku-
mu laikā pieāķēt iesūkšanas cauruli pie
turētāja (28).

• Grīdas sprausla (26)

Parkside sistēmas kastes
uzstādīšana
Norādes
• Pievienojiet ierīcei ne vairāk kā vienu Par-

kside sistēmas kasti.
• Parkside sistēmas kastes svars kopā ar

saturu nedrīkst pārsniegt 15 kg.

Darbība
Pirms darbināšanas
• Putekļsūcēja darbināšanas laikā pievēr-

siet uzmanību tam, lai tā vadrullīši (17) bū-
tu nofiksēti ar stāvbremzēm (18). Tā pa-
sargāsiet putekļsūcēju no nejaušas aizri-
pošanas. Pirms rullīšu izmantošanas pār-
baudiet to darbību uz attiecīgās virsmas.

• Iepazīstieties ar piemērojamajiem noteiku-
miem/likumiem attiecībā uz apiešanos ar
veselībai bīstamiem putekļiem jūsu valstī.

• Putekļsūcēju var izmantot šādu materiā-
lu uzsūkšanai: putekļi ar iedarbības ro-
bežvērtību <0,1 mg/m³.

• Putekļsūcēju nedrīkst lietot telpās, kur pa-
stāv sprādzienbīstamība.

• Izmantojiet ierīces kontaktligzdu tikai šā-
diem mērķiem: no elektrotīkla darbināmu
elektroinstrumentu pieslēgšanai sausā vi-
dē.

Sūkšanas ātruma uzraudzība
Putekļsūcējs ir aprīkots ar sūkšanas ātruma
uzraudzības mehānismu. Sūkšanas ātruma
uzraudzība ir stingri fiksēta ar vērtību 20 m/
s neatkarīgi no tilpuma plūsmas regulatora
(2) stāvokļa. Ja šī vērtība ir mazāka, piemē-

ram, uzkrājušos netīrumu dēļ ieiesūkšanas
šļūtenē, pilna drošības filtra maisiņa vai aiz-
sērējuša vai iztrūkstoša gofrētā filtra dēļ, at-
skanēs brīdinājuma signāls.
Palīdzība
• Palieliniet tilpuma plūsmu ar tilpuma plūs-

mas regulatoru (2).
• Pievienojiet papildu gaisu, izmantojot gai-

sa regulatoru (33).
• Novērsiet aizsprostojumus iesūkšanas

šļūtenē un piederumos.
Norādījumi attiecībā uz mazām iesūkša-
nas atverēm
• Sūkšanas ātrums tiek mērīts netieši. At-

tiecībā uz mazām iesūkšanas atverēm
var parādīties brīdinājums, pat ja sūkša-
nas ātrums ir pietiekams. Pie brīvas gaisa
plūsmas tas var notikt, sākot no aptuveni
16 mm diametra (šķērsgriezums: 2 cm²).

• Palīdzība: Ja pie mazas un neaizsprosto-
tas iesūkšanas atveres tomēr atskan brī-
dinājuma signāls, atveriet gaisa regulatoru
(33) par vienu pakāpi.

Sausā sūkšana
Norādes
• Krokotais filtrs var aizsērēt, sūknējot lielu

daudzumu smalku putekļu. Šajā gadījumā
iesakām izmantot filtra maisiņu.

Ieslēgšana
1. Iestatiet tilpuma plūsmu, izmantojot tilpu-

ma plūsmas regulatoru (2).
2. Pārslēdziet ieslēgšanas/izslēgšanas slē-

dzi uz ON.
Izslēgšana
1. Pārslēdziet ieslēgšanas/izslēgšanas slē-

dzi uz OFF.
2. Ja nepieciešams, dezinficējiet ierīci.

Sūkšanas darbarīki
Norādes
• Ja ierīcē netiek veikta neviena darbība, tā

pēc 2 stundām ieslēdzas gaidstāves režī-
mā. Ieslēgšana: OFF, AUTO

• Ja iespējams, izmantojiet rokturi (34). Pēc
tam, ja nepieciešams, varat pievienot se-
kundāro gaisu, izmantojot gaisa regulato-
ru (33).

• Ja izvadītais gaiss tiek atgriezts telpā, tajā
ir jābūt pietiekamam gaisa apmaiņas ātru-
mam L. Lai ievērotu noteiktās robežvērtī-
bas, recirkulētā tilpuma plūsma nedrīkst
pārsniegt 50 % no svaigā gaisa tilpuma
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plūsmas (telpas tilpums VR × gaisa ap-
maiņas ātrums LW). Lūdzu, ievērojiet arī
valsts un reģionālos noteikumus.

• Krokotais filtrs var aizsērēt, sūknējot lielu
daudzumu smalku putekļu. Šajā gadījumā
iesakām izmantot filtra maisiņu.

Sagatavošanās darbam
1. Pievienojiet sūkšanas adapteri (35) roktu-

rim (34).
2. Pievienojiet elektroinstrumenta izsūkša-

nas atveri izsūkšanas adapterim (35).
3. Pievienojiet elektroinstrumentu ierīcei.

Pievērsiet uzmanību vienam no šiem ap-
rakstiem:
• Elektroinstruments ar tīkla kontaktdak-

šu: Ievietojiet elektroinstrumenta kon-
taktdakšu ierīces kontaktligzdā (1).

• Bezvadu elektroinstruments ar viedo
akumulatoru: Automātiska iestatīšana
ar akumulatora instrumentu, S. 74

• Rokas raidītājs: Piestipriniet rokas rai-
dītāju (32) pie elektroinstrumenta vai
sūkšanas šļūtenes (7).

Ieslēgšana
1. Iestatiet tilpuma plūsmu, izmantojot tilpu-

ma plūsmas regulatoru (2).
2. Pārslēdziet ieslēgšanas/izslēgšanas slē-

dzi uz AUTO.
• Elektrotīkla pieslēgums, viedais aku-

mulators: Putekļsūcējs ieslēdzas au-
tomātiski, kad ieslēdzat elektroinstru-
mentu. Putekļsūcējs apstājas neilgi
pēc elektroinstrumenta izslēgšanas.
Šo laiku var iestatīt sadaļā PARKSIDE
lietotne.

• Rokas raidītājs: Nospiediet taustiņu
(32). Putekļsūcējs ieslēdzas un izslē-
dzas.

Izslēgšana
1. Pārslēdziet ieslēgšanas/izslēgšanas slē-

dzi uz OFF.
2. Noņemiet rokturi (34) un izvades adapteri

(35) no elektroinstrumenta.
3. Elektroinstruments ar tīkla kontaktdak-

šu: Atvienojiet elektroinstrumenta kontak-
tdakšu no strāvas kontaktligzdas (1).
Rokas raidītājs: Noņemiet rokas raidītāju
(32).

4. Ja nepieciešams, dezinficējiet ierīci.

Automātiska iestatīšana ar akumulatora
instrumentu
Norādes
• Putekļsūcējs automātiski ieslēdzas tikai

tad, kad priekšplānā darbojas lietotne
PARKSIDE un ekrāns ir aktivizēts.

Priekšnosacījumi
• Bezvadu instruments ir aprīkots ar viedu

akumulatoru, kas ir savienots ar lietotni
PARKSIDE.

• Ierīce ir savienota ar lietotni PARKSIDE.
Rīcība
1. Iestatiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi

(3) uz AUTO
 Režīms: AUTO

2. Iestatiet sekojošo:
Automātiska ieslēgšana ❯ Automātiski

3. Pirms sākat, pārbaudiet savienojumu:
Ieslēdziet akumulatora instrumentu.
Ierīce ieslēdzas ar nelielu aizkavi.

4. Atstājiet lietotni PARKSIDE darbojošos
priekšplānā un viedtālruņa ekrānu ieslēg-
tu.

Mitrā sūkšana
 BĪSTAMI! Elektriskās strāvas trieciena

risks. Nenostājieties uzsūcamajā ūdenī.
Norādes
• Neizmantojiet putekļsūcēju viegli uzlies-

mojošu vai sprādzienbīstamu šķidrumu,
piemēram, benzīna, eļļas, spirta vai šķīdi-
nātāju, uzsūkšanai. Nesūciet karstus, de-
gošus vai sprādzienbīstamus putekļus.
Nelietojiet putekļsūcēju sprādzienbīsta-
mās telpās. Putekļi, tvaiki vai šķidrumi var
aizdegties vai eksplodēt.

• Pirms mitrās sūkšanas izņemiet visus
filtra maisiņus. Maisiņu ievietošana un
izņemšana, S. 71

• Nekavējoties izslēdziet ierīci, ja no tās iz-
plūst putas vai šķidrums.

• Mitrās sūkšanas laikā kontakts pārtrauc
motora darbību, kad netīrumu tvertne ir
pilna. Iztukšojiet netīrumu tvertni.

• Raugiet, lai sūkšanas sprausla neatrastos
pilnībā ūdenī un vienmēr iesūktu nelielu
daudzumu gaisa.

• Veicot mitro sūkšanu, ņemiet vērā, ka pu-
tekļsūcējam vienmēr jāatrodas augstāk
par nosūcamā ūdens virsmu. Citādi var
veidoties sifona efekts.
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Ieslēgšana
1. Iestatiet tilpuma plūsmu, izmantojot tilpu-

ma plūsmas regulatoru (2).
2. Pārslēdziet ieslēgšanas/izslēgšanas slē-

dzi uz ON.
Izslēgšana
1. Pārslēdziet ieslēgšanas/izslēgšanas slē-

dzi uz OFF.
2. Uzreiz pēc šķidruma uzsūkšanas iztukšo-

jiet netīrumu tvertni (15), jo tā nav pare-
dzēta šķidrumu uzglabāšanai.
• Demontējiet iesūkšanas šļūteni.
• Iztukšojiet netīrumu tvertni caur sūkša-

nas pieslēgumu.
• Pēc darba paveikšanas: Izslaukiet sa-

usu netīrumu tvertnes iekšpusi.
3. Ja nepieciešams, dezinficējiet ierīci.

Transportēšana
Norādes par ierīces transportēšanu:
• Izslēdziet ierīci un atvienojiet no kontak-

tligzdas pieslēguma spraudni. Pārliecinie-
ties, ka visas kustīgās detaļas ir pilnībā
apstājušās .

• Pirms ierīces noņemšanas no piesārņotās
vietas rūpīgi notīriet to.

• Detaļas, kuras nevar pilnībā iztīrīt, trans-
portēšanas laikā jāievieto hermētiski no-
slēgtā plastmasas maisiņā.

• Pārliecinieties, vai vāks (20) hermētiski
noslēdz iesūkšanas savienojumu (19).

• Vienmēr nesiet ierīci aiz roktura (8).
• Kad netīrumu tvertne ir tīra un maisiņi nav

ievietoti, tajā var uzglabāt sūkšanas cau-
ruli (31), rokturi (34) un grīdas uzgali (26).

Tīrīšana, apkope un
uzglabāšana

 BRĪDINĀJUMS! Strāvas trieciens! Traumu
risks, ierīcei nekontrolēti ieslēdzoties. Aizsar-
gājiet sevi apkopes un tīrīšanas darbu izpil-
des laikā. Izslēdziet ierīci un atvienojiet no
kontaktligzdas pieslēguma spraudni.
Tehniskās apkopes un remonta darbus, kas
nav aprakstīti šajā instrukcijā, uzticiet veikt
mūsu servisa centra speciālistiem. Izmanto-
jiet tikai oriģinālās rezerves daļas.

Tīrīšana
NORĀDĪJUMS! Bojājumu risks! Noteikumiem
neatbilstīga tīrīšana var sabojāt ierīci. Nekad

neapšļakstiet ierīci ar ūdeni. Nelietojiet stip-
ras iedarbības tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinā-
tājus.
Norādes
• Pirms ierīces noņemšanas no bīstamas

zonas, ierīces korpuss ir jādezinficē ar pu-
tekļu nosūkšanas metodēm un jānoslau-
ka vai jāapstrādā ar hermētiķiem. Visas
iekārtas daļas jāuzskata par piesārņotām,
kad tās tiek izņemtas no bīstamās zonas,
un jāveic atbilstoši pasākumi, lai novērstu
putekļu izkliedi.

Vispārēja tīrīšana
1. Iztukšojiet netīrumu tvertni (15).
2. Izslaukiet netīrumu tvertni (15) ar mitru lu-

patu.
3. Nomainiet pilnu maisiņu (atkārtota pasūtī-

šana, skatīt ).

Filtra tīrīšanas taustiņš
Ja sūkšanas jauda samazinās, to var uzlabot,
nospiežot filtra tīrīšanas pogu.

1 3 42

3sec  X3

1. Aizveriet iesūkšanas savienojumu (19) ar
vāku (20).

2. Iestatiet tilpuma plūsmas regulatoru (2)
uz MAX. Ieslēdziet ierīci (ON).

3. Trīs reizes nospiediet filtra tīrīšanas pogu
(11) un turiet to nospiestu trīs sekundes.

4. Caur gofrēto filtru (45) tiek pūsts gaiss, lai
likvidētu paliekas un netīrumus.

Notīriet gofrēto filtru
Nepieciešamie instrumenti
Ierīcei ir šādi filtri un maisiņi:
• Skrūvgriezis T20H
Rīcība (F att.)
1. Nomontējiet motora bloku (12).

Novietojiet motora bloku (12) ar augšpusi
vērstu uz leju.

2. Atskrūvējiet drošības skrūves (48).
3. Paceliet sviru (47) uz augšu un izvelciet

filtra turētāju (46) uz augšu no motora gal-
vas.

4. Izspiediet gofrēto filtru (45) no filtra turē-
tāja (46) putekļus necaurlaidīgā maisiņā.

5. Notīriet filtra turētāju (46).
6. Ievietojiet jaunu gofrēto filtru (45) filtra tu-

rētājā (46).
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7. Ievietojiet filtra turētāju (46) motora galvā
(12) un nolokiet sviru (47) uz leju.

8. Nostipriniet filtra turētāju (46) ar drošības
skrūvēm (48).

9. Uzmontējiet motora bloku.

Notīriet un nomainiet izplūdes
filtru
Norādes
• Ja gofrētais filtrs ir neskarts un netiek ab-

sorbētas kaitīgas vielas, izplūdes filtri nav
jātīra vai jānomaina.

• Ierīcei abās pusēs ir izplūdes filtrs. No-
mainiet izplūdes filtru tikai ar identisku iz-
plūdes filtru.

Nomainiet izplūdes filtru (G att.)
1. Nospiediet izplūdes gaisa izvada mēlīti

(16) uz leju.
2. Noņemiet izplūdes gaisa izvadi (16).
3. Nomainiet izejas filtru (49).
4. Ievietojiet izplūdes gaisa izvadu (16) ar iz-

plūdes filtru.

Apkope
Norādes
• Lai veiktu lietotāja apkopi, ierīce ir jāiz-

jauc, jātīra un jākopj, cik vien iespējams,
neradot apdraudējumu apkopes personā-
lam un citām personām. Atbilstošie pie-
sardzības pasākumi ietver dekontaminā-
ciju pirms demontāžas, lokālas filtrētas
piespiedu ventilācijas nodrošināšanu vie-
tā, kur mašīna tiek demontēta, apkopes
zonas tīrīšanu un atbilstošu individuālo
aizsardzības līdzekļu lietošanu.

• Veicot apkopes vai remonta darbus, visi
piesārņotie priekšmeti, kurus nevar pienā-
cīgi iztīrīt, ir jāutilizē. Šādi priekšmeti jāiz-
nīcina necaurlaidīgos maisiņos saskaņā ar
piemērojamajiem noteikumiem par šādu
atkritumu utilizāciju.

Ikgadējās revīzijas
• Ražotājam vai apmācītai personai vismaz

reizi gadā jāveic tehniskā pārbaude, kas
var ietvert filtru bojājumu pārbaudi, ierīces
hermētiskuma pārbaudi un vadības ierī-
ces pareizas darbības pārbaudi.

• Turklāt ierīces filtra efektivitāte jāpār-
bauda vismaz reizi gadā saskaņā ar EN
60335-2-69 22.AA.201.2. Valsts prasības
var paredzēt biežāku testēšanu. Ja tests
netiek izturēts, tas jāatkārto ar jaunu gal-
veno filtru.

Uzglabāšana
Vienmēr uzglabājiet ierīci un piederumus:
• tīrā stāvoklī;
• sausus;
• no putekļiem aizsargātā vietā;
• vietā, kurai nevar piekļūt bērni.
Norādes
• Netīrumu tvertne nav piemērota šķidrumu

uzglabāšanai. Pēc mitrās sūkšanas iztuk-
šojiet netīrumu tvertni.

• Kad netīrumu tvertne ir tīra un maisiņi nav
ievietoti, tajā var uzglabāt sūkšanas cau-
ruli (31), rokturi (34) un grīdas uzgali (26).

Ierīces sagatavošana uzglabāšanai (H att.)
1. Uztiniet tīkla pieslēguma kabeli (10) uz tu-

rētāja (27).
2. Sūcējcaurule (31):

• Apakšējo daļu ar fiksācijas mēlīti (29)
uzkariet uz turētāja (28).

• Ievietojiet augšējo daļu piederumu tu-
rētājā (30).

3. Uzglabājiet sūkšanas šļūteni (7) motora
galvas (12) uzglabāšanas nodalījumā.

4. Ievietojiet papildu piederumus piederumu
turētājos (30) vai uz iesūkšanas caurules
(31).

PARKSIDE lietotne

Ar attēlā redzamā QR-Code palīdzību jūs no-
kļūsiet App Store vai Google Play. Lietotnes
aprakstā ir sniegta detalizēta informācija par
PARKSIDE lietotnes funkcijām un jūs varat
lejupielādēt lietotni.
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Pievienojiet un vadiet ierīci,
izmantojot lietotni PARKSIDE
Izmantojot PARKSIDE lietotni, varat veikt ie-
rīces uzraudzību un regulēt konkrētas funkci-
jas. Funkcijas var mainīties līdz ar lietotnes
vai aparātprogrammatūras jauninājumiem.
Priekšnosacījumi
Lai atrastu ierīci PARKSIDE lietotnē, jābūt iz-
pildītiem šādiem nosacījumiem:
• Jūsu viedtālrunī ir uzinstalēta PARKSIDE

lietotne un aktivizēts Bluetooth®.
• Viedtālrunis ir savienots ar 2,4 GHz

WLAN. Jūs zināt šī WLAN piekļuves da-
tus.

Ierīces savienošana ar PARKSIDE lietotni
1. Ieslēdziet ierīci.

Mirgo zilā LED lampiņa:
2. Atveriet PARKSIDE lietotni.
3.   Jūsu instrumenti .
4. Nospiediet pogu ὄ� uz Bluetooth moduļa

(4), līdz zilā gaismas diode ātri mirgo.
5. Pievienojiet ierīci ar ➕.
6. Wählen Sie auf dem folgenden

Bildschirm das Gerät aus.
7. Izpildiet ekrānā redzamos norādījumus.
Nākamo savienojumu laikā ierīce PARKSIDE
lietotnē tiks atpazīta automātiski.
Ierīces uzraudzība un darbības regulēšana
1.   Jūsu instrumenti .
2.  Atlasiet sarakstā ierīci.

Tiek attēlota ierīces pārskata lapa.
3.  Pārskata lapā izvēlieties vēlamo iesta-

tījumu.

Ierīces dzēšana no lietotnes
Dzēšot kādu no ierīcēm lietotnē, tiek dzēsti
arī ar to saistītie dati.
1.   Jūsu instrumenti .
2. ⬅ὄ� Velciet ierīces karti no labās uz krei-

so pusi.

3. Apstipriniet dialoglodziņu.

Privātuma politika
skatīt Lapaspuse  Daugiau; sadaļa Juridis-
kā informācija,  Privātuma politika

Likvidēšana un vides
aizsardzība
Ierīci, piederumus un iepakojumu nododiet
otrreizējai pārstrādei videi draudzīgā veidā.

Elektroierīces nedrīkst izmest sadzī-
ves atkritumos.

Pārsvītrotās atkritumu tvertnes ar riteņiem
simbols nozīmē, ka šo izstrādājumu nedrīkst
izmest kā nešķirotus sadzīves atkritumus,
beidzoties tā derīguma termiņam.
Eiropas Direktīva 2012/19/ES par elektris-
ko un elektronisko iekārtu atkritumiem:
Ar likumu ir noteikts, ka patērētājiem elektro-
niskās ierīces un elektroierīces pēc to kalpo-
šanas laika beigām ir jānodod vides nekaitī-
gai atkārtotai pārstrādei. Šādi tiek nodrošinā-
ta apkārtējo vidi un resursus saudzējoša pār-
strāde.
Atkarībā no direktīvas ieviešanas nacionāla-
jos normatīvajos aktos varat izvēlēties kādu
no šīm iespējām:
• atgriešana atpakaļ tirgotājam,
• nodošana oficiālā elektrisko un elektronis-

ko atkritumu savākšanas punktā,
• nosūtīšana atpakaļ ražotājam/izplatītājam.
Tas neattiecas uz nolietoto ierīču piederu-
miem un palīglīdzekļiem, kas nesatur elektro-
tehniskas sastāvdaļas.

Utilizējiet baterijas saskaņā ar vietē-
jām prasībām. Baterijas nododiet iz-
lietoto bateriju savākšanas punktā,
no kurienes tās tiks nogādātas uz
videi nekaitīgu otrreizējo pārstrādi.
Informāciju par to jūs varat iegūt pie
vietējā atkritumu apsaimniekotāja vai
servisa centrā.
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Kļūdu meklēšana
Tālāk dotā tabula jums palīdzēs mazu traucējumu novēršanā:

Problēma Iespējamais cēlonis Kļūmes novēršana
Izslēgts ieslēgšanas/izslēgša-
nas slēdzis (3)

Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdža
(3) pozīcijas pārbaude

Nav tīkla sprieguma Pārbaudiet kontaktligzdu, strā-
vas kabeli, vadu, kontaktdak-
šu un drošinātāju. Ja nepiecie-
šams, uzticiet remontu elektro-
tehnikas speciālistam.

Bojāts ieslēgšanas/izslēgšanas
slēdzis (3)

Ierīci nevar ieslēgt

Motora bojājums

Vērsieties servisa centrā.

Nosprostojusies iesūkšanas
šļūtene (7) vai sprauslas

Likvidējiet nosprostojumus un
bloķējumus

Iesūkšanas caurule (31) nav
salikta pareizi

Teleskopiskās caurules (31)
pareiza savienošana

Tvertne (15) atvērta Motora bloka uzmontēšana un
nomontēšana, S. 71

Tvertne (15) pilna Netīrumu tvertnes iztukšošana

Maza sūkšanas jauda vai tās
nav vispār

Pilns vai aizsērējis filtrs (45/49) Iztukšojiet, iztīriet vai nomainiet
filtru (45/49)

No ierīces tiek izpūsti putekļi
vai netīrumi

Filtrs (45/49/) nav pareizi uz-
montēts vai nav uzmontēts vis-
pār

• Notīriet gofrēto filtru,
S. 75

• Notīriet un nomainiet
izplūdes filtru, S. 76

Ierīce bez redzama iemesla ie-
slēdzas darba režīmā AUTO.

Programmaparatūra nav atjau-
nināta
≤ 1.3.3

Pievienojiet un vadiet ierīci,
izmantojot lietotni Parkside,
S. 77; Programmatūras
atjauninājums

Ierīce pīkst. Nepietiekama gaisa plūsma. Sūkšanas ātruma uzraudzība,
S. 73

Service
Garantija
Ļ. cien. kliente, a. god. klient!
Šim produktam jūs saņemat 5 gadu garan-
tiju, skaitot no iegādes datuma. Konstatējot
šajā produktā defektus, jums attiecībā pret
produkta pārdevēju ir likumā noteiktas tiesī-
bas. Mūsu turpmāk izklāstītā garantija šīs li-
kumīgās tiesības neierobežo.
Garantijas nosacījumi
Garantija sāk darboties dienā, kad ir veikts
pirkums. Lūdzu, saglabājiet oriģinālo kases
čeku. Šis dokuments kalpos kā pirkuma ap-
liecinājums. Ja piecu gadu laikā kopš pirku-
ma datuma produktā tiks konstatētas ar ma-
teriālu vai ražošanas procesu saistītas kļū-

mes, mēs produktu pēc saviem ieskatiem vai
nu bez maksas saremontēsim, vai arī apmai-
nīsim pret jaunu. Šis garantijas pakalpojums
paredz, ka piecu gadu laikā bojātā ierīce ko-
pā ar pirkumu apliecinošu dokumentu (kases
čeku) un īsu konstatētā defekta aprakstu, kā
arī norādi par laiku, kad defekts ir ticis kon-
statēts, tiek atsūtīta mums.
Ja konstatētais defekts ietilps garantijas pa-
kalpojumā, jūs saņemsiet atpakaļ saremon-
tētu veco produktu vai arī jaunu produktu.
Līdz ar produkta saremontēšanu vai nomaiņu
garantijas darbības laiks nesākas no jauna.
Garantijas darbības laiks un prasības
saistībā ar produkta kvalitāti
Garantijas pakalpojuma sniegšana garantijas
darbības laiku nepagarina. Tas attiecas arī uz
nomainītām un saremontētām detaļām. Ja
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bojājumi un trūkumi produktā ir bijuši jau pir-
kuma brīdī, par tiem nekavējoties jāziņo uz-
reiz pēc produkta izsaiņošanas. Garantijas
darbības laikam beidzoties, visi ar produktu
saistītie remonta darbi tiek veikti par maksu.
Garantijas pakalpojuma apjoms
Produkts ir izgatavots atbilstoši visstingrāka-
jām kvalitātes prasībām un pirms piegādes
klientam rūpīgi pārbaudīts.
Garantijas pakalpojums attiecas uz defek-
tiem, kas saistīti ar materiālu vai ražošanas
procesu. Šī garantija neattiecas uz produk-
ta daļām, kas ir pakļautas dabiskam nodi-
lumam un tāpēc var tikt pieskaitītas pie dil-
stošām detaļām (piem., Filtrs), vai uz bojāju-
miem, kas radušies lūstošās detaļās.
Šī garantija zaudē savu spēku, ja produktam
ir nodarīti bojājumi, tas nav lietots atbilstoši
noteikumiem vai tam nav veikta apkope. Tā
neattiecas arī uz bojājumiem, kurus izraisījis
ūdens, sals, zibens un uguns vai nepareiza
transportēšana. Lai nodrošinātu produkta lie-
tošanu atbilstoši noteikumiem, ir precīzi jāie-
vēro visi lietošanas instrukcijā sniegtie norā-
dījumi. Obligāti jāizvairās no tādiem produkta
izmantošanas mērķiem un darbībām, no kuru
veikšanas lietošanas instrukcijā tiek aicināts
atturēties un par kurām tiek brīdināts.
Produkts ir paredzēta vienīgi lietošanai pri-
vātām vajadzībām, nevis komerciāliem mēr-
ķiem. Izmantojot produktu pretēji paredzē-
tajam pielietojumam un neatbilstoši noteiku-
miem, iedarbojoties uz produktu ar spēku un
atverot tā korpusu, izņemot, ja to ir darījuši
mūsu pilnvarotas servisa filiāles darbinieki,
garantija zaudē savu spēku.
Rīcības procedūra, iestājoties garantijas
gadījumam
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma ap-
strādi, lūdzu, sekojiet tālāk sniegtajām norā-
dēm:
• Vēršoties pie mums ar jebkāda veida

pieprasījumu, sagatavojiet kases čeku
un artikula numuru (IAN 495521_2504),
kas kalpos kā pirkumu apliecinošs doku-
ments.

• Artikula numuru, lūdzu, skatiet tehnisko
datu plāksnītē uz produkta, gravējumā uz
produkta, lietošanas instrukcijas titullapā
(apakšā kreisajā pusē) vai uzlīmē, kas at-
rodas produkta aizmugurē vai apakšpusē.

• Konstatējot produktā ražošanas brāķi vai
cita veida defektus, vispirms sazinieties
ar tālāk norādīto servisa struktūrvienību

telefoniski vai izmantojiet mūsu sazi-
ņas veidlapu, kas ir pieejama parkside-
diy.com sadaļā Serviss.

• Produkts, kuram ir konstatēts defekts, ie-
priekš konsultējoties ar mūsu klientu ap-
kalpošanas centru un klāt pievienojot pir-
kumu apliecinošu dokumentu (kases če-
ku), kā arī sniedzot īsu defekta raksturo-
jumu un norādot laiku, kad tas tika kon-
statēts, jānosūta uz jums paziņoto servisa
adresi (bezmaksas sūtījums). Lai izvairī-
tos no problēmām, kas saistītas ar sūtīju-
ma pieņemšanu, un papildu izdevumiem,
obligāti norādiet tikai to adresi, kas jums
tika paziņota. Pārliecinieties, ka sūtījums
netiek noformēts kā sūtījums, par kuru jā-
maksā saņēmējam, vai kā lielizmēra pre-
ce, ātrās piegādes krava vai cita veida
speciālais pārvadājums. Lūdzu, nosūtiet
produktu kopā ar pirkuma brīdī klāt pie-
vienotajiem piederumiem un nodrošiniet
pietiekami drošu un izturīgu iepakojumu,
kas ir piemērots produkta pārvadāšanai.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Vietnē parkside-diy.com apskatei un le-
jupielādei ir pieejama šī un vēl virkne citu
rokasgrāmatu. Ar šī kvadrātkoda palīdzī-
bu jūs varat uzreiz atvērt vietni parkside-
diy.com. Izvēlieties savu valsti un, izmantojot
meklēšanas funkciju, sameklējiet lietošanas
instrukcijas. Ievadot artikula numuru (IAN)
495521_2504, jūs varēsiet atvērt lietošanas
instrukciju.

Remonta serviss
Saistībā ar remontu, kas neietilpst garanti-
jas pakalpojumā , vērsieties servisa centrā.
Tur jums tiks sastādīta tāme.
• Mēs varam apstrādāt tikai tādas ierīces,

kas ir atbilstoši iesaiņotas un kurām ir sa-
maksāta pasta nodeva. 

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Norāde: Notīrītu ierīci ar norādi par kon-
statēto defektu, lūdzu, nosūtiet uz servisa
centra norādīto adresi.

• Netiek pieņemtas ierīces, kas ir iesūtītas
ar norādi „Vedmaksa jāmaksā saņēmē-
jam”, kā lielgabarīta, steidzama vai cita
veida speciāla krava.

• Mēs likvidēsim jūsu iesūtītās, bojātās ierī-
ces bez maksas.

Service-Center

LV Service Latvija
Tel.:  8000 0040 
Kontaktformu par
parkside-diy.com 
IAN 495521_2504

Importētājs
Lūdzu, ņemiet vērā, ka tālāk norādītā adrese
nav servisa adrese. Vispirms sazinieties ar ie-
priekš minēto servisa centru.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VĀCIJA
www.grizzlytools.de

Rezerves daļas un piederumi
Rezerves daļas un piederumus var pasūtīt vietnē www.grizzlytools.shop. Ja pasūtīšanas
laikā jums rodas kādi sarežģījumi, sazinieties ar mums ar tiešsaistes veikala starpniecību. Ja
jums rodas papildu jautājumi, vērsieties šeit: Service-Center, S. 80

Poz. Nr. 1 Apzīmējums Pasūtī-
juma Nr.

7 39 Iesūkšanas šļūtene (Audi; 3,5 m) 91110483
12 57 Motora bloks 91110478

14, 17 47 Riteņu komplekts (2 × Ritenis, 2 × Vadrullītis) 91110482
15 35 Netīrumu tvertne 91110481
21 44 Flīsa filtra maisiņš 91110487
24 56 Folijas maisiņš 91110686

26, 39, 40 55 Grīdas sprausla, 2× Stiepļu sukas, 2× Gumijas
apmale

91110685

31 48 2 × Metāla sūkšanas caurule 91110484
32 59 Rokas raidītājs 91110688
34 43 Rokturis 91110486
35 58 Nosūkšanas adapteris 91110687
45 23 Gofrēts filtrs 91110480
46 22 Turētājs (Gofrēts filtrs) 91110479

1 Klaidskats, S. 163

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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EK atbilstības deklarācijas oriģināla tulkojums
Produkts: Putekļu sūcējs darbnīcai
Modelis: PPWD 30 B2
Sērijas numurs: 000001–079900
Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst attiecīgajam Savienības saskaņošanas tie-
sību aktam:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 •  2014/53/EU
Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets ir saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Di-
rektīvu 2011/65/EU (2011. gada 8. jūnijs) par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu
elektriskās un elektroniskās iekārtās.
Lai nodrošinātu atbilstību, ir piemēroti šādi saskaņotie standarti un valsts standarti un noteiku-
mi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-69:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018 • EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
EN 301 489-3 V2.3.2 (2023-01) • Draft EN 301 489-17 V3.2.6 (2023-06) 

EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) •  EN 300 440 V2.1.1 (2017-03)
EN 300 440 V2.2.1 (2018-07)

EN 50663:2017 • EN 62311:2008
Šī atbilstības deklarācija ir izdota vienīgi uz šāda ražotāja atbildību:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VĀCIJA
12.09.2025 Christian Frank

Pilnvarotais pārstāvis dokumentācijai
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Sissejuhatus
Õnnitleme teid uue töökojaimuri ostu puhul
(edaspidi nimetatud seade või elektritööriist).
Olete sellega otsustanud kvaliteetse seadme
kasuks. Selle seadme kvaliteeti on kontrol-
litud tootmise ajal ja see on läbinud lõpliku
kontrolli. Seega on teie seadme toimimine ta-
gatud.
Ei ole välistatud, et üksikjuhtudel on seadme
juures või seadmes või voolikutes vee jääk-
koguseid. See ei ole puudus või defekt ja ei
ole põhjus muretsemiseks.

 
Kasutusjuhend on selle seadme osa. See si-
saldab olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja
jäätmekäitluse kohta. Lugege kasutusjuhend
hoolikalt läbi. Tutvuge juhtosade ja seadme
õige kasutamisega. Kasutage seadet vaid
kirjeldatud viisil ja ainult märgitud kasutus-
aladel. Hoidke kasutusjuhend hästi alles ja
andke seadme edasiandmisel kolmandale
isikule kaasa ka kõik seadme dokumendid.

Sihipärane kasutamine
Seade on ette nähtud ainult järgmiseks kasu-
tamiseks:
• Tervistkahjustavate kuivade tolmude

vastavalt tolmuklassile H standardi EN
60335-2-69 järgi, nt puidu- ja värvitolmud
imemine

• Õhu ja vee segu imemine
• Võrgust käitatavate elektritööriistade

ühendamine kuivas keskkonnas
Asbesti ja põlevate või plahvatusohtlike aine-
te imemine on keelatud.
Imur on tolmutehniliselt kontrollitud ja vastab
kuivade tolmude tolmuklassile H standardi
IEC/EN 60335-2-69 järgi. Tegemist on töö-
kojaimuriga mis ei ole sobiv kodumajapida-
mises kasutamiseks.
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Igasugune muul viisil kasutamine, mida sel-
les kasutusjuhendis ei ole selgesõnaliselt
lubatud, võib kujutada endast tõsist ohtu
kasutajale ja tekitada seadmele kahjustusi.
Seadmega töötaja või selle kasutaja vastutab
teiste inimestega juhtuvate õnnetuste ja nen-
de varale tekkiva kahju eest. Seade on ette
nähtud kodumajapidamises kasutamiseks.
Seade ei ole ette nähtud töönduslikuks püsi-
kasutuseks. Tööndusliku kasutamise korral
kaotab garantii kehtivuse. Tootja ei vastuta
kahjude eest, mis on põhjustatud mittesihi-
pärasest kasutamisest või valest käsitsemi-
sest.

Tarnekomplekt/tarvikud
Lülitage seade välja ja kontrollige tarne-
komplekti.
Käidelge pakkematerjal nõuetekohaselt.
• Mootorpea
• Mustusemahuti
• 2 × Metallimitoru
• Käsisaatja

• Patarei (CR2032; Li-Mn)
• Lamekurdfilter, Klass H (eelmonteeritud)
• Väljapuhkefilter (eelmonteeritud)
• Algupärase kasutusjuhendi tõlge
Järgmised osad asuvad tarnimisel mus-
tusemahutis. Mootorpea monteerimine ja
demonteerimine, lk 90
• Imemisvoolik (Kangas; 3,5 m)
• Fliisfilterkott
• Kilekott
• Põrandaotsik

• 2× Hari (eelmonteeritud)
• 2× Kummiliist

• Äratõmbeadapter

Ülevaade
Olulisemate osade joonised
leiate eesmiselt ja tagumiselt
lahtipööratavalt lehelt.

1 Seadme pistikupesa
2 Vooluhulga regulaator
3 Sisse-/väljalüliti
4 Bluetoothi moodul
5 USB-tüüp-C ühendus
6 Kinnitus (Parkside'i süsteemiboks)
7 Imemisvoolik (Kangas; 3,5 m)
8 Kandesang
9 Kinnitusava

10 Toitejuhe
11 Filtripuhastuse klahv
12 Mootorpea
13 2 × Snepperlukk
14 Ratas
15 Mustusemahuti
16 Heitõhu väljalase
17 Juhtrull
18 Seisupidur
19 Imemise ühendus
20 Sulgemiskaas
21 Fliisfilterkott
22 Tihendusrõngas
23 Lukustusplaat
24 Kilekott
25 Hoiatussilt
26 Põrandaotsik
27 Hoidik (Toitejuhe)
28 Hoidik (Imemistoru)
29 Hoidenina
30 2 × Tarvikute hoidik (Mootorpea)
31 Metallimitoru (kaheosaline)
32 Käsisaatja
33 Õhuregulaator
34 Käepide
35 Äratõmbeadapter

joon. B
36 Kaelus

joon. C
37 Lukustus (Imemisvoolik)

joon. D
38 Fiksaatornina
39 Hari
40 Kummiliist

joon. E
41 LED (Käsisaatja)
42 Klahv (Käsisaatja)
43 Kate (Patareilaegas)
44 Patarei (CR2032)

joon. F
45 Lamekurdfilter
46 Hoidik (Lamekurdfilter)
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47 Hoob
48 Turvakruvi

joon. G
49 Väljapuhkefilter

Funktsiooni kirjeldus
Seade on varustatud tolmutiheda mustuse-
mahutiga. 2 piduriga juhtrulli ja 2 suurt kum-
meeritud ratast tagavad kõrge liikuvuse ja
stabiilse asendi. Märgimemisel katkestab
sensor ajami töötamise, kui mustusemahuti
on täis.
Juhtelementide funktsioonid vaadake palun
alljärgnevatest kirjeldustest.

Tehnilised andmed
Töökoja tolmuimeja ................ PPWD 30 B2
Nimipinge U ............... 220–240 V∼; 50/60 Hz
Nimisisendvõimsus P ........................ 1300 W
Võimsus (Seadme pistikupesa) ....... ≤2150 W
Pikkus Toitejuhe ....................................7,5 m
Kaitseklass .................................................... I
Kaitseaste ...............................................IPX4
Kaal (sealhulgas tarvikud) .................. 15,8 kg
Vooluhulk ............................. 137 m³/h (38 l/s)
Maksimaalne alarõhk ..........200 hPa (20 kPa)
Mahuti maht .............................................30 l
– Vedelik ...................................................13 l
Mürarõhutase (LpA) ....... 73 dB(A); KWA=3 dB
Vibratsioon (ah) .............................≤2,50 m/s²
USB-tüüp-C ühendus ........................5 V; 2 A
sagedusala ........................2400–2483,5 MHz
edastatav võimsus ......................... ≤ 20 dBm
Käsisaatja .....................................................
Nimipinge U ..........................................3 V ⎓
Patarei ...................................CR2032 (Li-Mn)
Leviala (ilma takistusteta) .......................10 m
sagedusala ........................2400–2483,5 MHz
edastatav võimsus .............................. 2 dBm
Patarei ...............................TRONIC CR2032
Pinge .........................................................3 V
Tootja: Lidl Stiftung & Co.KG, Stiftsbergstr. 1,
74167 Neckarsulm, SAKSAMAA, https://
lidl.info

Ohutusjuhised
TÄHELEPANU! Elekt-
riseadmete kasuta-
misel peab kaitseks
elektrilöögi, vigas-
tus- ja tulekahjuohu
vastu järgima järg-
misi ohutusmeet-
meid.

Ohutusjuhiste tähendus
 OHT! Selle ohutusjuhise

eiramisele järgneb õnnetus.
Tagajärjeks on raske keha-
vigastus või surm.

 HOIATUS! Selle ohutus-
juhise eiramisele võib järg-
neda õnnetus. Tagajärjeks
võib olla raske kehavigas-
tus või surm.

 ETTEVAATUST! Sel-
le ohutusjuhise eiramisele
järgneb õnnetus. Tagajär-
jeks võib olla raske kerge
või keskmise raskusastme-
ga kehavigastus.
MÄRKUS! Selle ohutusju-
hise eiramisele järgneb õn-
netus. Tagajärjeks võib olla
materiaalne kahju.

https://lidl.info
https://lidl.info
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Pildimärgid ja sümbolid
Piktogrammid seadmel

Lugege kasutusjuhend
hoolikalt läbi. Tutvuge
juhtosade ja seadme
õige kasutamisega.
Ainult külma tuha
jaoks*! Kui imetava
materjali temperatuur
ületab 40 °C, esineb
tuleoht!

2150W
Võimsus (Seadme pis-
tikupesa): ≤2150 W

Seadme pistikupesa

Kaitseaste (Seadme
pistikupesa): IP44
Kaitstud tahkete võõr-
kehade eest läbimõõ-
duga ≥ 1,0 mm; Kait-
se igast küljest pritsiva
vee eest
Bluetoothi moodul:
Olek-LED ja klahv

1 3 42

3sec  X3

Filtripuhastuse
klahv, lk 95

 WARNING: This machine contains dust hazardous to 
health. Emptying and maintenance operations, including 
removal of the dust collection means, must only be 
carried out by authorised personnel wearing suitable 
personal protection. Do not operate without the full 
filtration system fitted.

 HOIATUS! See seade si-
saldab tervistkahjustavat
tolmu. Tühjendus ja hool-
dustoiminguid, sealhulgas
tolmukogumisnõude käit-
lemist, tohivad teostada ai-
nult spetsialistid, kes kan-
navad vastavat kaitseva-
rustust. Ärge käitage ilma
täieliku filtratsioonisüstee-
mita.

Elektriseadmed kuulu
olmejäätmete hulka.

*„Külm tuhk“ on selline
tuhk, mis on piisavalt kaua
jahtunud ja ei sisalda enam
hõõguvaid osi. Seda saab
tuvastada, kui rehitseda
tuhka metallist abivahen-
diga enne seadme kasuta-
mist. Külm tuhk ei eralda
enam märgatavat soojus-
kiirgust.
Töökojaimuri ohutu kasu-
tuselevõtmine
•  HOIATUS! Kasutage

imurit ainult siis, kui ole-
te saanud piisavalt infot
imuri kasutamise, imeta-
vate ainete ja nende ohu-
tu käitlemise kohta. Hoo-
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likas instrueerimine vä-
hendab väärkasutusi ja
vigastusi.

•  HOIATUS! Ärge mitte
kunagi imege asbesti si-
saldavaid aineid. Asbest
on vähkitekitav.

•  ETTEVAATUST! See
seade on ette nähtud ai-
nult siseruumides kasuta-
miseks.

•  HOIATUS! Imur sisal-
dab tervistkahjustavat
tolmu. Laske tühjendus ja
hooldustoimingud, seal-
hulgas tolmukogumisnõu
käitlemine, teostada ai-
nult spetsialistidel. Vajalik
on vastav kaitsevarustus.
Ärge käitage imurit ilma
täielikult ja hoolikalt pai-
galdamata filtersüsteemi-
ta. Vastasel juhul ohusta-
te oma tervist.

•  HOIATUS! Imur on so-
biv kuivade ainete ime-
miseks ja sobivate abiva-
hendite abil ka vedelike
imemiseks. Vedelike sis-
setungimine suurendab
elektrilöögi riski.

•  HOIATUS! Kasutage
masinal olevat pistiku-
pesa ainult instruktsioo-

nides kindlaksmääratud
eesmärkidel.

 HOIATUS! Puhastage
veetaseme piiramissea-
dist regulaarselt ja kont-
rollige sellel kahjustuste
puudumise tunnuseid.

Üldised juhised
• Lugege kasutusjuhend

hoolikalt läbi. Tutvuge
juhtosade ja seadme õige
kasutamisega.

• Seda seadet ei tohi ka-
sutada piiratud füüsiliste,
sensoorsete või vaimse-
te võimetega isikud (seal-
hulgas lapsed). Jälgige
lapsi, et nad ei mängiks
seadmega.

• Arvestage, et teiste ini-
mestega juhtuda võivate
õnnetuste või nende vara
kahjustamise eest vastu-
tab kasutaja ise.

• Järgige mürakaitse ja ko-
halikke eeskirju.

Ettevalmistus
• Kontrollige enne kasuta-

mist alati ühenduskaabli
ja pikenduskaabli kahjus-
tuste või vananemise tun-
nuste esinemist. Kui ju-
he saab kasutamise ajal
kahjustada, tuleb see ko-
heselt toitevõrgust lahu-
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tada, ÄRGE PUUDUTAGE
SEDA ENNE VÕRGUST
LAHUTAMIST. Ärge kasu-
tage seadet, kui juhe on
kahjustatud või kulunud.

• Jälgige, et võrgupinge ja
võrgusagedus vastavad
tüübisildil toodud andme-
tele. Kohandumine erine-
vate võrgusagedustega
toimub automaatselt.

• Ühendage seade ainult
mitte üle 30 mA nomi-
naalse rikkevooluga rik-
kevoolu kaitseseadisega
(FI-lüliti) varustatud pisti-
kupessa.

• Ühendage seade pistiku-
pessa, millel on vähemalt
16 A kaitse.

• Kui selle seadme toite-
juhe saab kahjustada,
tuleb see ohtude välti-
miseks lasta tootjal või
tootja klienditeenindusel
või muul sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul vaheta-
da. Pöörduge teenindus-
keskusesse.

• Ärge mitte kunagi käita-
ge seadet, kui selle lähe-
duses on lapsi või loomi.
Läheduses asuvad isikud
peavad kandma kaitse-
riietust.

Käitamine
• Olge tähelepanelik, jälgi-

ge mida te teete ja tööta-
ge seadmega arukalt. Är-
ge kasutage seadet, kui
olete väsinud või uimas-
tite, alkoholi või ravimite
mõju all.

• Seadet ei tohi kasutada
kõrgemates kohtades kui
2000 m merepinnast.

• Inimeste ja loomade pealt
ei tohi seadmega imeda.

• Ärge mitte mingil juhul
suunake imivoolikut ja
düüse töötamise ajal en-
da ega teiste inimeste
poole, iseäranis mitte sil-
made ja kõrvade poole.
Esineb vigastusoht.

• Düüsid ja imemistoru ei
tohi töötamisel liikuda
pea kõrgusele. Esineb vi-
gastusoht.

• Ärge imege kuumi, hõõ-
guvaid, põlevaid või plah-
vatusohtlikke aineid.
Nende hulka kuuluvad
muuhulgas kuum tuhk,
bensiin, lahustid, happed
või leelised. Esineb tule-
kahju- ja vigastusoht.

• Vahu või vedeliku välju-
misel lülitage seade ko-
heselt välja.
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• Jälgige, et võrguühen-
dusjuhe ei saaks kahjus-
tada selle tõmbamisest
üle teravate servade, kin-
nikiilumisest või kaablist
tõmbamisel.

• Ärge kasutage ühendus-
pistiku pistikupesast väl-
jatõmbamiseks või sead-
me tõmbamiseks toite-
juhet. Kaitske toitejuhet
kuumuse, õli ja teravate
servade eest.

• Ärge mitte kunagi trans-
portige seadet ajal, kui
ajam töötab.

• Lülitage seade välja ja
tõmmake ühenduspistik
pistikupesast välja. Veen-
duge, et kõik liikuvad
osad on täielikult seisku-
nud
• alati kui te eemaldute

seadme juurest,
• enne tarvikute vaheta-

mist,
• enne takistuste eemal-

damist või ummistuste
kõrvaldamist,

• enne seadme kontrol-
limist, puhastamist või
seadmel tööde teosta-
mist.

• Kui seade hakkab ebaha-
rilikult tugevasti vibree-

rima, on vajalik kohene
kontrollimine:
• kontrollige lahtiste osa-

de puudumist ja kinni-
tage need,

• kontrollige kahjustuste
puudumist,

• vahetage kahjustatud
tarvikud. Remontide
korral pöörduge teenin-
duskeskusesse.

Puhastamine, hooldamine
ja ladustamine
•  ETTEVAATUST! Seda

seadet tohib hoida ainult
siseruumides.

• Enne seadme pikemaks
ajaks käest ärapanekut
laske mootoril jahtuda.

• Asendage turvakaalutlus-
tel kulunud või kahjusta-
tud osad. Kasutage ainult
originaalvaruosi ja tarvi-
kuid. Teiste tootjate osa-
de kasutamise korral kao-
tab garantii kohe kehtivu-
se.

• Seadet tohib avada ai-
nult volitatud elektrialai-
sik. Pöörduge remontide
korral alati meie teenin-
duskeskusesse.

• Kui seade on puhasta-
miseks, seadistamiseks,
ladustamiseks või tarviku
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vahetamiseks peatatud,
siis lülitage ajam välja, la-
hutage seade vooluva-
rustusest ja laske sead-
mel jahtuda.

• Käsitsege seadet hooli-
kalt ja hoidke see puhas.

• Hoidke seadet lastele
kättesaamatus kohas.

Patareide ohutusjuhised
Normaalsetes käitustingi-
mustes ei lähtu hermeeti-
liselt suletud patareist oh-
tusid. Patareist võib tulene-
da oht järgmistel juhtudel:

 OHT! Allaneelamine võib
tekitada põletusi, pehme-
te kudede perforatsioo-
ni ja surma. Rasked põle-
tused võivad tekkida 2 tun-
ni jooksul pärast allanee-
lamist. Hoidke väikesi ele-
mente ja patareisid, mida
saab alla neelata, lastele
kättesaamatus kohas. Ele-
mendi või patarei allanee-
lamise korral tuleb koheselt
pöörduda arsti poole.

 ETTEVAATUST! Plahva-
tusoht ja söövitusoht! Jälgi-
ge patareide kasutamisel:
• Ärge mitte kunagi avage

või kahjustage patareisid.

• Ärge mitte kunagi proo-
viga laadida ühekordselt
kasutatavaid patareisid.

• Ärge mitte kunagi aseta-
ge patareisid kuumuseal-
lika, tule lähedale või ots-
ese päikesekiirguse kätte.

• Ärge mitte kunagi lühista-
ge patareisid.

• Ärge mitte kunagi kasuta-
ge ühes seadmes sega-
mini samaaegselt kasuta-
tud ja uusi patareisid.

• Jälgige patareide paigal-
damisel õiget polaarsust.

• Võtke lekkivad patareid
koheselt patareilaekast
välja.
 HOIATUS! Söövitus- ja

mürgistusoht patareihappe
tõttu!  Mürgise ja söövita-
va patareihappe lekkimisel:
• Silma sattumisel: Lopu-

tage silmi 30 minuti jook-
sul põhjalikult rohke voo-
lava vee all. Kutsuge ko-
heselt arst.

• Nahale sattumisel: Võt-
ke määrdunud riietus sel-
jast ja loputage nahka vä-
hemalt 15 minuti jooksul
rohke voolava veega. Kui
ärritused, vigastused või
valud püsivad, siis kutsu-
ge arst.
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• Sissehingamisel: Kui
esinevad hingamisteede
ärritused, siis minge värs-
ke õhu kätte. Kui ärritu-
sed püsivad, siis kutsuge
arst.

• Allaneelamisel: Ärge
kutsuge esile oksenda-
mist. Kui kannatanu on
teadvusel, tagage, et ta
loputab suud ja selle üm-
ber asuvaid nahapiirkondi
vähemalt 15 minuti jook-
sul veega. Kutsuge kohe-
selt arst.

Ettevalmistus
 HOIATUS! Vigastusoht soovimatult käivi-

tuva seadme tõttu. Ühendage ühenduspistik
pistikupessa alles siis, kui seade on kasuta-
miseks täielikult ette valmistatud.

Juhtelemendid
Tehke endale enne seadme esimest kasuta-
mist juhtelemendid selgeks.
Sisse-/väljalüliti (3)

Seadmel on kaks töörežiimi.
• OFF: Seade on välja lülitatud.
• ON: Seade on sisse lülitatud.
• AUTO: Seade käivitub automaatselt

• Te lülitate sisse seotud elektritööriistu.
• Te vajutate käsisaatjal olevat klahvi.
Seade lülitub 2-tunnise inaktiivsuse järel
automaatselt ooterežiimi. Sisselülitamine:
OFF, AUTO

Vooluhulga regulaator (2)

• MIN: Minimaalne vooluhulk
• MAX: Maksimaalne vooluhulk
USB-tüüp-C ühendus (5)
• USB-tüüp-C ühendus abil saate sobivaid

USB-seadmeid laadida.

Käsisaatja
Klahv (42)
• Lülitab imuri sisse ja välja (Sisse-/väljalüliti

(3): AUTO).
LED (41)
• Klahvi vajutamisel süttib roheliselt.
Aku vahetamine
(joon. E) Vahetage patarei (CR2032), kui LED
klahvi vajutamisel enam ei sütti.
1. Keerake patareilaeka katet (43) sobiva

mündiga ⭯.
2. Eemaldage patareilaeka kate (43).
3. Eemaldage patarei (44).

Viige patarei kogumiskohta.
4. Paigaldage uus patarei (44). ➕-poolus on

suunatud ülespoole.
5. Ühendage patareilaegas kattega (43).
Käsisaatja sidestamine
Käsisaatja töötab ainult siis, kui sisse-/välja-
lüliti asub asendis AUTO.
Leht: Eeldus. Lüliti asendis AUTO
Tavapäraselt on käsisaatja tarnimisel sead-
mega sidestatud. Kui seade ei käivitu käsi-
saatjal klahvi vajutamisel, siis saate käsisaat-
ja seadmega sidestada:
1. Seadke sisse-/väljalüliti (3) asendist OFF

asendisse AUTO.
2. 3 sekundi jooksul: Vajutage ja hoidke

klahvi (42) käsisaatjal (32) vajutatult.
3. Pärast seda kui LED käsisaatjal kustub:

Laske klahv (42) käsisaatjal (32) lahti.
Klahvi käsisaatjal uuesti vajutamisel käivitub
seade.

Mootorpea monteerimine ja
demonteerimine
Mootorpea demonteerimine
1. Vabastage lukustid (13) mustusemahutil

(15) lukustusest.
2. Võtke mootorpea (12) ära.
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Mootorpea monteerimine
1. Asetage mootorpea (12) mustusemahuti-

le (15). Juhtpaneel on suunatud imemis-
ühenduse (19) poole.

2. Lukustage lukustid (13) mustusemahutil
(15).

Montaaž
Hoiatussildi kleepimine
Seade peab olema varustatud hoiatussildiga.
1. Tõmmake teie riigi keeles hoiatussilt (25)

tarnekomplekti kuuluvalt kleebiste lehelt
ära ja kleepige hoiatussilt märgitud pin-
nale.

Tarneolek
• Mootorpea (eelmonteeritud)
• Lamekurdfilter (eelmonteeritud)
• Hoidik (Toitejuhe) (monteerimata).
Vajalikud tööriistad
• Ristpeakruvikeeraja  PH2
Hoidik (Toitejuhe) monteerimine
(joon. A)
1. Asetage võrguühendusjuhtme hoidik (27)

mootorpea (12) tagaküljel kinnitusse.
2. Kinnitage võrguühendusjuhtme hoidik

(27) kruvidega. Kruvid on hoidiku avades-
se eelmonteeritud.

Koti paigaldamine ja
eemaldamine

 HOIATUS! See seade sisaldab tervistkah-
justavat tolmu. Tühjendus ja hooldustoimin-
guid, sealhulgas tolmukogumisnõude käit-
lemist, tohivad teostada ainult spetsialistid,
kes kannavad vastavat kaitsevarustust. Ärge
käitage ilma täieliku filtratsioonisüsteemita.
Ülevaade
Seadmel on järgmised kotid:
• Fliisfilterkott (21)

• Kuivimemine
• Tervistkahjustavate ainete imemine

koos kilekotiga.
• Kilekott (24)

• Kuivimemine
• Tervistkahjustavate ainete imemine

koos fliisfilterkotiga.
• Kui te imete tolmuklassi H aineid, siis ka-

sutage fliisfilterkotti ja kilekotti.
Kilekoti paigaldamine
(joon. B)

 HOIATUS! See kott ei ole mänguasi. Ärge
andke seda kotti imikute ega väikelaste kät-
te. Ärge kasutage hällides, lapsevoodites või
lapsevankrites ega laste läheduses. Õhuke
kile võib suule või ninale kinni jääda ja hinga-
mist takistada.
1. Demonteerige mootorpea (12).
2. Eemaldage mustusemahutist (15) ole-

masolev kott.
3. Asetage kilekott (24) avage ettepoole

mustusemahutisse (15).
4. Tõmmake kilekoti (24) ava mustusemahu-

ti (15) piires üle imemisühenduse (19). Ti-
hendusrõngas (22) kilekoti aval peab ole-
ma imemisühendusel kaeluste (36) vahel.

5. Veenduge, et kilekott (24) puutub täieli-
kult vastu mustusemahuti (15) siseseinu.

6. Pöörake kilekoti (24) jääk üle mustusema-
huti (15) serva.

7. Teostage üks järgmistest tegevustest:
• Fliisfilterkoti paigaldamine
• Mootorpea monteerimine, lk 91

Fliisfilterkoti paigaldamine
(joon. B)
1. Demonteerige mootorpea (12).
2. Teostage üks järgmistest tegevustest:

• Eemaldage mustusemahutist (15) ole-
masolev kott.

• Kui te soovite imeda tervistkahjusta-
vaid aineid: Kilekoti paigaldamine

3. Asetage fliisfilterkott (21) avage ettepoole
mustusemahutisse (15).

4. Tõmmake fliisfilterkoti (21) ava mustuse-
mahuti (15) piires üle imemisühenduse
(19). Tihendusrõngas (22) fliisfilterkoti aval
peab sulgema imemisühendusel selle
kaeluse (36) täielikult.

5. Jälgige, et filtrikotti ei kiiluta kinni.
Mootorpea monteerimine, lk 91

Fliisfilterkoti eemaldamine
Juhul kui täiendavalt kasutatakse kilekotti:
Kilekoti eemaldamine
1. Demonteerige mootorpea (12).
2. Tõmmake fliisfilterkoti (21) ava imemis-

ühenduselt (19) ära.
3. Fliisfilterkoti sulgemine: Tõmmake plaa-

dist.
4. Võtke fliisfilterkott (21) mustusemahutist

(15) välja.
Käidelge fliisfilterkott keskkonnasõbrali-
kult.

5. Teostage üks järgmistest tegevustest:
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• Kilekoti paigaldamine, lk 91
• Fliisfilterkoti paigaldamine, lk 91
• Mootorpea monteerimine, lk 91

Kilekoti eemaldamine
1. Demonteerige imivoolik

Veenduge, et imemisühendus on katte-
kaanega suletud.

2. Demonteerige mootorpea (12).
3. Pöörake kilekotti ülespoole.
4. Sulgege kilekott kaabliklambriga.
5. Tõmmake kilekoti (24) ja vajadusel fliis-

filterkoti (21) ava imemisühenduselt (19)
ära.

6. Kilekoti sulgemine: Tõmmake lukustus-
plaati (23).

7. Võtke suletud kilekott ettevaatlikult ilma
seda kahjustamata mustusemahutist (15)
välja.

8. Käidelge kasutatud kilekott vastavalt sea-
duslikele määrustele.

9. Teostage üks järgmistest tegevustest:
• Kilekoti paigaldamine, lk 91
• Fliisfilterkoti paigaldamine, lk 91
• Mootorpea monteerimine, lk 91

Imemisvooliku monteerimine ja
demonteerimine
Imivooliku monteerimine (joon. C)
1. Avage sulgemiskaas (20).
2. Ühendage imivooliku (7) jäme ots lukus-

tusega (37) imemisühendusse (19).
Lukustus fikseerub kuuldavalt.

Imivooliku demonteerimine (joon. C)
1. Vajutage lukustit (37) imivoolikul (7) ja

hoidke seda.
2. Tõmmake imivoolik (7) ühendusest välja.
3. Veenduge, et sulgemiskaas (20) sulgeb

imemisühenduse (19) kindlalt.

Põrandadüüsi seadistamine
Põrandadüüsi saab seadistada järgmistele
põrandatele:
• Märgimemine, vaip: Kummiliistuga põ-

randadüüs
• Kuivimemine (siledad põrandad): Harja-

dega põrandadüüs
Juhised
• Kummiliistud monteeritakse sileda küljega

sissepoole.
• Arvestage, et igast otsakust on olemas

üks lühike ja üks pikk osa. Monteerige lü-
hike osa rataste vahele.

Otsakute demonteerimine (joon. D)
1. Vajutage ja hoidke põrandadüüsi (26) ser-

va fiksaatornina (38) läheduses väljapoo-
le.
Abivahendiks võite kasutada lapikkruvi-
keerajat.

2. Tõmmake kummiliist (40)/hari (39) üle fik-
saatornina (38).

3. Tõmmake kummiliist (40)/hari (39) küljele
põrandadüüsist 26 välja.

Otsakute monteerimine (joon. D)
1. Asetage kummiliist (40)/hari (39) fiksaa-

tornina (38) tagant küljelt kuni tõkiseni
põrandadüüsi (26) sisse.

2. Suruge kummiliist (40)/hari (39) teise fik-
saatornina (38) taha

Imemistarvikute monteerimine
Järgmised tarvikud saan kangas-imivoolikule
(7) või üksteise külge kinnitada:
• Käepide (34)

Kui õhu kiirus langeb alla 20 m/s, saab
õhuregulaatoriga (33) õhuvoolu lisada li-
saõhku.

• 2 × metallimitoru (31)
Kui te kasutate mõlemat imemistoru,
ühendage hoideninaga (29) imemistoru
teisena, sellega saate lühikeste pauside
ajal imemistoru hoidikule (28) riputada.

• Põrandaotsik (26)

Parkside'i süsteemiboksi
monteerimine
Juhised
• Kinnitage seadmele maksimaalselt üks

Parkside'i süsteemiboks.
• Parkside'i süsteemiboksi kaal koos sisuga

tohib olla maksimaalselt 15 kg.

Kasutamine
Enne käitamist
• Jälgige imuri käitamisel, et imuril olevad

juhtrullid (17) oleksid seisupiduritega (18)
blokeeritud. Nii kaitsete imurit soovimatu
veeremise eest. Testige rullide talitlust en-
ne käitamist vastaval aluspinnal.

• Tutvuge teie riigis kehtivate tervistkahjus-
tavate tolmudega ümberkäimise regulat-
sioonide/seadustega.

• Imurit tohib kasutada järgmiste materja-
lide imemiseks: Tolmud plahvatuse piir-
väärtusega <0,1 mg/m³
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• Imurit ei tohi põhimõtteliselt kasutada
plahvatusohtlikes ruumides.

• Kasutage seadme pistikupesa ainult järg-
misel otstarbel: Võrgust käitatavate elekt-
ritööriistade ühendamine kuivas keskkon-
nas.

Imemiskiiruse seire
Imur on varustatud imemiskiiruse seirega.
Imemiskiiruse seire on seadistatud püsivalt
väärtusele 20 m/s, seda sõltumata vooluhul-
ga regulaatori asendist (2). Kui voolukiirus on
langenud alla selle väärtuse, nt imemisvooli-
kusse kinni jäänud mustuse, täis turvafiltriko-
ti või ummistunud või vastavalt puuduva la-
mekurdfiltri tõttu kõlab akustiline hoiatussig-
naal.
Kõrvaldamine
• Suurendage vooluhulga regulaatoriga (2)

vooluhulka.
• Lisage lisaõhku õhuregulaatoriga (33)

juurde.
• Kõrvaldage ummistused imemisvoolikust

ja tarvikutest.
Juhised väikeste imemisavade juurde
• Imemiskiirust mõõdetakse kaudselt. Väi-

keste imemisavade korral võib esineda
hoiatus, kuigi imemiskiirus on piisav. Va-
ba õhuvoolu korral võib seda esineda ala-
tes läbimõõdust umbes 16 mm (ristlõige:
2 cm²).

• Kõrvaldamine: Kui väikese imemisava
korral kõlab vaatamata vabale torule hoia-
tussignaal, siis avage õhuregulaatorit (33)
ühe astme võrra.

Kuivimemine
Juhised
• Kurdfilter võib peentolmu suuremate ko-

guste imemisel ummistuda. Sel juhul soo-
vitame me teil kasutada filtrikotti.

Sisselülitamine
1. Seadistage vooluhulga regulaatoriga (2)

vooluhulk.
2. Seadke sisse-/väljalüliti asendisse ON.
Väljalülitamine
1. Seadke sisse-/väljalüliti asendisse OFF.
2. Vajadusel dekontamineerige seade.

Tööriista puhastamine
Juhised
• Seade lülitub 2-tunnise inaktiivsuse järel

automaatselt ooterežiimi. Sisselülitamine:
OFF, AUTO

• Kasutage võimalusel käepidet (34). Siis
saate vajadusel õhuregulaatoriga (33) lisa-
õhku juurde lisada

• Heitõhu ruumi tagasi juhtimisel peab ole-
ma ruumis olemas piisav õhuvahetusmäär
L. Nõutavate piirväärtuste järgimiseks to-
hib tagasijuhitav vooluhulk olla maksi-
maalselt 50% värske õhu vooluhulgast
(ruumi maht VR × õhuvahetusmäär LW).
Järgige peale selle siseriiklikke ja regio-
naalseid määrusi.

• Kurdfilter võib peentolmu suuremate ko-
guste imemisel ummistuda. Sel juhul soo-
vitame me teil kasutada filtrikotti.

Ettevalmistus
1. Ühendage äratõmbeadapter (35) käepi-

demega (34).
2. Ühendage elektritööriista äratõmbeava

äratõmbeadapteriga (35).
3. Ühendage elektritööriist seadmega. Jär-

gige üht järgmistest kirjeldustest:
• Võrguühenduspistikuga elektritööriist:

Ühendage elektritööriista võrguühen-
duspistik seadme pistikupessa (1).

• Nutiakuga akuga käitatav elektri-
tööriist: Automaatika akutööriistaga
seadistamine, lk 94

• Käsisaatja: Monteerige käsisaatja (32)
elektritööriistale või imivoolikule (7).

Sisselülitamine
1. Seadistage vooluhulga regulaatoriga (2)

vooluhulk.
2. Seadke sisse-/väljalüliti asendisse AUTO.

• Võrguühendus, nutiaku: Imur käivi-
tub elektritööriista sisselülitamisel
automaatselt. Imur peatub veidi pä-
rast elektritööriista väljalülitamist. Se-
da aega saate seadistada jaotises
PARKSIDE äpp.

• Käsisaatja: Vajutage klahvi (32). Imur
lülituv sisse või vastavalt välja.

Väljalülitamine
1. Seadke sisse-/väljalüliti asendisse OFF.
2. Eemaldage käepide (34) ja äratõmbe-

adapter (35) elektritööriistalt.
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3. Võrguühenduspistikuga elektritööriist:
Eemaldage elektritööriista võrguühendus-
pistik seadme pistikupesast (1).
Käsisaatja: Eemaldage käsisaatja (32).

4. Vajadusel dekontamineerige seade.
Automaatika akutööriistaga seadistamine
Juhised
• Tolmuimeja lülitub automaatselt sisse ai-

nult siis, kui PARKSIDE'I äpp jookseb esi-
plaanil ja ekraan on aktiveeritud.

Eeldused
• Akutööriista on paigaldatud nutiaku, mis

on PARKSIDE'I äpiga ühendatud.
• Seade on PARKSIDE'I äpiga ühendatud.
Toimimine
1. Seadke sisse-/väljalüliti (3) asendisse

AUTO
 režiim: AUTO

2. Seadistage järgmine:
Auto Turn On ❯ Automatic

3. Testige enne alustamist ühendust: Lülita-
ge akutööriist sisse.
Seade lülitub lühikese viivitusega sisse.

4. Laske PARKSIDE'I äpil esiplaanil töötada
ja hoidke nutitelefoni ekraan sisselülita-
tult.

Märgimemine
 OHT! Elektrilöögi oht. Ärge seiske äraime-

tavas vees.
Juhised
• Ärge imege imurige põlevaid või plahva-

tusohtlikke vedelikke, näiteks bensiini, õli,
alkoholi, lahusteid. Ärge imege kuumi, põ-
levaid või plahvatusohtlikke tolmusid. Är-
ge käitage imurit plahvatusohtlikes ruumi-
des. Tolmud, aurud või vedelikud võivad
süttida või plahvatada.

• Eemaldage enne märgimemist kõik filtri-
kotid. Koti paigaldamine ja eemaldamine,
lk 91

• Lülitage seade sellest vahu või vedeliku
väljumisel koheselt välja.

• Märgimemisel katkestab kontakt mooto-
ri, kui mustusemahuti on täis. Tühjendage
mustusemahuti.

• Jälgige, et imemisotsik ei oleks täielikult
vees, et alati imetakse veidi õhku.

• Jälgige märgimemisel, et imur peab seis-
ma alati kõrgemal kui imetav veepind.
Vastasel juhul võiks tekkida sifooni efekt.

Sisselülitamine
1. Seadistage vooluhulga regulaatoriga (2)

vooluhulk.
2. Seadke sisse-/väljalüliti asendisse ON.
Väljalülitamine
1. Seadke sisse-/väljalüliti asendisse OFF.
2. Tühjendage mustusemahuti (15) koheselt

pärast imemist, kuna see ei ole konst-
rueeritud vedelike säilitamiseks.
• Demonteerige imemisvoolik.
• Tühjendage mustusemahuti läbi ime-

misühenduse.
• Pärast tööd: Pühkige mustusemahuti

seest kuivaks.
3. Vajadusel dekontamineerige seade.

Transport
Juhised seadme transpordiks:
• Lülitage seade välja ja tõmmake ühen-

duspistik pistikupesast välja. Veenduge,
et kõik liikuvad osad on täielikult seisku-
nud.

• Puhastage seadet põhjalikult enne saas-
tunud piirkonnast eemaldamist.

• Osad, mida ei saa täielikult puhastada,
tuleb nende transpordiks sulgeda õhuti-
hedalt plastkotti.

• Veenduge, et sulgemiskaas (20) sulgeb
imemisühenduse (19) tolmutihedalt.

• Kandke seadet kandesangast (8).
• Kui mustusemahuti on puhas ja kotti ei

ole paigaldatud, võite imemistoru (31),
käepideme (34) ja põrandadüüsi (26) pai-
gutada selle sisse.

Puhastamine, hooldamine
ja ladustamine

 HOIATUS! Elektrilöök! Vigastusoht soo-
vimatult käivituva seadme tõttu. Kaitske end
hooldus- ja puhastustöödel. Lülitage seade
välja ja tõmmake ühenduspistik pistikupesast
välja.
Laske remondi- ja hooldustööd, mida po-
le käesolevas juhendis kirjeldatud, teostada
meie teeninduskeskusel. Kasutage ainult ori-
ginaalvaruosi.

Puhastamine
MÄRKUS! Kahjustusoht! Asjatundmatu pu-
hastamine võib seadet kahjustada. Ärge mit-
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te kunagi pritsige seadet veega. Ärge kasuta-
ge teravaid puhastusvahendeid või lahusteid.
Juhised
• Enne seadme ohtlikust piirkonnast võt-

mist tuleks seadme korpus tolmuimemis-
meetodil dekontamineerida ja puhtaks
pühkida või tihendusvahenditega töödel-
da. Kõiki seadme osi tuleb vaadelda kui
mustunutena, kui need võetakse ohtlikust
piirkonnast, ja tuleb rakendada sobivaid
meetmeid tolmu leviku vältimiseks.

Üldine puhastamine
1. Tühjendage mustusemahuti (15).
2. Puhastage mustusemahutit (15) niiske la-

piga.
3. Vahetage täis kott (järeltellimine vt ).

Filtripuhastuse klahv
Väheneva imivõimsuse korral saate filtri pu-
hastusklahvi vajutamisega imivõimsust pa-
randada.

1 3 42

3sec  X3

1. Sulgege imemisühendus (19) sulgemis-
kaanega (20).

2. Seadke vooluhulga regulaator (2) asen-
disse MAX. Lülitage seade sisse (ON).

3. Vajutage filtri puhastusklahvi (11) kolm
korda kolm sekundit.

4. Jääkide ja mustuse eemaldamiseks pu-
hutakse õhku läbi lamekurdfiltri (45).

Lamekurdfiltri vahetamine
Vajalikud tööriistad
Seadmel on järgmised filtrid ja kotid:
• Kruvikeeraja T20H
Toimimine (joon. F)
1. Demonteerige mootorpea (12).

Asetage mootoriga pea (12) ülaküljega al-
lapoole.

2. Vabastage turvakruvid (48).
3. Pöörake hooba (47) ülespoole ja tõmma-

ke filtrihoidik (46) ülespoole mootorpeast
välja.

4. Suruge lamekurdfilter (45) filtrihoidikust
(46) allapoole tolmutihedasse kotti.

5. Puhastage filtrihoidik (46).
6. Pange uus lamekurdfilter (45) filtrihoidi-

kusse (46).
7. Asetage filtrihoidik (46) mootorpeasse

(12) ja pöörake hooba (47) allapoole.

8. Kindlustage filtrihoidik (46) turvakruvide-
ga (48).

9. Monteerige mootoriga pea.

Väljapuhkefiltri puhastamine ja
vahetamine
Juhised
• Kui lamekurdfilter on korras ja ei imeta

tervistkahjustavaid aineid, ei ole vajalik
väljapuhkefiltrit puhastada või vahetada.

• Seadmel on mõlemal küljel üks väljapuh-
kefilter. Vahetage väljapuhkefilter ainult
identse väljapuhkefiltriga.

Väljapuhkefiltri vahetamine (joon. G)
1. Vajutage nina heitõhu väljalaskel (16) alla-

poole.
2. Võtke heitõhu väljalase (16) välja.
3. Vahetage väljapuhkefilter (49).
4. Asetage heitõhu väljalase (16) koos välja-

puhkefiltriga kohale.

Hooldus
Juhised
• Kasutaja poolseks hoolduseks tuleb sea-

de lahti võtta, puhastada ja hooldada, kui
see on teostatav, ilma sealjuures hooldus-
personalile ja teistele isikutele ohtu teki-
tamata. Sobivad ettevaatusabinõud hõl-
mavad dekontaminatsiooni enne lahtivõt-
mist, kohalikult filtreeritud sundõhutuse
tagamist seal, kus masin lahti võetakse,
hoolduspiirkonna puhastamist ja sobivaid
isikukaitsevahendeid.

• Hooldus- või remonditööde teostamisel
tuleb kõik saastunud esemed, mida ei saa
rahuldavalt puhastada, suunata jäätme-
käitlusse. Sellised esemed tuleb käidelda
läbilaskmatutes kottides kehtivate sellist
liiki jäätmete käitlemise määruste koha-
selt.

Kontrollimised kord aastas
• Tootja või väljaõpetatud isik peab vähe-

malt kord aastas teostama tehnilise üle-
vaatuse, mis koosneb näiteks filtrite kah-
justuste puudumise, seadme õhutiheduse
ja kontrollseadise õige talitluse ülevaatu-
sest.

• Täiendavalt tuleks seadme filtree-
rimistõhusust kontrollida standardi
EN 60335-2-69 22.AA.201.2 kohaselt vä-
hemalt kord aastas. Siseriiklikud nõuded
võivad määrata sagedasemad kontrolli-
mised. Kui kontrollimist ei sooritata, siis
tuleb seda uue peafiltriga korrata.
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Ladustamine
Ladustage seadet ja tarvikuid alati:
• puhtana
• kuivalt
• tolmu eest kaitstult
• lastele kättesaamatus kohas
Juhised
• Mustusemahuti sobib vedelike säilita-

miseks. Tühjendage pärast märgimemist
mustusemahuti.

• Kui mustusemahuti on puhas ja kotti ei
ole paigaldatud, võite imemistoru (31),
käepideme (34) ja põrandadüüsi (26) pai-
gutada selle sisse.

Seadme ladustamiseks ettevalmistamine
(joon. H)
1. Kerige võrguühendusjuhe (10) hoidikule

(27) peale.
2. Imemistoru (31):

• Riputage alumine osa hoideninaga (29)
hoidikule (28).

• Asetage ülemine osa tarvikute hoidi-
kusse (30).

3. Paigutage imivoolik (7) hoiulaekasse
mootorpeal (12).

4. Asetage muud tarvikud tarvikute hoidi-
kusse (30) või imemistorule (31).

PARKSIDE äpp

Kujutatud QR-Code liigute App Store'isse või
Google Play.'sse. Äpi kirjeldusest leiate ük-
sikasjaliku teabe PARKSIDE äpi funktsiooni-
de kohta ja saate äpi alla laadida.

Seadme PARKSIDE'I äpiga
ühendamine ja juhtimine
PARKSIDE'I äpiga saate seadet jälgida ja
teatud funktsioone juhtida. Funktsioonid
võivad äpi ja püsivara värskendustega muu-
tuda.
Eeldused
Seadme PARKSIDE'I äpis leidmiseks peavad
olema täidetud järgmised eeldused:
• Teie nutitelefonile on PARKSIDE'I äpp ins-

tallitud ja Bluetooth® on aktiveeritud.
• Nutitelefon on ühendatud 2,4 GHz WLAN-

võrguga. Te teate selle WLAN-võrgu ligi-
pääsuandmeid.

Seadme PARKSIDE'I äpiga ühendamine
1. Lülitage seade sisse.

Sinine LED vilgub.
2. Avage PARKSIDE'I äpp.
3.   Sinu tööri istad .
4. Vajutage klahvi ὄ� Bluetoothi moodulil (4)

kuni sinine LED hakkab kiiresti vilkuma.
5. Lisage seade ➕ abil juurde.
6. Valige järgmisel ekraanil seade.
7. Järgige instruktsioone ekraanil.
Järgmistel ühendamistel tuvastatakse seade
PARKSIDE'I äpis automaatselt.
Seadme jälgimine ja juhtimine
1.   Sinu tööri istad .
2.  Valige loendist seade.

Kuvatakse seadme ülevaatekuva.
3.  Valige ülevaatekuval soovitud seadis-

tus.

Seadme äpist eemaldamine
Seadme äpist eemaldamisel kustutatakse
siis ka vastavad andmed.
1.   Sinu tööri istad .
2. ⬅ὄ� Libistage seadme kaarti paremalt

vasakule.

3. Kinnitage dialoogiväli.

Privaatsuseeskirjad
vaadake Lehekülg  Rohkem; lõik Juriidiline,

 Privaatsuseeskirjad
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Jäätmekäitlus/keskkon-
nakaitse
Suunake seade, tarvikud ja pakend keskkon-
nasõbralikku korduvkasutusse.

Elektriseadmed kuulu olmejäätmete
hulka.

Välja kriipsutatud ratastega prügikasti süm-
bol tähendab, et seda toodet ei tohi kasutus-
aja lõppedes sorteerimata olmejäätmetena
ära visata.
Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadme-
te direktiiv 2012/19/EU:
Tarbijad on seadusega kohustatud suunama
elektri- ja elektroonikaseadmed nende kasu-

tusea lõpul keskkonnasõbralikku korduvka-
sutusse. Sellisel viisil tagatakse keskkonda ja
ressursse säästev taaskasutamine.
Olenevalt rakendamises siseriiklikku õiguses-
se võivad olla teil järgmised võimalused:
• anda tagasi müügikohta,
• anda ära ametlikku kogumiskohta,
• saata tagasi tootjale/turustajale tagasi.
Nõue ei puuduta kasutatud seadmete juurde
kuuluvaid tarvikuid ja elektriliste osadeta abi-
vahendeid.

Käidelge patareid vastavalt kohalike-
le eeskirjadele. Andke patareid va-
nade patareide kogumispunkti, kus
need suunatakse keskkonnasõbra-
likult korduvkasutusse. Teavet selle
kohta küsige kohalikult jäätmekäitle-
jalt või meie teeninduskeskusest.

Veaotsing
Järgnev tabel abistab teid väikeste tõrgete kõrvaldamisel:

Probleem Võimalik põhjus Vigade kõrvaldamine
Sisse-/väljalüliti (3) välja lülita-
tud

Sisse-/väljalüliti (3) asendi
kontrollimine

Võrgupinge puudub Kontrollige pistikupesa, toite-
juhet, ühenduspistikut, kaits-
meid ning laske vajaduse kor-
ral elektrialaisikul remontida.

Sisse/väljalüliti (3) defektne

Seade ei käivitu

Mootor defektne
Pöörduge teeninduskeskuses-
se.

Imemisvoolik (7) või otsikud
ummistunud

Kõrvaldage ummistused ja ta-
kistused

Imemistoru (31) ei ole korrekt-
selt kokku pandud

Teleskooptoru (31) õigesti kok-
kupanemine

Mahuti (15) lahti Mootorpea monteerimine ja
demonteerimine, lk 90

Mahuti (15) täis Mustusemahuti tühjendamine

Väike või puuduv imemisvõim-
sus

Filter (45/49) täis või ummistu-
nud

Tühjendage, puhastage või
asendage filter (45/49)

Seadmest puhutakse välja tol-
mu või mustust

Filter (45/49) puudub või ei ole
korrektselt monteeritud

• Lamekurdfiltri vahetamine,
lk 95

• Väljapuhkefiltri puhastamine
ja vahetamine, lk 95

Seade lülitub töörežiimis AUTO
ilma nähtava põhjuseta sisse.

Püsivara ei ole aktuaalne
≤ 1.3.3

Seadme Parkside'i äpiga
ühendamine ja juhtimine,
lk 96; Püsivara värskendus

Seade piiksub. Õhu vooluhulk ei ole piisav. Imemiskiiruse seire, lk 93
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Service
Garantii
Väga austatud klient,
Te saate sellele tootele garantii 5 aastat ala-
tes ostukuupäevast. Sellel tootel ilmnevate
puuduste korral on teil müüja suhtes seadu-
sega ettenähtud õigused. Neid seadusega
ettenähtud õigusi meie poolt antav järgnev
garantii ei piira.
Garantiitingimused
Garantiiaeg algab ostukuupäevast. Palun
hoidke kassatšeki originaal hästi alles. See
dokument on vajalik teie ostu tõendina. Kui
viie aasta jooksul alates selle toote ostukuu-
päevast ilmnevad tootel materjali- või toot-
misvead, siis toode meie valikul kas remon-
ditakse või asendatakse tasuta. Selle garan-
tii täitmise eelduseks on, et esitate meile viie
aastase tähtaja jooksul defektse toote ja os-
tudokumendi (kassatšeki) ning lühikirjelduse
puuduse ja selle ilmnemise aja kohta.
Kui defekt on meie garantiiga kaetud, saa-
te tagasi remonditud või uue toote. Toote re-
montimisel või väljavahetamisel ei alga uus
garantiiaeg.
Garantiiaeg ja seaduslikud
reklamatsioonid
Garantii täitmisega garantiiaega ei pikendata.
Sama kehtib ka väljavahetatud ja remonditud
osade kohta. Võimalikest, juba ostu ajal ole-
masolevatest kahjustustest ja puudustest tu-
leb teada anda kohe pärast seadme paken-
dist väljavõtmist.. Pärast garantiiaja möödu-
mist teostatavad remondid on tasulised.
Garantii maht
Toode on toodetud rangeid kvaliteedinõude-
id järgides ja on enne tarnimist hoolikalt üle
kontrollitud.
Garantii kehtib materjali- või tootmisvigade
kohta. See garantii ei laiene toote osadele,
mis kuluvad tavakasutuse käigus ja mida või-
dakse vaadelda seetõttu kui kuluvosi (nt Fil-
ter) või kergesti purunevate osade kahjustus-
tele.
Garantii ei kehti, kui toode on kahjustatud,
seda on mittesihipäraselt kasutatud või kui
seda ei ole hooldatud. Samuti veest, paka-
sest, äikesest ja tulest või valest transpordi-
st tulenevate kahjustuste korral. Toote sihi-
päraseks kasutamiseks tuleb täpselt järgida
kõiki selles kasutusjuhendis toodud instrukt-
sioone. Kasutusotstarvet ja toiminguid, mida

selles kasutusjuhendis ei soovitata või mille
eest hoiatatakse, tuleb tingimata vältida.
Toode on ette nähtud üksnes isiklikuks ja
mitte töönduslikuks kasutamiseks. Garantii
kaotab kehtivuse vale ja asjatundmatu käsit-
semise korral, jõu kasutamise ja toimingute
korral, mida ei ole teostatud meie volitatud
teenindusesinduses.
Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kireks lahendamiseks järgige
palun järgmisi juhiseid:
• Palun hoidke kõikide päringute jaoks

alles kassatšekk ja toote number
(IAN 495521_2504), mis tõendab teie os-
tu.

• Toote numbrit vaadake palun toote tüü-
bisildilt, tootele tehtud graveeringu näol,
teie kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul)
või toote tagaküljel või alumisel küljel ole-
valt kleebiselt.

• Kui tootel ilmnevad talitlusvead või muud
puudused, võtke kõigepealt ühendust all-
järgnevalt nimetatud teeninduskeskusega
telefoni või kasutage meie kontaktvormi,
mille leiate lehelt parkside-diy.com kate-
goorias Teenus teel.

• Defektseks hinnatud toote saate kokku-
leppel meie teeninduskeskusega tasuta
saata teile teavitatud teeninduse aadres-
sil, lisades ostudokumendi (kassatšeki) ja
selgituse, milles puudus seisneb ning mil-
lal see ilmnes. Vastuvõtu probleemide ja
saatmiskulude vältimiseks kasutage tin-
gimata ainult teile antud aadressi. Veen-
duge, et saatmine ei toimuks tasu eest,
lahtiselt, kulleriga või muu eritranspordi-
ga. Saatke koos tootega palun kõik os-
tul tarnekomplekti kuuluvad sellega kaa-
sasolnud tarvikud ja tagage piisavalt kin-
del transpordipakend.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Lehelt parkside-diy.com saate vaadata ja
alla laadida selle ja palju teisi käsiraama-
tuid. Selle QR-koodiga liigute otse lehele
parkside-diy.com. Valige oma riik ja otsige
otsingumaski abil kasutusjuhendeid. Toote
numbri (IAN) 495521_2504 sisestamisega
saata avada oma kasutusjuhendi.

Remonditeenus
Muude küsimuste korral mis ei kuulu garan-
tii alla , pöörduge palun teeninduskeskuses-
se. Sealt saate hinnapakkumuse.
• Me saame remontida ainult selliseid

seadmed, mis on saadetud korralikult pa-

kituna ja mille saatekulud on täielikult ta-
sutud. 
Juhis: Saatke seade puhtana ning koos
defekti kirjeldusega meie teeninduskesku-
se poolt nimetatud aadressil.

• Tasumata saatekuludega seadmeid, ning
seadmeid, mis on saadetud lahtiselt, kul-
leriga või muu eritranspordiga, vastu ei
võeta.

• Me käitleme teie poolt saadetud defekt-
sed seadmed tasuta.

Service-Center

EE Service Eesti
Tel.:  8000 049 141 
Kontaktvorm veebilehel 
parkside-diy.com 
IAN 495521_2504

Importija
Pange arvestage, et alltoodud aadress ei ole
teeninduse aadress. Võtke kõigepealt ühen-
dust nimetatud teeninduskeskusega.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSAMAA
www.grizzlytools.de

Varuosad ja tarvikud
Varuosi ja tarvikuid saab tellida aadressil www.grizzlytools.shop. Kui teie tellimusega
peaks olema probleeme, võtke ühendust meie veebipoe kaudu. Täiendavate küsimuste korral
pöörduge: Service-Center, lk 99

Pos.-nr. 1 Nimetus Tellimuse nr.

7 39 Imemisvoolik (Kangas; 3,5 m) 91110483
12 57 Mootorpea 91110478

14, 17 47 Rataste komplekt (2 × Ratas, 2 × Juhtrull) 91110482
15 35 Mustusemahuti 91110481
21 44 Fliisfilterkott 91110487
24 56 Kilekott 91110686

26, 39, 40 55 Põrandaotsik, 2× Hari, 2× Kummiliist 91110685
31 48 2 × Metallimitoru 91110484
32 59 Käsisaatja 91110688
34 43 Käepide 91110486
35 58 Äratõmbeadapter 91110687
45 23 Lamekurdfilter 91110480
46 22 Hoidik (Lamekurdfilter) 91110479

1 Laotusjoonis , lk 163

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Algupärase EÜ vastavusdeklaratsioon tõlge
Toode: Töökoja tolmuimeja
Mudel: PPWD 30 B2
Seerianumber: 000001–079900
Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskõlas asjaomaste liidu ühtlustamisaktidega:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 •  2014/53/EU
Eespool kirjeldatud deklareeritav ese on kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu 8. juuni
2011. aasta direktiiviga 2011/65/EU teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri-
ja elektroonikaseadmetes.
Vastavuse tagamiseks on kohaldatud järgmisi ühtlustatud standardeid ning riiklikke stan-
dardeid ja eeskirju:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-69:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018 • EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
EN 301 489-3 V2.3.2 (2023-01) • Draft EN 301 489-17 V3.2.6 (2023-06) 

EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) •  EN 300 440 V2.1.1 (2017-03)
EN 300 440 V2.2.1 (2018-07)

EN 50663:2017 • EN 62311:2008
Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud valmistaja ainuvastutusel:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSAMAA
12.09.2025 Christian Frank

Volitatud esindaja dokumenteerimiseks
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Įvadas
Sveikiname įsigijus naują dirbtuvių siurblį
(toliau vadinamą „prietaisu“ arba „elektriniu
įrankiu“).
Jūs pasirinkote aukštos kokybės gaminį. Ga-
minant šį įrenginį, jo kokybė buvo tikrinama,
o pagamintas įrenginys buvo galutinai patik-
rintas. Taip užtikrinama, kad Jūsų prietaisas
nepriekaištingai veiks.
Tam tikrais atvejais ant prietaiso ar prietaise
bei žarnose gali būti vandens likučių. Tai nėra
prietaiso trūkumas ar gedimas, ir dėl to ne-
reikėtų nerimauti.

 
Naudojimo instrukcija yra šio prietaiso da-
lis. Joje pateikta svarbių saugos, naudojimo
ir šalinimo nurodymų. Atidžiai perskaitykite
naudojimo instrukciją. Susipažinkite su įran-
kio valdymo elementais ir tinkamu jo naudoji-
mu. Prietaisą naudokite tik taip, kaip aprašy-
ta ir tik nurodytiems naudojimo tikslams. Bū-
tinai išsaugokite naudojimo instrukciją ir per-
duodami prietaisą tretiesiems asmenims per-
duokite ir visus dokumentus.

Naudojimas pagal paskirtį
Prietaisas skirtas tik toliau nurodytoms reik-
mėms:
• Sveikatai pavojingų sausų dulkių, ati-

tinkančių dulkių klasę H pagal EN
60335-2-69 standartą, pvz., medžio ir la-
ko dulkių, surinkimas ir išsiurbimas

• Oro ir vandens mišinio išsiurbimas
• Iš elektros tinklo maitinamų elektrinių įran-

kių prijungimas sausoje aplinkoje
Draudžiama įsiurbti asbestą ir degias ar
sprogias medžiagas.
Siurblys yra patikrintas dėl dulkių ir atitin-
ka dulkių klasę H pagal IEC/EN 60335-2-69
standartą, skirtą sausoms dulkių rūšims. Tai
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yra dirbtuvėms skirtas siurblys, netinkamas
naudoti buityje.
Prietaisą naudojant bet kokiems kitokiems
šioje naudojimo instrukcijoje aiškiai nenuro-
dytiems tikslams, prietaisas gali kelti dide-
lį pavojų naudotojui ir sugesti. Prietaisą val-
dantis ar jį naudojantis asmuo atsako už ne-
laimingus atsitikimus ar žalą, padarytą ki-
tiems žmonėms arba jų turtui. Prietaisas skir-
tas neprofesionaliems naudotojams. Jis ne-
skirtas komerciniams nuolatinio naudojimo
tikslams. Naudojant komerciniams tikslams,
garantija negalioja. Gamintojas neatsako už
žalą, patirtą prietaisą naudojant ne pagal pa-
skirtį arba netinkamai.

Tiekiamas rinkinys ir priedai
Išpakuokite prietaisą ir patikrinkite tiekiamą
rinkinį.
Tinkamai pašalinkite pakuotės medžiagas.
• Variklio galvutė
• Nešvarumų talpykla
• 2 × Metalinis siurbimo vamzdis
• Rankinis siųstuvas

• Akumuliatorius (CR2032; Li-Mn)
• Plokščiasis gofruotasis filtras, H klasė (su-

montuota)
• Išleidimo filtras (sumontuota)
• Originalios instrukcijos vertimas
Tiekiant prietaisą, toliau išvardytos dalys bū-
na sudėtos į nešvarumų talpyklą. Variklio
galvutės surinkimas ir išrinkimas, Žr. 110
• Siurbimo žarna (Tekstilė; 3,5 m)
• Neaustinės medžiagos filtro maišelis
• Plastikinis maišelis
• Grindų valymo antgalis

• 2× Šepetys (sumontuota)
• 2× Guminė briaunelė

• Siurbimo įrangos prijungimo adapteris

Apžvalga
Prietaiso paveikslėlius rasi-
te priekiniame ir galiniame iš-
skleidžiamajame puslapyje.

1 Prietaiso kištukinis lizdas
2 Tūrinio srauto reguliatorius
3 Įjungiklis / išjungiklis
4 „Bluetooth“ modulis
5 USB C tipo jungtis
6 Lizdas („Parkside“ sistemos dėžė)
7 Siurbimo žarna (Tekstilė; 3,5 m)

8 Rankena
9 Lizdo anga

10 Maitinimo laidas
11 Filtro valymo mygtukas
12 Variklio galvutė
13 2 × Spragtukinis užraktas
14 Ratas
15 Nešvarumų talpykla
16 Išmetamo oro išleidimo anga
17 Kreipiamasis ratukas
18 Stovėjimo stabdys
19 Siurbimo jungtis
20 Uždarymo dangtelis
21 Neaustinės medžiagos filtro maišelis
22 Sandarinimo žiedas
23 Uždarymo liežuvėlis
24 Plastikinis maišelis
25 Įspėjamasis ženklas
26 Grindų valymo antgalis
27 Laikiklis (Maitinimo laidas)
28 Laikiklis (Siurbimo vamzdis)
29 Apkaba
30 2 × Priedų laikiklis (Variklio galvutė)
31 Metalinis siurbimo vamzdis (dviejų da-

lių)
32 Rankinis siųstuvas
33 Oro srauto reguliatorius
34 Rankena
35 Siurbimo įrangos prijungimo adapteris

B pav.
36 Sienelė

C pav.
37 Fiksatorius (Siurbimo žarna)

D pav.
38 Fiksatorius
39 Šepetys
40 Guminė briaunelė

E pav.
41 ŠVIESOS DIODAS (Rankinis siųstuvas)
42 Mygtukas (Rankinis siųstuvas)
43 Gaubtas (Baterijų skyrelis)
44 Akumuliatorius (CR2032)
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F pav.
45 Plokščiasis gofruotasis filtras
46 Laikiklis (Plokščiasis gofruotasis filtras)
47 Svirtis
48 Apsauginis varžtas

G pav.
49 Išleidimo filtras

Veikimo aprašymas
Prietaisas yra su dulkių nepraleidžiančia ne-
švarumų talpykla. 2 kreipiamieji ratukai su
stabdžiais ir 2 dideli guminiai ratai užtikrina
didelį manevringumą ir stabilumą. Kai siur-
biant drėgnai nešvarumų talpykla prisipildo,
jutiklis sustabdo pavarą.
Valdymo elementų veikimas aprašytas toliau.

Techniniai duomenys
Siurblys dirbtuvėms ................PPWD 30 B2
Vardinė įtampa U ....... 220–240 V∼; 50/60 Hz
Vardinė įėjimo galia P ........................ 1300 W
Galia (Prietaiso kištukinis lizdas) ......≤2150 W
Ilgis Maitinimo laidas ............................ 7,5 m
Apsaugos klasė ............................................ I
Apsaugos laipsnis .................................. IPX4
Svoris (su priedais) .............................15,8 kg
Tūrinis srautas ......................137 m³/h (38 l/s)
Didžiausias neigiamasis slėgis
.............................................200 hPa (20 kPa)
Talpyklos tūris .......................................... 30 l
– Skystis ...................................................13 l
Garso slėgio lygis (LpA) . 73 dB(A); KWA=3 dB
Vibracija (ah) ................................. ≤2,50 m/s²
USB C tipo jungtis .............................5 V; 2 A
dažnių juosta .................... 2400–2483,5 MHz
perdavimo galia ..............................≤ 20 dBm
Rankinis siųstuvas .......................................
Vardinė įtampa U ..................................3 V ⎓
Akumuliatorius ...................... CR2032 (Li-Mn)
Siekis (be kliūčių) ................................... 10 m
dažnių juosta .................... 2400–2483,5 MHz
perdavimo galia ...................................2 dBm
Akumuliatorius ................. TRONIC CR2032
Įtampa .......................................................3 V
Gamintojas: Lidl Stiftung & Co.KG,
Stiftsbergstr. 1, 74167 Neckarsulm,
VOKIETIJA, https://lidl.info

Saugos nurodymai
DĖMESIO! Kad ap-
sisaugotumėte nuo
elektros smūgio, su-
žalojimo ir gaisro pa-
vojaus, naudodami
elektrinius įrankius
vadovaukitės šiomis
pagrindinėmis sau-
gos taisyklėmis.

Saugos nurodymų apibūdi-
nimas

 PAVOJUS! Nesilaikant
šio saugos nurodymo, įvyks
nelaimingas atsitikimas.
Naudotojas patirs sunkių
arba mirtinų kūno sužaloji-
mų.

 ĮSPĖJIMAS! Nesilaikant
šio saugos nurodymo, ga-
li įvykti nelaimingas atsitiki-
mas. Naudotojas gali patir-
ti sunkių arba mirtinų kūno
sužalojimų.

 ATSARGIAI! Nesilaikant
šio saugos nurodymo, įvyks
nelaimingas atsitikimas.
Naudotojas gali patirti leng-
vų arba vidutinio sunkumo
kūno sužalojimų.
NUORODA! Nesilaikant šio
saugos nurodymo, įvyks
nelaimingas atsitikimas. Dėl

https://lidl.info
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to galima patirti materiali-
nės žalos.
Ženklai ir simboliai
Piktogramos ant įrankio

Atidžiai perskaitykite
naudojimo instrukciją.
Susipažinkite su įran-
kio valdymo elemen-
tais ir tinkamu jo nau-
dojimu.
Tik šaltiems pele-
nams*! Jei siurbiamų
medžiagų temperatūra
viršija 40 °C, kyla gais-
ro pavojus!

2150W
Galia (Prietaiso kištuki-
nis lizdas): ≤2150 W

Prietaiso kištukinis liz-
das
Apsaugos laipsnis
(Prietaiso kištukinis liz-
das): IP44
Apsaugotas nuo ≥ 1,0
mm skersmens kietų
svetimkūnių; Apsauga
nuo purslų iš visų pu-
sių
„Bluetooth“ modulis:
Būsenos šviesos dio-
das ir mygtukas

1 3 42

3sec  X3

Filtro valymo
mygtukas,
Žr. 114

 WARNING: This machine contains dust hazardous to 
health. Emptying and maintenance operations, including 
removal of the dust collection means, must only be 
carried out by authorised personnel wearing suitable 
personal protection. Do not operate without the full 
filtration system fitted.

 ĮSPĖJIMAS! Šiame prie-
taise yra sveikatai kenks-
mingų dulkių. Ištuštinimo ir
priežiūros darbus, įskaitant
dulkių surinkimo talpyklų
šalinimą, gali atlikti tik spe-
cialistai, dėvintys atitinka-
mą apsauginę įrangą. Ne-
dirbkite be visos filtravimo
sistemos.

Elektrinių įrankių neiš-
meskite su buitinėmis
atliekomis.

*Šalti pelenai – tai per pa-
kankamai ilgą laiką atvė-
sę pelenai, kuriuose nebė-
ra rusenančių žarijų. Prieš
naudodami prietaisą tai ga-
lite patikrinti pagalbiniu me-
taliniu įrankiu pažarstę pe-
lenus. Šalti pelenai nebe-
skleidžia juntamos šilumos.
Saugi dirbtuvių siurblio
naudojimo pradžia
•  ĮSPĖJIMAS! Naudoki-

te siurblį tik tuo atveju, jei
turite pakankamai infor-
macijos apie siurblio nau-
dojimą, siurbiamas me-
džiagas ir jų saugų šali-
nimą. Atidus instrukcijų
perskaitymas sumažina
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netinkamo naudojimo ir
sužalojimų tikimybę.

•  ĮSPĖJIMAS! Niekada
nesiurbkite medžiagų, ku-
rių sudėtyje yra asbesto.
Manoma, kad asbestas
gali sukelti vėžį.

•  ATSARGIAI! Prietaisą
galima naudoti tik patal-
pose.

•  ĮSPĖJIMAS! Dulkių
siurblyje yra sveikatai pa-
vojingų dulkių. Ištuštini-
mo ir techninės priežiū-
ros darbus, įskaitant dul-
kių surinkimo talpyklų iš-
ėmimą, turėtų atlikti tik
specialistai. Būtina nau-
doti tinkamą apsauginę
priemonę. Nenaudokite
siurblio be visiškai ir tin-
kamai sumontuotos filtra-
vimo sistemos. Priešingu
atveju galite pakenkti sa-
vo sveikatai.

•  ĮSPĖJIMAS! Siurblys
tinka sausoms medžia-
goms siurbti, o taikant
atitinkamas priemones –
ir skysčiams siurbti. Pate-
kus skysčiams, padidėja
elektros smūgio pavojus.

•  ĮSPĖJIMAS! Naudoki-
te prietaiso kištukinį lizdą

tik instrukcijose nurody-
tais tikslais.

 ĮSPĖJIMAS! Reguliariai
valykite vandens lygio ri-
botuvą ir tikrinkite, ar nė-
ra pažeidimų.

Bendrieji nurodymai
• Atidžiai perskaitykite nau-

dojimo instrukciją. Susi-
pažinkite su įrankio valdy-
mo elementais ir tinkamu
jo naudojimu.

• Šį prietaisą draudžiama
naudoti asmenims (įskai-
tant vaikus), kurių fiziniai,
jutiminiai ar protiniai ge-
bėjimai silpnesni arba ku-
rie turi mažiau patirties ir
žinių. Būtina prižiūrėti vai-
kus taip užtikrinant, kad
jie nežaistų su prietaisu.

• Atminkite, kad naudoto-
jas pats atsako už nelai-
mingus atsitikimus ar pa-
vojus, keliamus kitiems
žmonėms ar jų turtui.

• Laikykitės apsaugos nuo
triukšmo ir vietos taisyk-
lių.

Paruošimas
• Prieš naudodami įran-

kį visada patikrinkite, ar
maitinimo bei ilginamie-
ji laidai yra be apgadi-
nimo ar senėjimo požy-
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mių. Jei naudojant įran-
kį pažeidžiamas laidas, jį
reikia nedelsiant atjung-
ti nuo maitinimo tinklo;
NELIESKITE LAIDO, KOL
JO NEATJUNGĖTE NUO
TINKLO. Nenaudokite
įrankio su pažeistu arba
nusidėvėjusius laidu.

• Įsitikinkite, ar tinklo įtam-
pa ir tinklo dažnis atitin-
ka duomenų lentelėje nu-
rodytą įtampą. Prietaisas
prie skirtingų tinklo daž-
nių prisiderina automatiš-
kai.

• Įrankį junkite tik į elektros
lizdą su pažaidos srove
valdomu jungtuvu (RCD
jungikliu), kurio vardinė
pažaidos srovė ne dides-
nė nei 30 mA.

• Prietaisą junkite į elektros
lizdą, apsaugotą mažiau-
siai 16 A saugikliu.

• Kad išvengtumėte pavo-
jų, kai pažeistas šio įran-
kio maitinimo laidas, jį tu-
ri pakeisti gamintojas, jo
klientų aptarnavimo tar-
nyba arba panašios kva-
lifikacijos asmuo. Kreipki-
tės į klientų aptarnavimo
tarnybą.

• Niekada nenaudokite
įrankio, jei netoliese yra
vaikų ar gyvūnų. Netolie-
se esantys asmenys tu-
ri dėvėti apsauginius dra-
bužius.

Naudojimas
• Visada būkite atidūs, su-

telkę dėmesį į tai, ką da-
rote, ir laikykitės įprastų
darbo su įrankio taisyklių.
Nenaudokite įrankio, jei
jaučiate nuovargį, varto-
jote narkotinių medžiagų,
alkoholio ar vaistų.

• Įrenginį draudžiama
naudoti didesniame nei
2 000 m aukštyje esan-
čiose vietovėse.

• Draudžiama prietaisu
siurbti žmones ir gyvū-
nus.

• Naudodami prietaisą,
siurbimo žarnos ir antga-
lių niekada nenukreipki-
te į save ar kitus žmones,
ypač į akis ir ausis. Kyla
pavojus susižaloti.

• Dirbdami antgalių ir siur-
bimo vamzdžio nekelki-
te iki galvos. Kyla pavojus
susižaloti.

• Nesiurbkite jokių karštų,
įkaitusių, degių ar spro-
gių medžiagų. Šioms me-
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džiagoms yra priskiriami
ir karšti pelenai, benzinas,
tirpikliai, rūgštys arba šar-
mai. Kyla gaisro ir sužalo-
jimo pavojus.

• Jei iš prietaiso pradeda
tekėti putos arba skystis,
nedelsiant išjunkite prie-
taisą.

• Stebėkite, kad nepažeis-
tumėte maitinimo laido
jį tempdami per aštrias
briaunas, prispausdami
ar traukdami už laido.

• Netraukite už maitinimo
laido norėdami ištrauk-
ti jungiamąjį kištuką iš
elektros lizdo arba pa-
traukti įrankį. Saugokite
maitinimo laidą nuo karš-
čio ir aštrių briaunų, neiš-
tepkite jo alyva.

• Jokiu būdu negabenkite
įrankio veikiant pavarai.

• Išjunkite įrankį ir ištrau-
kite jungiamąjį kištuką iš
elektros lizdo. Įsitikinkite,
kad visos judamosios da-
lys visiškai sustojo
• visada, kai pasitraukia-

te nuo įrankio,
• prieš keisdami priedus,
• prieš pašalindami užs-

trigimus ar užsikimši-
mus,

• prieš tikrindami, valyda-
mi ar kaip nors tvarky-
dami įrankį.

• Jei įrankis pradeda neįp-
rastai stipriai vibruoti, bū-
tinai iš karto jį patikrinkite:
• patikrinkite, ar nėra at-

silaisvinusių dalių ir jas
pritvirtinkite,

• patikrinkite, ar nėra ap-
gadinimų,

• pakeiskite apgadintus
priedus. Prireikus sutai-
syti, kreipkitės į klientų
aptarnavimo tarnybą.

Valymas, techninė prie-
žiūra ir laikymas
•  ATSARGIAI! Prietaisą

leidžiama laikyti tik patal-
pose.

• Prieš pastatydami įrankį
ilgesniam laikui, leiskite
varikliui atvėsti.

• Saugos sumetimais pa-
keiskite nusidėvėjusias
arba sugadintas dalis.
Naudokite tik originalias
atsargines dalis ir origi-
nalius priedus. Naudojant
kitokias dalis, iš karto ne-
tenkama teisės į garanti-
ją.

• Įrankį gali atidaryti tik įga-
liotas elektrikas. Prirei-
kus įrankį sutaisyti, visa-
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da kreipkitės į mūsų kli-
entų aptarnavimo tarny-
bą.

• Jei įrankis sustabdomas
valyti, reguliuoti, laikyti ar
pakeisti priedą, išjunki-
te pavarą, atjunkite įran-
kį nuo maitinimo srovės ir
leiskite įrankiui atvėsti.

• Kruopščiai prižiūrėkite
įrankį ir pasirūpinkite, kad
jis būtų švarus.

• Įrankį laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Baterijų naudojimo saugos
nurodymai
Įprastomis naudojimo są-
lygomis visiškai sandarios
baterijos pavojaus nekelia.
Baterijos gali kelti pavojų
šiais atvejais:

 PAVOJUS! Prarijus jos
gali nudeginti, prakiurdinti
minkštuosius audinius ir
sukelti mirtį. Prarijus sun-
kūs nudegimai gali pasi-
reikšti per 2 valandas. Pra-
ryjamo dydžio mažus ele-
mentus ir baterijas laikyki-
te vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Prariję elementą ar
bateriją, nedelsdami kreip-
kitės į gydytoją.

 ATSARGIAI! Sprogi-
mo ir nusideginimo chemi-

nėms medžiagomis pavo-
jus! Tvarkydami baterijas:
• Baterijų niekada neardy-

kite ir jų neapgadinkite.
• Niekada nebandykite

įkrauti vienkartinių bateri-
jų.

• Baterijas visada saugo-
kite nuo šilumos šaltinių,
ugnies ar tiesioginių sau-
lės spindulių.

• Niekada nejunkite baterijų
trumpuoju jungimu.

• Viename prietaise nie-
kada nenaudokite kartu
naudotų ir naujų baterijų.

• Įdėdami baterijas, įdėkite
jas tinkamu poliumi.

• Iš baterijų skyrelio ne-
delsdami išimkite ištekė-
jusias baterijas.
 ĮSPĖJIMAS! Dėl bateri-

jų rūgšties kyla pavojus nu-
sideginti ir apsinuodyti!  Jei
nuodingos ir ėsdinančios
baterijų rūgšties ištekėjo:
• Patekus į akis: akis 30

minučių kruopščiai plau-
kite gausiai tekančiu van-
deniu. Nedelsdami susi-
siekite su gydytoju.

• Patekus ant odos: nusi-
renkite suteptus drabu-
žius ir odą mažiausiai 15
minučių plaukite gausiai
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tekančiu vandeniu. Jei
dirginimas, sužalojimai ar
skausmai išlieka, kreipki-
tės į gydytoją.

• Įkvėpus: jei pasireiškia
kvėpavimo takų dirgini-
mas, išeikite į gryną orą.
Jei dirginimas išlieka,
kreipkitės į gydytoją.

• Prarijus: neskatinkite vė-
mimo. Jei nukentėjusysis
sąmoningas, pasirūpinki-
te, kad burną ir aplinkines
odos sritis jis mažiausiai
15 minučių skalautų van-
deniu. Nedelsdami susi-
siekite su gydytoju.

Paruošimas
 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti įrankiui

netikėtai pradėjus veikti. Jungiamąjį kištuką į
elektros lizdą junkite tik tada, kai įrankis bus
visiškai parengtas naudoti.

Valdymo elementai
Prieš pirmą kartą naudodami prietaisą susi-
pažinkite su valdymo elementais.
Įjungiklis / išjungiklis (3)

Įrenginys turi du veikimo režimus.
• OFF: Įrenginys išjungtas.
• ON: Įrenginys įjungtas.
• AUTO: Įrenginys įsijungia automatiškai

• Jūs įjungiate prijungtą elektrinį įrankį.
• Jūs paspaudžiate mygtuką ant ranki-

nio siųstuvo.

Po 2 valandų neveikimo prietaisas auto-
matiškai persijungia į budėjimo režimą.
Įjungimas: OFF, AUTO

Tūrinio srauto reguliatorius (2)

• MIN: Mažiausias tūrinis srautas
• MAX: Didžiausias tūrinis srautas
USB C tipo jungtis (5)
• Per USB C tipo jungtis galite įkrauti tinka-

mus USB įrenginius.

Rankinis siųstuvas
Mygtukas (42)
• Įjungia ir išjungia siurblį (Įjungiklis / išjun-

giklis (3): AUTO).
ŠVIESOS DIODAS (41)
• Šviečia žalai, kai mygtukas nuspaustas.
Akumuliatoriaus keitimas
(E pav.) Jei paspaudus mygtuką šviesos
diodė nebešviečia, pakeiskite bateriją
(CR2032).
1. Tinkama moneta ⭯ atsukite baterijų sky-

relio dangtelį (43).
2. Nuimkite baterijų skyrelio dangtelį (43).
3. Išimkite bateriją (44).

Atiduokite bateriją į surinkimo punktą.
4. Įdėkite naują bateriją (44). ➕ polius nu-

kreiptas į viršų.
5. Uždarykite baterijų skyrelį dangteliu (43).
Rankinio siųstuvo susiejimas
Rankinis siųstuvas veikia tik tada, kai įjungi-
mo / išjungimo jungiklis yra padėtyje AUTO.
Puslapis: Sąlygos. Perjunkite jungiklį į padėtį
AUTO
Paprastai rankinis siųstuvas pristatymo me-
tu yra susietas su įrenginiu. Jei įrenginys ne-
įsijungia, kai paspaudžiate rankinio siųstu-
vo mygtuką, galite susieti rankinį siųstuvą su
įrenginiu:
1. Perjunkite įjungimo / išjungimo jungiklį (3)

iš OFF į AUTO.
2. Per 3 sekundes: paspauskite ir laikykite

nuspaudę mygtuką (42) ant rankinio siųs-
tuvo (32).

3. Kai išnyksta šviesos diodas ant rankinio
siųstuvo: Atleiskite mygtuką (42) ant ran-
kinio siųstuvo (32).
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Jei dar kartą paspausite mygtuką ant ranki-
nio siųstuvo, įrenginys įsijungs.

Variklio galvutės surinkimas ir
išrinkimas
Variklio galvutės išrinkimas
1. Atsklęskite nešvarumų talpyklos (13)

spragtukinius užraktus (15).
2. Nuimkite variklio galvutę (12).
Variklio galvutės surinkimas
1. Variklio galvutę (12) uždėkite ant nešva-

rumų talpyklos (15). Valdymo laukas nu-
kreiptas į siurbimo jungtį (19).

2. Užsklęskite nešvarumų talpyklos (13)
spragtukinius užraktus (15).

Surinkimas
Įspėjamojo ženklo priklijavimas
Prietaisas turi būti pažymėtas įspėjamuoju
ženklu.
1. Nuimkite įspėjamąjį ženklą (25) savo ša-

lies kalba nuo pridedamo lipdukų lapo ir
priklijuokite jį pažymėtoje vietoje.

Tiekiamas prietaisas
• Variklio galvutė (sumontuota)
• Plokščiasis gofruotasis filtras (sumontuo-

ta)
• Laikiklis (Maitinimo laidas) (nesurinktas).
Reikalingi įrankiai
• Kryžminis atsuktuvas  PH2
Laikiklis (Maitinimo laidas) surinkimas
(A pav.)
1. Įkiškite maitinimo laido laikiklį (27) į lizdą

variklio galvutės (12) užpakalinėje pusėje.
2. Pritvirtinkite maitinimo laido laikiklį (27)

varžtais. Varžtai yra iš anksto įstatyti lai-
kiklio skylėse.

Maišelio įdėjimas ir išėmimas
 ĮSPĖJIMAS! Šiame prietaise yra sveika-

tai kenksmingų dulkių. Ištuštinimo ir priežiū-
ros darbus, įskaitant dulkių surinkimo talpyk-
lų šalinimą, gali atlikti tik specialistai, dėvin-
tys atitinkamą apsauginę įrangą. Nedirbkite
be visos filtravimo sistemos.
Apžvalga
Prietaise yra šie maišeliai:
• Neaustinės medžiagos filtro maišelis

(21)
• Sausasis siurbimas
• Siurbkite sveikatai kenksmingas me-

džiagas naudodami plastikinį maišelį.

• Plastikinis maišelis (24)
• Sausasis siurbimas
• Siurbkite sveikatai kenksmingas me-

džiagas naudodami neaustinės me-
džiagos filtro maišelį.

• Jei siurbiate H klasės dulkes, naudoki-
te neaustinės medžiagos filtro maišelį ir
plastikinį maišelį.

Plastikinio maišelio įdėjimas
(B pav.)

 ĮSPĖJIMAS! Šis maišelis nėra žaislas. Pa-
sirūpinkite, kad kūdikiai ir maži vaikai nega-
lėtų pasiekti šio maišelio. Nenaudokite vaikų
lopšeliuose, vaikiškose lovelėse ar vaikiškuo-
se vežimėliuose bei netoli vaikų. Plona plėve-
lė burnoje ar prie nosies gali prisisiurbti ir ne-
leisti kvėpuoti.
1. Išrinkite variklio galvutę (12).
2. Iš nešvarumų talpyklos (15) išimkite mai-

šelius.
3. Įdėkite plastikinį maišelį (24) anga į priekį

į nešvarumų talpyklą (15).
4. Užmaukite plastikinio maišelio (24), esan-

čio nešvarumų talpykloje (15), angą ant
siurbimo jungties (19). Sandarinimo žie-
das (22) ant plastikinio maišelio angos tu-
ri būti prispaustas prie siurbimo jungties
tarp iškyšų (36).

5. Įsitikinkite, kad plastikinis maišelis (24) vi-
siškai priglunda prie vidinių nešvarumų
talpyklos (15) sienelių.

6. Likusią plastikinio maišelio (24) dalį užlen-
kite ant nešvarumų talpyklos krašto (15).

7. Atlikite vieną iš šių veiksmų:
• Neaustinės medžiagos filtro maišelio

įdėjimas
• Variklio galvutės surinkimas, Žr. 110

Neaustinės medžiagos filtro maišelio įdė-
jimas
(B pav.)
1. Išrinkite variklio galvutę (12).
2. Atlikite vieną iš šių veiksmų:

• Iš nešvarumų talpyklos (15) išimkite
maišelius.

• Jei norite siurbti sveikatai kenksmin-
gas medžiagas: Plastikinio maišelio
įdėjimas

3. Įdėkite neaustinės medžiagos filtro mai-
šelį (21) anga į priekį į nešvarumų talpyklą
(15).

4. Užmaukite neaustinės medžiagos filtro
maišelio (21), esančio nešvarumų talpyk-
loje (15), angą ant siurbimo jungties (19).
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Neaustinės medžiagos filtro maišelio an-
gos sandarinimo žiedas (22) turi visiškai
apgaubti iškyšą (36) ant siurbimo jung-
ties.

5. Stebėkite, kad neprispaustumėte filtro
maišelio.
Variklio galvutės surinkimas, Žr. 110

Neaustinės medžiagos filtro maišelio iš-
ėmimas
Jei papildomai naudojamas plastikinis mai-
šelis: Plastikinio maišelio išėmimas
1. Išrinkite variklio galvutę (12).
2. Ištraukite neaustinės medžiagos filtro

maišelio (21) angą iš siurbimo jungties
(19).

3. Neaustinės medžiagos filtro maišelio už-
darymas: Patraukite už liežuvėlio.

4. Išimkite neaustinės medžiagos filtro mai-
šelį (21) iš nešvarumų talpyklos (15).
Neaustinės medžiagos filtro maišelį paša-
linkite aplinkai nekenksmingu būdu.

5. Atlikite vieną iš šių veiksmų:
• Plastikinio maišelio įdėjimas, Žr. 110
• Neaustinės medžiagos filtro maišelio

įdėjimas, Žr. 110
• Variklio galvutės surinkimas, Žr. 110

Plastikinio maišelio išėmimas
1. Nuimkite siurbimo žarną

Įsitikinkite, kad siurbimo jungtis uždaryta
dangtelio sklende.

2. Išrinkite variklio galvutę (12).
3. Pakelkite plastikinį maišelį į viršų.
4. Uždarykite plastikinį maišelį su kabelių ri-

šikliu.
5. Nuimkite plastikinio maišelio (24) ir, jei

reikia, neaustinės medžiagos filtro maiše-
lio (21) angą nuo siurbimo jungties (19).

6. Plastikinio maišelio uždarymas: Patrauki-
te už uždarymo liežuvėlio (23).

7. Atsargiai, nepažeisdami, išimkite uždary-
tą plastikinį maišelį iš nešvarumų talpyk-
los (15).

8. Pašalinkite naudotą plastikinį maišelį va-
dovaudamiesi teisės aktų nuostatomis.

9. Atlikite vieną iš šių veiksmų:
• Plastikinio maišelio įdėjimas, Žr. 110
• Neaustinės medžiagos filtro maišelio

įdėjimas, Žr. 110
• Variklio galvutės surinkimas, Žr. 110

Siurbimo žarnos surinkimas ir
išrinkimas
Siurbimo žarnos surinkimas (C pav.)
1. Atidarykite uždarymo dangtelį (20).
2. Siurbimo žarnos (7) storąjį galą su fiksa-

toriumi (37) įkiškite į siurbimo jungtį (19).
Fiksatorius girdimai užsifiksuoja.

Siurbimo žarnos išrinkimas (C pav.)
1. Paspauskite ir laikykite nuspaustą siurbi-

mo žarnos (37) fiksatorių (7).
2. Siurbimo žarną (7) ištraukite iš jungties.
3. Įsitikinkite, kad uždarymo dangtelis (20)

sandariai uždengia siurbimo jungtį (19).

Antgalio grindims nustatymas
Antgalis grindims gali būti pritaikytas šių tipų
grindims:
• Drėgnasis siurbimas, kilimams: antgalis

grindims su gumine briaunele
• Sausasis siurbimas (lygioms grindims):

antgalis grindims su šepečiu
Keitimo
• Guminė briaunelė montuojama lygia puse

į vidų.
• Atkreipkite dėmesį, kad kiekvienas įdėk-

las turi trumpąją ir ilgąją dalis. Sumontuo-
kite trumpąją dalį tarp ratų.

Įdėklų išmontavimas (D pav.)
1. Paspauskite ir laikykite nuspaustą į išorę

antgalio grindims (26) kraštą šalia fiksato-
riaus (38).
Kaip pagalbinę priemonę galite naudoti
plokščiąjį atsuktuvą.

2. Užmaukite guminę briaunelę (40) / šepetį
(39) ant fiksatoriaus (38).

3. Ištraukite guminę briaunelę (40) / šepetį
(39) iš antgalio grindims 26, traukdami į
šoną.

Įdėklų montavimas (D pav.)
1. Įkiškite guminę briaunelę (40) / šepetį (39)

iš šono už fiksatoriaus (38) į antgalį grin-
dims (26) iki galo.

2. Paspauskite guminę briaunelę (40) / še-
petį (39) už kito fiksatoriaus (38)

Apsauginio gaubto montavimas
Šie priedai gali būti prijungti prie tekstilinės
siurbimo žarnos (7) arba sujungti tarpusavy-
je:
• Rankena (34)
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Jei oro greitis sumažėja iki 20 m/s, oro
srauto reguliatorius (33) į oro srautą gali
įmaišyti papildomą oro srautą.

• 2 × metalinis siurbimo vamzdis (31)
Jei naudojate abu siurbimo vamzdžius,
antrąjį siurbimo vamzdį su apkaba (29)
uždėkite kaip antrąjį. Taip trumpų pertrau-
kų metu galėsite siurbimo vamzdį paka-
binti ant laikiklio (28).

• Grindų valymo antgalis (26)

„Parkside“ sistemos dėžės
montavimas
Keitimo
• Prie prietaiso pritvirtinkite ne daugiau kaip

vieną „Parkside“ sistemos dėžę.
• „Parkside“ sistemos dėžės su turiniu svo-

ris negali viršyti 15 kg.

Naudojimas
Prieš naudojant
• Naudodami siurblį, įsitikinkite, kad siurblio

ratukai (17) yra užblokuoti stovėjimo stab-
džiais (18). Taip apsaugosite siurblį nuo
netyčinio nuriedėjimo. Prieš naudojimą iš-
bandykite ratukų veikimą ant atitinkamo
paviršiaus.

• Susipažinkite su galiojančiais reglamen-
tais/įstatymais, susijusiais su pavojingų
sveikatai dulkių tvarkymu jūsų šalyje.

• Siurblys gali būti naudojamas šioms me-
džiagoms siurbti ir išsiurbti: dulkėms, ku-
rių ekspozicijos ribinė vertė yra < 0,1 mg/
m³

• Dulkių siurblio negalima naudoti patalpo-
se, kuriose yra sprogimo pavojus.

• Naudokite įrenginio kištukinį lizdą tik šiam
tikslui: elektriniams įrankiams, maitina-
miems iš elektros tinklo, prijungti sausoje
aplinkoje.

Siurbimo greičio stebėjimas
Siurblyje įrengta siurbimo greičio stebėjimo
sistema. Siurbimo greičio stebėjimas yra fik-
suotas 20 m/s vertei, nepriklausomai nuo tū-
rinio srauto reguliatoriaus padėties (2). Jei šis
rodiklis yra mažesnis, pvz., dėl susikaupusių
nešvarumų siurbimo žarnoje, užpildyto ap-
sauginio filtro maišelio arba užsikimšusio ar-
ba trūkstamo plokščiojo gofruotojo filtro, pa-
sigirsta garsinis signalas.

Pagalba
• Padidinkite tūrinį srautą naudodami tūri-

nio srauto reguliatorių (2).
• Oro reguliatoriumi (33) įleiskite papildomo

oro.
• Pašalinkite užsikimšimus siurbimo žarnoje

ir prieduose.
Nurodymai dėl mažų siurbimo angų
• Siurbimo greitis matuojamas netiesiogiai.

Esant mažoms siurbimo angoms, gali būti
rodomas įspėjimas, nors siurbimo greitis
yra pakankamas. Esant laisvam oro srau-
tui, tai gali įvykti, kai skersmuo yra maž-
daug 16 mm (skerspjūvis: 2 cm²).

• Pagalba: Jei, nepaisant laisvos linijos,
esant mažam siurbimo angos skersme-
niui, skamba įspėjamasis signalas, viena
pakopa atidarykite oro srauto reguliatorių
(33).

Sausasis siurbimas
Keitimo
• Didelio kiekio smulkių dulkių siurbimo

metu gali užsikimšti gofruotasis filtras. To-
kiu atveju rekomenduojame naudoti filtro
maišelį.

Įjungimas
1. Tūrinio srauto reguliatoriumi (2) nustatyki-

te tūrinį srautą.
2. Įjungimo / išjungimo jungiklį nustatykite į

padėtį ON.
Išjungimas
1. Įjungimo / išjungimo jungiklį nustatykite į

padėtį OFF.
2. Jei reikia, išvalykite prietaisą.

Įrankių siurbimas
Keitimo
• Po 2 valandų neveikimo prietaisas auto-

matiškai persijungia į budėjimo režimą.
Įjungimas: OFF, AUTO

• Jei įmanoma, naudokite rankeną (34). Ta-
da, jei reikia, galite naudoti oro srauto re-
guliatorių (33), kad įmaišytų papildomo
oro

• Jei išmetamas oras grąžinamas į patalpą,
patalpoje turi būti užtikrintas pakankamas
oro keitimo greitis L. Siekiant išlaikyti nu-
statytas ribines vertes, grąžinamas tūrinis
srautas negali viršyti 50 % šviežio oro tū-
rinio srauto (patalpos tūris VR × oro keiti-
mo greitis LW). Taip pat vadovaukitės na-
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cionalinėmis ir regioninėmis teisės aktų
nuostatomis.

• Didelio kiekio smulkių dulkių siurbimo
metu gali užsikimšti gofruotasis filtras. To-
kiu atveju rekomenduojame naudoti filtro
maišelį.

Paruošimas
1. Prijunkite siurbimo įrangos prijungimo

adapterį (35) prie rankenos (34).
2. Prijunkite elektrinio įrankio siurbimo angą

prie siurbimo įrangos prijungimo adapte-
rio (35).

3. Prijunkite elektrinį įrankį prie prietaiso.
Vadovaukitės vienu iš šių aprašymų:
• Elektrinis įrankis su tinklo jungties kiš-

tuku: Prijunkite elektrinio įrankio tinklo
jungties kištuką prie prietaiso kištuki-
nio lizdo (1).

• Akumuliatoriumi maitinamas elektri-
nis įrankis su išmaniuoju akumulia-
toriumi: Automatinis nustatymas su
akumuliatoriniu įrankiu, Žr. 113

• Rankinis siųstuvas: Sumontuokite ran-
kinį siųstuvą (32) ant elektrinio įrankio
arba siurbimo žarnos (7).

Įjungimas
1. Tūrinio srauto reguliatoriumi (2) nustatyki-

te tūrinį srautą.
2. Įjungimo / išjungimo jungiklį nustatykite į

padėtį AUTO.
• Prijungimas prie elektros tinklo, išma-

nusis akumuliatorius: Siurblys įsijun-
gia automatiškai, kai įjungiate elektri-
nį įrankį. Siurblys sustoja netrukus po
to, kai išjungiate elektrinį įrankį. Šį laiką
galite nustatyti „PARKSIDE“ programė-
lė.

• Rankinis siųstuvas: Paspauskite myg-
tuką (32). Siurblys įsijungia arba išsi-
jungia.

Išjungimas
1. Įjungimo / išjungimo jungiklį nustatykite į

padėtį OFF.
2. Nuimkite rankeną (34) ir siurbimo įrangos

prijungimo adapterį (35) nuo elektrinio
įrankio.

3. Elektrinis įrankis su tinklo jungties kištu-
ku: Ištraukite elektrinio įrankio tinklo jung-
ties kištuką iš prietaiso kištukinio lizdo
(1).
Rankinis siųstuvas: Nuimkite rankinį siųs-
tuvą (32).

4. Jei reikia, išvalykite prietaisą.

Automatinis nustatymas su akumulia-
toriniu įrankiu
Keitimo
• Dulkių siurblys įsijungia automatiškai tik

tada, kai „PARKSIDE“ programėlė veikia
pirmame plane ir ekranas yra įjungtas.

Sąlygos
• Akumuliatoriniame įrankyje yra įmontuo-

tas išmanusis akumuliatorius, kuris yra
susietas su „PARKSIDE“ programėle.

• Prietaisas yra susietas su „PARKSIDE“
programėle.

Veiksmai
1. Įjungimo / išjungimo jungiklį (3) nustatyki-

te į padėtį AUTOMATINIS
 režimas: AUTOMATINIS

2. Nustatykite:
Automatinis įjungimas ❯ Automatinis

3. Prieš pradėdami, išbandykite ryšį: Įjunkite
akumuliatorinį įrankį.
Prietaisas įsijungia su nedideliu vėlavimu.

4. Palikite „PARKSIDE“ programėlę veikti
pirmame plane ir neišjunkite išmaniojo te-
lefono ekrano.

Drėgnasis siurbimas
 PAVOJUS! Elektros smūgio pavojus. Ne-

stovėkite siurbiamame vandenyje.
Keitimo
• Nesiurbkite siurbliu degių ar sprogių skys-

čių, pvz., benzino, alyvos, alkoholio, tir-
piklių. Nesiurbkite karštų, degių ar spro-
gių dulkių. Nenaudokite siurblio potencia-
liai sprogiose patalpose. Dulkės, garai ar
skysčiai gali užsidegti arba sprogti.

• Prieš pradėdami drėgną valymą, išimkite
visus filtro maišelius. Maišelio įdėjimas ir
išėmimas, Žr. 110

• Prietaisą iš karto išjunkite, jei iš jo teka
putos arba skystis.

• Atliekant drėgną valymą, kontaktas išjun-
gia variklį, kai nešvarumų talpykla prisipil-
do. Ištuštinkite nešvarumų talpyklą.

• Stebėkite, kad ne visas siurbimo antgalis
būtų vandenyje ir jis visada įsiurbtų šiek
tiek oro.

• Drėgnai siurbdami atminkite, kad siurb-
lys visada turi būti aukščiau nei siurbiamo
vandens paviršius. Antraip gali pasireikšti
sifono efektas.
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Įjungimas
1. Tūrinio srauto reguliatoriumi (2) nustatyki-

te tūrinį srautą.
2. Įjungimo / išjungimo jungiklį nustatykite į

padėtį ON.
Išjungimas
1. Įjungimo / išjungimo jungiklį nustatykite į

padėtį OFF.
2. Baigę siurbti, iš karto ištuštinkite nešva-

rumų talpyklą (15), nes ji nepritaikyta
skysčiams laikyti.
• Nuimkite siurbimo žarną.
• Ištuštinkite nešvarumų talpyklą per

siurbimo jungtį.
• Baigus darbą: sausai išvalykite nešva-

rumų talpyklos vidų.
3. Jei reikia, išvalykite prietaisą.

Gabenimas
Prietaiso gabenimo nurodymai:
• Išjunkite įrankį ir ištraukite jungiamąjį kiš-

tuką iš elektros lizdo. Įsitikinkite, kad vi-
sos judamosios dalys visiškai sustojo.

• Prieš išnešdami prietaisą iš užterštos vie-
tos, kruopščiai jį nuvalykite.

• Dalis, kurių neįmanoma visiškai nuvalyti,
prieš gabenant reikia sandariai uždaryti
plastikiniame maiše.

• Įsitikinkite, kad uždarymo dangtelis (20)
sandariai uždengia siurbimo jungtį (19),
kad ji nepraleistų dulkių.

• Prietaisą neškite už rankenos (8).
• Jei nešvarumų talpykla yra švari ir joje nė-

ra įdėta maišelių, į ją galite sudėti siur-
bimo vamzdį (31), rankeną (34) ir antgalį
grindims (26).

Valymas, techninė priežiūra
ir laikymas

 ĮSPĖJIMAS! Elektros smūgis! Pavojus su-
sižaloti įrankiui netikėtai pradėjus veikti. Sau-
gokitės atlikdami techninės priežiūros ir va-
lymo darbus. Išjunkite prietaisą ir ištraukite
tinklo kištuką iš elektros lizdo, jei:
Šioje instrukcijoje neaprašytus taisymo ir
techninės priežiūros darbus paveskite mūsų
klientų aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik
originalias atsargines dalis.

Valymas
NUORODA! Apgadinimo pavojus! Netinka-
mai valydami galite apgadinti prietaisą. Ant
prietaiso niekada nepurkškite vandens. Ne-
naudokite agresyvių valiklių ar tirpiklių.
Keitimo
• Prieš paimant prietaisą iš pavojingos zo-

nos, turi būti atlikta jo korpuso dekonta-
minacija nuvalant jį nuo dulkių, jis turi bū-
ti nušluostytas arba apdorotas izoliacinė-
mis medžiagomis. Visos prietaiso dalys,
paimtos iš pavojingos zonos, turi būti lai-
komos užterštomis, todėl reikia imtis tin-
kamų priemonių, kad būtų išvengta dulkių
pasklidimo.

Bendrasis valymas
1. Ištuštinkite nešvarumų talpyklą (15).
2. Nešvarumų talpyklą (15) išvalykite drėgna

šluoste.
3. Pakeiskite prisipildžiusį maišelį () (kaip už-

sisakyti papildomai, žr. ).

Filtro valymo mygtukas
Jei prietaisas ima siurbti silpniau, paspaus-
dami filtro valymo mygtuką galite padidinti
siurbimo galią.

1 3 42

3sec  X3

1. Uždenkite siurbimo jungtį (19) uždarymo
dangteliu (20).

2. Nustatykite tūrinio srauto reguliatorių (2) į
MAX. Įjunkite prietaisą (ON).

3. Tris kartus po tris sekundes paspauskite
filtro valymo mygtuką (11).

4. Pro plokščiąjį gofruotąjį filtrą (45) pučia-
mas oras pašalina liekanas ir nešvaru-
mus.

Plokščiojo gofruotojo filtro
keitimas
Reikalingi įrankiai
Prietaise yra šie filtrai ir maišeliai:
• Atsuktuvas T20H
Veiksmai (F pav.)
1. Išrinkite variklio galvutę (12).

Variklio galvutę (12) padėkite viršutine
puse žemyn.

2. Atlaisvinkite apsauginius varžtus (48).
3. Pakelkite svirtį (47) į viršų ir ištraukite filtro

laikiklį (46) iš variklio galvutės, traukdami
į viršų.
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4. Išspauskite plokščiąjį gofruotąjį filtrą (45)
iš filtro laikiklio (46) žemyn į dulkių nepra-
leidžiantį maišelį.

5. Išvalykite filtro laikiklį (46).
6. Įdėkite naują plokščiąjį gofruotąjį filtrą

(45) į filtro laikiklį (46).
7. Įdėkite filtro laikiklį (46) į variklio galvutę

(12) ir nuleiskite svirtį (47).
8. Pritvirtinkite filtro laikiklį (46) apsauginiais

varžtais (48).
9. Surinkite variklio galvutę.

Išleidimo filtro valymas ir
keitimas
Keitimo
• Jei plokščiasis gofruotasis filtras nepa-

žeistas ir nesugeriamos jokios kenksmin-
gos medžiagos, išleidimo filtrų valyti ar
keisti nereikia.

• Prietaise yrai po vieną išleidimo filtrą iš
abiejų pusių. Išleidimo filtrą keiskite tik
identišku išleidimo filtru.

Išleidimo filtro keitimas (G pav.)
1. Paspauskite išmetamo oro išleidimo an-

gos fiksatorių (16) žemyn.
2. Išimkite išmetamo oro išleidimo angą

(16).
3. Pakeiskite išleidimo filtrą (49).
4. Įstatykite išmetamo oro išleidimo angą

(16) su išleidimo filtru.

Techninė priežiūra
Keitimo
• Naudotojas, norėdamas atlikti techninę

priežiūrą, turi išardyti prietaisą, išvalytį ir
atlikti techninę priežiūrą, kiek tai įmano-
ma, nesukeliant pavojaus techninės prie-
žiūros personalui ir kitiems asmenims.
Tinkamos atsargumo priemonės apima
dekontaminaciją prieš išardymą, vieti-
nės filtruojamos priverstinės ventiliaci-
jos užtikrinimą ten, kur ardomas prietai-
sas, techninės priežiūros vietos valymą ir
tinkamų asmeninių apsaugos priemonių
naudojimą.

• Atliekant techninės priežiūros ar remon-
to darbus, reikia pašalinti visus užterštus
daiktus, kurių neįmanoma tinkamai išva-
lyti. Tokie daiktai turi būti šalinami nepra-
laidžiuose maišeliuose pagal galiojančias
tokių atliekų šalinimo taisykles.

Kasmetinės patikros
• Gamintojas arba kvalifikuotas asmuo tu-

ri bent kartą per metus atlikti techninę pa-

tikrą, kuri apima, pavyzdžiui, filtrų pažeidi-
mų patikrą, prietaiso sandarumo ir valdy-
mo įtaiso tinkamo veikimo patikrą.

• Papildomai, bent kartą per metus reikia
patikrinti prietaiso filtro efektyvumą pagal
EN 60335-2-69 22.AA.201.2. Nacionali-
niai reglamentai gali numatyti dažnesnes
patikras. Jei patikros rezultatai yra nei-
giami, ją reikia pakartoti, naudojant naują
pagrindinį filtrą.

Laikymas
Prietaisą ir priedus visada laikykite:
• švarioje,
• sausoje,
• nedulkėtoje,
• ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Keitimo
• Nešvarumų talpykla netinka skysčiams

laikyti. Po drėgnojo siurbimo ištuštinkite
nešvarumų talpyklą.

• Jei nešvarumų talpykla yra švari ir joje nė-
ra įdėta maišelių, į ją galite sudėti siur-
bimo vamzdį (31), rankeną (34) ir antgalį
grindims (26).

Prietaiso paruošimas laikyti (H pav.)
1. Maitinimo laidą (10) užvyniokite ant laikik-

lio (27).
2. Siurbimo vamzdis (31):

• Apatinę dalį su apkaba (29) pakabinki-
te ant laikiklio (28).

• Viršutinę dalį įkiškite į priedų laikiklį
(30).

3. Siurbimo žarną (7) sudėkite į laikymo sky-
rių ant variklio galvutės (12).

4. Kitus priedus sudėkite į priedų laikiklį (30)
arba prie siurbimo vamzdžio (31).
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„PARKSIDE“ programėlė

Pavaizduotas QR-Code Jus nukreips į
App Store arba į Google Play. Programė-
lės aprašyme rasite išsamią informaciją apie
PARKSIDE programėlės funkcijas ir galėsite
atsisiųsti programėlę.

Prietaiso prijungimas prie
„PARKSIDE“ programėlės ir
valdymas
„PARKSIDE“ programėle galite kontroliuoti
prietaisą ir valdyti tam tikras funkcijas. Funk-
cijos gali pasikeisti atnaujinus programėlę ir
programinę aparatinę įrangą.
Sąlygos
Norint rasti prietaisą „PARKSIDE“ programė-
lėje, turi būti įvykdytos šios sąlygos:
• Jūsų išmaniajame telefone yra įdiegta

„PARKSIDE“ programėlė ir aktyvinta „Blu-
etooth®“ funkcija.

• Išmanusis telefonas prisijungęs prie 2,4
GHz WLAN. Jūs žinote prisijungimo prie
šio WLAN informaciją.

Prietaiso susiejimas su „PARKSIDE“ prog-
ramėle
1. Įjunkite prietaisą.

Mirksi mėlynas šviesos diodas.
2. Atverkite „PARKSIDE“ programėlę.
3.   Jūsų įrankiai .
4. Spauskite mygtuką ὄ� ant „Bluetooth“

modulio (4), kol mėlynas šviesos diodas
pradės greitai mirksėti.

5. Pridėkite prietaisą naudodami ➕.
6. Kitame ekrane pasirinkite prietaisą.
7. Vadovaukitės ekrane pateikiamais nuro-

dymais.

Kitus kartus susiejant, prietaisas
„PARKSIDE“ programėlėje atpažįstamas au-
tomatiškai.
Prietaiso kontroliavimas ir valdymas
1.   Jūsų įrankiai .
2.  Sąraše pasirinkite prietaisą.

Rodomas prietaiso apžvalgos puslapis.
3.  Apžvalgos puslapyje pasirinkite norimą

nuostatą.

Įrankio pašalinimas iš
programėlės
Pašalinus įrankį iš programėlės, pašalinami ir
atitinkami duomenys.
1.   Jūsų įrankiai .
2. ⬅ὄ� Įrankio kortelę braukite iš dešinės į

kairę.

3. Patvirtinkite dialogo langą.

Privatumo politika
žr. Puslapis  Vairāk; Skirsnis Teisinė infor-
macija,  Privatumo politika

Šalinimas ir aplinkos
apsauga
Įrankį, priedus ir pakuotę atiduokite perdirbti
nedarydami žalos aplinkai.

Elektrinių įrankių neišmeskite su bui-
tinėmis atliekomis.

Perbrauktos šiukšliadėžės su ratukais simbo-
lis reiškia, kad pasibaigus šio gaminio nau-
dojimo laikui jo negalima išmesti kaip nerū-
šiuotų komunalinių atliekų.
Direktyva 2012/19/ES dėl elektros ir elekt-
roninės įrangos atliekų:
Vartotojus įstatymai įpareigoja nebenaudoja-
mus elektrinius ir elektroninius prietaisus pri-
statyti pakartotinai perdirbti nedarant žalos
aplinkai. Taip užtikrinama, kad jie bus per-
dirbti tausojant aplinką ir išteklius.
Priklausomai nuo direktyvos įgyvendinimo
šalies teisės aktuose, įrankį galite pašalinti
taip:
• grąžinti pardavimo vietoje,
• pristatyti į oficialią surinkimo vietą,
• grąžinti gamintojui / platintojui.
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Tai netaikoma senų įrankių priedams ir pagal-
binėms priemonėms be elektrinių dalių.

Baterijas pašalinkite vadovaudamie-
si vietos taisyklėmis. Baterijas nuga-
benkite į naudotų baterijų surinkimo
punktą ir atiduokite perdirbti aplinkai
saugiu būdu. Apie tai galite pasitei-
rauti vietinėje atliekų šalinimo įmonė-
je arba klientų aptarnavimo tarnybo-
je.

Trikčių paieška
Toliau pateikta lentelė padės pašalinti nedideles triktis:

Problema Galima priežastis Trikčių šalinimas
Įjungimo / išjungimo jungiklis
(3) išjungtas

Patikrinkite įjungimo / išjungi-
mo jungiklio (3) padėtį

Nėra maitinimo įtampos Patikrinkite elektros lizdą, mai-
tinimo laidą, jungiamąjį kištuką
ir saugiklį; prireikus paveskite
elektrikui sutaisyti.

Sugedęs įj./išj. jungiklis (3)

Įrankis neįsijungia

Sugedo variklis
Kreipkitės į klientų aptarnavi-
mo tarnybą.

Siurbimo žarna (7) arba antga-
liai užsikimšo

Pašalinkite užsikimšimo ir užsi-
blokavimo priežastį

Siurbimo vamzdis (31) netinka-
mai surinktas

Tinkamas teleskopinio vamz-
džio (31) surinkimas

Talpykla (15) atidaryta Variklio galvutės surinkimas ir
išrinkimas, Žr. 110

Talpykla (15) pilna Nešvarumų talpyklos ištuštini-
mas

Maža siurbiamoji galia arba
prietaisas nesiurbia

Prisipildė arba užsikimšo filtrai
(45/49)

Ištuštinkite, išvalykite arba pa-
keiskite filtrus (45/49)

Iš prietaiso išpučiamos dulkės
arba nešvarumai

Neįdėti arba neteisingai įdėti
filtrai (45/49)

• Plokščiojo gofruotojo filtro
keitimas, Žr. 114

• Išleidimo filtro valymas ir
keitimas, Žr. 115

Prietaisas persijungia į AUTO
darbo režimą be akivaizdžios
priežasties.

Programinė aparatinė įranga
nėra naujausia
≤ 1.3.3

Prietaiso prijungimas prie
„Parkside“ programėlės
ir valdymas, Žr. 116;
Programinės aparatinės
įrangos atnaujinimas

Prietaisas pypsi. Nepakankamas oro srautas. Siurbimo greičio stebėjimas,
Žr. 112

Paslaugos
Garantija
Gerbiamasis pirkėjau,
Šiam gaminiui suteikiama 5 metų garantija
nuo pirkimo dienos. Jei išryškėtų šio gaminio
trūkumų, gaminio pardavėjas užtikrina jums
teisės aktais reglamentuojamas teises. Toliau
išdėstytomis mūsų garantijos teikimo sąlygo-

mis šios jūsų teisės aktais reglamentuojamos
teisės neapribojamos.
Garantijos sąlygos
Garantinis laikotarpis pradedamas skaičiuoti
nuo pirkimo dienos. Būtinai išsaugokite origi-
nalų kasos čekį. Jo reikia kaip pirkimo doku-
mento. Jei per penkerius metus nuo šio ga-
minio pirkimo datos išryškėtų medžiagų ar
gamybos trūkumų, gaminį savo nuožiūra ne-
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mokamai sutaisysime arba pakeisime. Norint
pasinaudoti šia garantija, sugedusį gaminį ir
pirkimo dokumentą (kasos čekį) būtina pa-
teikti penkerių metų laikotarpiu trumpai apra-
šius trūkumą ir nurodžius trūkumo atsiradimo
laiką.
Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, grąžin-
sime pataisytą arba pristatysime naują gami-
nį. Pataisius arba pakeitus gaminį, garantijos
teikimo laikotarpis nepratęsiamas.
Garantijos galiojimo trukmė ir įstatyme
nustatytos pretenzijos dėl defektų
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garan-
tinių paslaugų, garantijos teikimo laikotarpis
nepratęsiamas. Tokia pati sąlyga taikoma ir
pakeistoms bei pataisytoms dalims. Apie įsi-
gyto gaminio pažeidimus ir trūkumus būti-
na pranešti vos išpakavus gaminį. Pasibai-
gus garantijos teikimo laikotarpiui, už remon-
to darbus imamas mokestis.
Garantijos taikymo apimtis
Produktas gaminamas laikantis griežtų koky-
bės reikalavimų ir rūpestingai patikrinamas
prieš jį išsiunčiant.
Garantija taikoma tik medžiagų arba ga-
mybos trūkumams. Ši garantija netaikoma
įprastai dylančioms gaminio dalims, priski-
riamoms prie susidėvinčių dalių kategorijos
(pvz., Filtras), o taip pat lūžtančių (dužių) da-
lių pažeidimams.
Ši garantija netaikoma, jei gaminys apgadi-
namas, netinkamai naudojamas ar techniš-
kai prižiūrimas. Taip pat vandens, šalčio, žai-
bo, ugnies ar netinkamai transportuojant pa-
darytai žalai. Gaminys tinkamai naudojamas
tik tada, kai tiksliai laikomasi visų naudoji-
mo instrukcijoje pateiktų nurodymų. Gaminį
draudžiama naudoti tokiais tikslais ar būdais,
kurie nerekomenduojami naudojimo instruk-
cijoje arba dėl kurių joje įspėjama.
Gaminys skirtas tik asmeninio, o ne komerci-
nio naudojimo reikmėms. Garantija netaiko-
ma piktnaudžiavimo, netinkamo naudojimo
atvejais, jei naudojama jėga ir jei gaminį re-
montuoja ne mūsų įgaliotoji klientų aptarna-
vimo tarnyba.
Naudojimasis garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų prašymą,
vadovaukitės toliau pateikiamais nurodymais:
• Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl ga-

minio, kaip pirkimo dokumentą turėki-
te kasos čekį ir žinokite gaminio numerį
(IAN 495521_2504).

• Gaminio numerį rasite gaminio duomenų
lentelėje, išgraviruotą ant gaminio, nuro-
dytą ant naudojimo instrukcijos viršelio
(apačioje kairėje) arba užklijuotą gaminio
galinėje pusėje ar apačioje.

• Jei išryškėtų gaminio veikimo ar kitokių
trūkumų, pirmiausia telefonu arba pasi-
naudokite mūsų pasiteiravimo forma,
kurią rasite parkside-diy.com Aptarnavi-
mas kreipkitės į toliau nurodytą klientų
aptarnavimo centrą.

• Sugedusiu pripažintą gaminį, suderinę su
mūsų klientų aptarnavimo centru, o taip
pat pridėję pirkimo dokumentą (kasos če-
kį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo lai-
ką, galėsite nemokamai išsiųsti jums nu-
rodytu techninės priežiūros tarnybos ad-
resu. Kad ji priimtų gaminį ir neturėtumė-
te papildomų išlaidų, gaminį siųskite tik
jums nurodytu adresu. Pasirūpinkite, kad
už gaminį nereikėtų mokėti mokesčių, jis
nebūtų didelių gabaritų, siunčiamas kaip
skubus siuntinys ar kitoks specialus kro-
vinys. Prie siunčiamo produkto pridėkite
visus įsigyjant įrankį pristatytus priedus
ir pasirūpinkite pakankamai saugia trans-
portavimo pakuote.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Svetainėje parkside-diy.com galite susi-
pažinti su šiuo ir daugybe kitų vadovų bei
juos atsisiųsti. Šis QR kodas Jus nukreips
tiesiai į parkside-diy.com. Pasirinkite savo
šalį ir pasinaudodami paieškos laukeliu
susiraskite naudojimo instrukcijas. Įvedę
gaminio numerį (IAN) 495521_2504, galite
atverti savo naudojimo instrukciją.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Remonto paslaugos
Dėl remonto darbų, kuriems netaikoma ga-
rantija, kreipkitės į klientų aptarnavimo tar-
nybą. Ji mielai parengs jums išlaidų sąmatą.
• Galime pasirūpinti tik tinkamai supakuo-

tais prietaisais, kurių pašto išlaidos yra
apmokėtos.
Nurodymas: nuvalytą prietaisą, nurodę
trūkumą, atsiųskite klientų aptarnavimo
tarnybos nurodytu adresu.

• Nepriimame prietaisų, už kuriuos reikia
mokėti mokesčius, o taip pat didelių ga-
baritų, kaip skubi siunta ar kitoks specia-
lus krovinys atsiųstų prietaisų.

• Jūsų atsiųstus sugedusius prietaisus pa-
šalinsime nemokamai.

Service-Center

LT Paslaugos Lietuva
Tel.:  0800 33062 
Kontaktinė forma
parkside-diy.com 
IAN 495521_2504

Importuotojas
Prašome atkreipti dėmesį, kad šis adresas
nėra klientų aptarnavimo tarnybos adresas.
Pirmiausia susisiekite su pirmiau nurodyta
klientų aptarnavimo tarnyba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VOKIETIJA
www.grizzlytools.de

Atsarginės dalys ir priedai
Atsarginių dalių ir priedų galite įsigyti www.grizzlytools.shop. Jei užsisakant kiltų sunkumų,
susisiekite su mumis pasinaudodami mūsų internetine parduotuve. Jei turėtumėte kitų klausi-
mų, kreipkitės į: Service-Center, Žr. 119

Poz. Nr. 1 Pavadinimas Užsakymo Nr.

7 39 Siurbimo žarna (Tekstilė; 3,5 m) 91110483
12 57 Variklio galvutė 91110478

14, 17 47 Ratukų komplektas (2 × Ratas, 2 × Kreipiama-
sis ratukas)

91110482

15 35 Nešvarumų talpykla 91110481
21 44 Neaustinės medžiagos filtro maišelis 91110487
24 56 Plastikinis maišelis 91110686

26, 39, 40 55 Grindų valymo antgalis, 2× Šepetys, 2× Gumi-
nė briaunelė

91110685

31 48 2 × Metalinis siurbimo vamzdis 91110484
32 59 Rankinis siųstuvas 91110688
34 43 Rankena 91110486
35 58 Siurbimo įrangos prijungimo adapteris 91110687
45 23 Plokščiasis gofruotasis filtras 91110480
46 22 Laikiklis (Plokščiasis gofruotasis filtras) 91110479

1 Išskaidytasis brėžinys, Žr. 163

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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EB atitikties deklaracijos originalo vertimas
Produktas: Siurblys dirbtuvėms
Modelis: PPWD 30 B2
Serijos numeris: 000001–079900
Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius Sąjungos teisės ak-
tus:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 •  2014/53/EU
Pirmiau aprašytasis deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir
Tarybos direktyvą 2011/65/EU dėl tam tikrų pavojingų medžiagų elektros ir elektroninėje įran-
goje naudojimo apribojimo.
Siekiant užtikrinti atitiktį, taikyti šie darnieji standartai, nacionaliniai standartai ir reglamentai:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-69:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018 • EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
EN 301 489-3 V2.3.2 (2023-01) • Draft EN 301 489-17 V3.2.6 (2023-06) 

EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) •  EN 300 440 V2.1.1 (2017-03)
EN 300 440 V2.2.1 (2018-07)

EN 50663:2017 • EN 62311:2008
Ši atitikties deklaracija išduota tik gamintojo atsakomybe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VOKIETIJA
12.09.2025 Christian Frank

Įgaliotasis atstovas dėl dokumentų
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf ihres
neuen Werkstatt-Saugers (nachfolgend Gerät
oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde wäh-
rend der Produktion auf Qualität geprüft und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit sicherge-
stellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich in Ein-
zelfällen am oder im Gerät bzw. in Schlauch-
leitungen Restmengen von Wasser befinden.
Dies ist kein Mangel oder Defekt und kein
Grund zur Besorgnis.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise für Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Benut-
zen Sie das Gerät nur wie beschrieben und
für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Geräts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendungen bestimmt:
• Auf- und Absaugen von gesundheits-

gefährdenden trockenen Stäuben ent-
sprechend der Staubklasse H nach EN
60335-2-69, z. B. Stäube von Holz und
Lack

• Absaugen eines Luft-Wasser-Gemischs
• Anschließen von netzbetriebenen Elektro-

werkzeugen in trockener Umgebung
Das Aufsaugen von Asbest und brennbaren
oder explosiven Stoffen ist verboten.
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Der Sauger ist staubtechnisch geprüft und
entspricht der Staubklasse H für trockene
Stäube nach IEC/EN 60335-2-69. Es handelt
sich um einen Werkstattsauger, der nicht für
den Gebrauch im Haushalt geeignet ist.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den
Benutzer darstellen und zu Schäden am Ge-
rät führen. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
räts ist für Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerät ist für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Motorkopf
• Schmutzbehälter
• 2 × Metallsaugrohr
• Handsender

• Batterie (CR2032; Li-Mn)
• Flachfaltenfilter, Klasse H (vormontiert)
• Auslass-Filter (vormontiert)
• Originalbetriebsanleitung
Folgende Teile befinden sich bei Auslieferung
im Schmutzbehälter. Motorkopf montieren
und demontieren, S. 131
• Saugschlauch (Gewebe; 3,5 m)
• Vliesfilterbeutel
• Folienbeutel
• Bodendüse

• 2× Bürste (vormontiert)
• 2× Gummilippe

• Absaugadapter

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Gerätesteckdose
2 Volumenstrom-Regler
3 Ein-/Ausschalter
4 Bluetooth-Modul

5 USB-Typ-C Anschluss
6 Aufnahme (Parkside-System-Box)
7 Saugschlauch (Gewebe; 3,5 m)
8 Tragegriff
9 Aufnahmeloch

10 Netzanschlussleitung
11 Filterreinigungs-Taste
12 Motorkopf
13 2 × Schnappverschluss
14 Rad
15 Schmutzbehälter
16 Abluftauslass
17 Lenkrolle
18 Feststellbremse
19 Anschluss Saugen
20 Verschlussdeckel
21 Vliesfilterbeutel
22 Dichtungsring
23 Verschlusslasche
24 Folienbeutel
25 Warnschild
26 Bodendüse
27 Halter (Netzanschlussleitung)
28 Halter (Saugrohr)
29 Haltenase
30 2 × Zubehörhalter (Motorkopf)
31 Metallsaugrohr (zweiteilig)
32 Handsender
33 Luftregulierung
34 Handgriff
35 Absaugadapter

Abb. B
36 Steg

Abb. C
37 Verriegelung (Saugschlauch)

Abb. D
38 Rastnase
39 Bürste
40 Gummilippe

Abb. E
41 LED (Handsender)
42 Taste (Handsender)
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43 Abdeckung (Batteriefach)
44 Batterie (CR2032)

Abb. F
45 Flachfaltenfilter
46 Halter (Flachfaltenfilter)
47 Hebel
48 Sicherheitsschraube

Abb. G
49 Auslass-Filter

Funktionsbeschreibung
Das Gerät ist mit einem staubdichten
Schmutzbehälter ausgestattet. 2 Lenkrol-
len mit Bremse und 2 große, gummierte Rä-
der sorgen für hohe Beweglichkeit und ei-
nen stabilen Stand. Beim Nass-Saugen un-
terbricht ein Sensor den Antrieb, wenn der
Schmutzbehälter voll ist.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten
Werkstatt-Sauger ................... PPWD 30 B2
Bemessungsspannung U
.................................... 220–240 V∼; 50/60 Hz
Bemessungsaufnahme P ...................1300 W
Leistung (Gerätesteckdose) .............≤2150 W
Länge Netzanschlussleitung .................7,5 m
Schutzklasse ................................................. I
Schutzart ................................................ IPX4
Gewicht (einschließlich Zubehör) ....... 15,8 kg
Volumenstrom ......................137 m³/h (38 l/s)
Maximaler Unterdruck ........ 200 hPa (20 kPa)
Behältervolumen ...................................... 30 l
– Flüssigkeit ............................................. 13 l
Schalldruckpegel LpA ....73 dB(A); KWA=3 dB
Vibration ah ...................................≤2,50 m/s²
USB-Typ-C Anschluss .......................5 V; 2 A
Frequenzband ...................2400–2483,5 MHz
Sendeleistung ................................ ≤ 20 dBm
Handsender ..................................................
Bemessungsspannung U ..................... 3 V ⎓
Batterie ................................. CR2032 (Li-Mn)
Reichweite (ohne Hindernisse) ...............10 m
Frequenzband ...................2400–2483,5 MHz
Sendeleistung ......................................2 dBm
Batterie ............................. TRONIC CR2032
Spannung ................................................. 3 V

Hersteller: Lidl Stiftung & Co.KG,
Stiftsbergstr. 1, 74167 Neckarsulm,
DEUTSCHLAND, https://lidl.info

Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Beim Ge-
brauch von Elektro-
geräten sind zum
Schutz gegen elek-
trischen Schlag,
Verletzungs- und
Brandgefahr folgen-
de grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnah-
men zu beachten.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist
schwere Körperverletzung
oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise leichte oder mit-

https://lidl.info
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telschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht
befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem
Gerät

Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorg-
fältig. Machen Sie sich
mit den Bedienteilen
und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes
vertraut.
Nur für kalte Asche*!
Es besteht Brandge-
fahr, wenn das Saug-
gut eine Temperatur
von 40 °C überschrei-
tet!

2150W
Leistung (Gerätesteck-
dose): ≤2150 W

Gerätesteckdose

Schutzart (Geräte-
steckdose): IP44
Geschützt gegen fes-
te Fremdkörper mit
Durchmesser ≥ 1,0
mm; Schutz gegen all-
seitiges Spritzwasser
Bluetooth-Modul:
Status-LED und Taste

1 3 42

3sec  X3

Filterreinigungs-
Taste, S. 136
 WARNING: This machine contains dust hazardous to 

health. Emptying and maintenance operations, including 
removal of the dust collection means, must only be 
carried out by authorised personnel wearing suitable 
personal protection. Do not operate without the full 
filtration system fitted.

 WARNUNG! Dieses Ge-
rät enthält gesundheits-
schädlichen Staub. Lee-
rungs- und Wartungsvor-
gänge, einschließlich der
Beseitigung der Staubsam-
melbehälter, dürfen nur von
Fachleuten durchgeführt
werden, die entsprechende
Schutzausrüstung tragen.
Nicht ohne das vollständige
Filtrationssystem betreiben.

Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

* „Kalte Asche“ ist Asche,
die ausreichend lange er-
kaltet ist und keine Glut-
nester mehr enthält. Dies
kann festgestellt werden,
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indem die Asche mit ei-
nem metallenen Hilfsmit-
tel durchkämmt wird, be-
vor das Gerät zum Ein-
satz kommt. Von der kal-
ten Asche geht keine wahr-
nehmbare Wärmestrahlung
mehr aus.
Sichere Inbetriebnahme des
Werkstattsaugers
•  WARNUNG! Benutzen

Sie den Sauger nur, wenn
Sie ausreichende Infor-
mationen für den Ge-
brauch des Saugers, die
zu saugenden Stoffe und
für deren sichere Beseiti-
gung erhalten haben. Ei-
ne sorgfältige Einweisung
verringert Fehlbedienung
und Verletzungen.

•  WARNUNG! Saugen
Sie niemals asbesthalti-
ge Stoffe. Asbest gilt als
krebserregend.

•  VORSICHT! Dieses
Gerät ist nur für den Ge-
brauch in Innenräumen
bestimmt.

•  WARNUNG! Der Sau-
ger enthält gesundheits-
gefährdenden Staub.
Lassen Sie Leerungs-
und Wartungsvorgänge,
einschließlich der Besei-
tigung der Staubsammel-

behälter, nur von Fach-
leuten durchführen. Eine
entsprechende Schutz-
ausrüstung ist erforder-
lich. Betreiben Sie den
Sauger nicht ohne das
vollständige und sorgfäl-
tig eingesetzte Filtersys-
tem. Sie gefährden sonst
Ihre Gesundheit.

•  WARNUNG! Der Sau-
ger ist geeignet zum Sau-
gen von trockenen Stof-
fen und durch geeigne-
te Maßnahmen auch zum
Saugen von Flüssigkei-
ten. Das Eindringen von
Flüssigkeiten erhöht das
Risiko eines elektrischen
Schlages.

•  WARNUNG! Verwen-
den Sie die Steckdose an
der Maschine nur für die
in den Anweisungen fest-
gelegten Zwecke.

 WARNUNG! Reinigen
Sie die Wasserstandsbe-
grenzungseinrichtung re-
gelmäßig und untersu-
chen Sie diese auf Anzei-
chen von Beschädigung.

Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebs-

anleitung sorgfältig. Ma-
chen Sie sich mit den Be-



DE

126

dienteilen und dem richti-
gen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut.

• Dieses Gerät darf nicht
von Personen (einschließ-
lich Kinder) mit verringer-
ten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fä-
higkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen
benutzt werden. Kinder
sind zu beaufsichtigen,
um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerät
spielen.

• Es ist zu beachten, dass
der Benutzer selbst für
Unfälle oder Gefährdun-
gen gegenüber anderen
Personen oder deren Be-
sitz verantwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärm-
schutz und örtliche Vor-
schriften.

Vorbereitung
• Prüfen Sie vor dem Ge-

brauch immer Anschluss-
und Verlängerungslei-
tung auf Anzeichen von
Beschädigung oder Al-
terung. Falls die Leitung
während der Benutzung
beschädigt wird, muss
Sie sofort vom Versor-
gungsnetz getrennt wer-

den, BERÜHREN SIE DIE
LEITUNG NICHT, BE-
VOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
die Leitung beschädigt
oder abgenutzt ist.

• Achten Sie darauf, dass
Netzspannung und Netz-
frequenz mit den Anga-
ben des Typenschildes
übereinstimmen. Die An-
passung an die verschie-
denen Netzfrequenzen
erfolgt automatisch.

• Schließen Sie das Gerät
nur an eine Steckdose
mit Fehlerstrom-Schutz-
einrichtung (RCD) mit ei-
nem Bemessungsfehler-
strom von nicht mehr als
30 mA an.

• Schließen Sie das Gerät
an eine Steckdose an, die
mit mindestens 16 A ab-
gesichert ist.

• Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Geräts be-
schädigt wird, muss sie
durch den Hersteller, sei-
nen Kundendienst oder
eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden,
um Gefährdungen zu ver-
meiden. Wenden Sie sich
an das Service-Center.
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• Betreiben Sie das Ge-
rät niemals, wenn Kin-
der oder Tiere in der Nä-
he sind. Personen in der
Nähe müssen Schutzklei-
dung tragen.

Betrieb
• Seien Sie aufmerksam,

achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit
mit dem Gerät. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
Sie müde sind oder unter
Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamen-
ten stehen.

• Das Gerät darf nicht in
Lagen höher als 2000 m
verwendet werden.

• Menschen und Tiere dür-
fen mit dem Gerät nicht
abgesaugt werden.

• Richten Sie Saug-
schlauch und Düsen
während des Betriebs
keinesfalls auf sich selbst
oder andere Personen,
insbesondere nicht auf
Augen und Ohren. Es be-
steht Verletzungsgefahr.

• Düsen und Saugrohr dür-
fen beim Arbeiten nicht
in Kopfhöhe kommen. Es

besteht Verletzungsge-
fahr.

• Saugen Sie keine hei-
ßen, glühenden, brennba-
ren oder explosiven Stof-
fe auf. Dazu zählen un-
ter anderem heiße Asche,
Benzin, Lösungsmittel,
Säuren oder Laugen. Es
besteht Brand- und Ver-
letzungsgefahr.

• Schalten Sie das Gerät
sofort ab, wenn Schaum
oder Flüssigkeit austritt.

• Achten Sie darauf, dass
die Netzanschlussleitung
nicht durch Ziehen über
scharfe Kanten, Einklem-
men oder Ziehen am Ka-
bel beschädigt wird.

• Benutzen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht,
um den Anschlussstecker
aus der Steckdose zu
ziehen oder um das Gerät
zu ziehen. Schützen Sie
die Netzanschlussleitung
vor Hitze, Öl und schar-
fen Kanten.

• Transportieren Sie nie-
mals das Gerät, während
der Antrieb läuft.

• Schalten Sie das Gerät
aus und ziehen Sie den
Anschlussstecker aus der
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Steckdose. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich
bewegenden Teile zum
vollständigen Stillstand
gekommen sind
• wann immer Sie das

Gerät verlassen,
• bevor Sie Zubehör

wechseln,
• bevor Sie Blockierun-

gen entfernen oder Ver-
stopfungen beseitigen,

• bevor Sie das Gerät
überprüfen, reinigen
oder Arbeiten an ihm
durchführen.

• Falls das Gerät anfängt,
ungewöhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige
Überprüfung erforderlich:
• untersuchen Sie auf lo-

se Teile und befestigen
Sie diese,

• suchen Sie nach Be-
schädigungen,

• tauschen Sie beschä-
digtes Zubehör. Für
Reparaturen wenden
Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
•  VORSICHT! Dieses

Gerät darf nur in Innen-

räumen aufbewahrt wer-
den.

• Lassen Sie den Motor
abkühlen, bevor Sie das
Gerät für längere Zeit ab-
stellen.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Tei-
le. Verwenden Sie aus-
schließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör.
Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum soforti-
gen Verlust des Garantie-
anspruchs.

• Das Öffnen des Gerä-
tes ist nur von einer au-
torisierten Elektrofach-
kraft auszuführen. Wen-
den Sie sich für Repa-
raturen immer an unser
Service-Center.

• Schalten Sie den Antrieb
ab, trennen Sie das Gerät
von der Stromversorgung
und lassen Sie das Gerät
abkühlen, wenn das Ge-
rät zur Reinigung, Einstel-
lung, Lagerung oder zum
Austausch eines Zube-
hörteils angehalten ist.

• Behandeln Sie das Ge-
rät mit Sorgfalt und hal-
ten Sie es sauber.
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• Bewahren Sie das Gerät
unzugänglich für Kinder
auf.

Sicherheitshinweise für
Batterien
Unter normalen Betriebs-
bedingungen geht von ei-
ner hermetisch versiegelten
Batterie keine Gefahr aus.
In folgenden Fällen kann
von einer Batterie Gefahr
ausgehen:

 GEFAHR! Verschlucken
kann zu Verbrennungen,
Perforation von Weich-
gewebe und Tod führen.
Schwere Verbrennungen
können innerhalb von 2 St-
unden nach dem Verschlu-
cken auftreten. Kleine Zel-
len und Batterien, die ver-
schluckt werden könnten,
außerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.
Im Falle des Verschluckens
einer Zelle oder Batterie, ist
sofort ärztliche Hilfe in An-
spruch zu nehmen.

 VORSICHT! Explosions-
gefahr und Verätzungsge-
fahr! Beachten Sie beim
Umgang mit Batterien:
• Öffnen oder beschädigen

Sie niemals Batterien.

• Versuchen Sie niemals
Einwegbatterien aufzula-
den.

• Setzen Sie Batterien nie-
mals einer Hitzequelle,
Feuer oder direkter Son-
neneinstrahlung aus.

• Schließen Sie Batterien
niemals kurz.

• Mischen Sie niemals ge-
brauchte und neue Batte-
rien in einem Gerät.

• Achten Sie auf richtige
Polarität beim Einsetzen
der Batterien.

• Nehmen Sie auslaufende
Batterien sofort aus dem
Batteriefach.
 WARNUNG! Verätzungs-

und Vergiftungsgefahr
durch Batteriesäure!  Falls
giftige und ätzende Batte-
riesäure austritt:
• Nach Augenkontakt:

Spülen Sie die Augen 30
Minuten lang gründlich
unter reichlich fließendem
Wasser aus. Rufen Sie
sofort einen Arzt.

• Nach Hautkontakt: Zie-
hen Sie verschmutzte Be-
kleidung aus spülen Sie
die Haut mindestens 15
Minuten lang mit reich-
lich fließendem Wasser.
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Rufen Sie einen Arzt, falls
Reizungen, Verletzungen
oder Schmerzen anhal-
ten.

• Nach Einatmen: Gehen
Sie an die frische Luft,
falls Reizungen der Atem-
wege auftreten. Rufen Sie
einen Arzt, falls Reizun-
gen anhalten.

• Nach Verschlucken:
Führen Sie kein Erbre-
chen herbei. Wenn der
Betroffene bei Bewusst-
sein ist, sorgen Sie dafür,
dass er Mund und umge-
bende Hautbereiche min-
destens 15 Minuten lang
mit Wasser ausspült. Ru-
fen Sie sofort einen Arzt.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Stecken Sie den
Anschlussstecker erst dann in die Steckdo-
se, wenn das Gerät vollständig für den Ein-
satz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
Ein-/Ausschalter (3)

Das Gerät hat zwei Betriebsarten.
• OFF: Gerät ist ausgeschaltet.
• ON: Gerät ist eingeschaltet.

• AUTO: Gerät startet automatisch
• Sie schalten ein verbundenes Elektro-

werkzeug ein.
• Sie drücken die Taste am Handsender.
Das Gerät schaltet nach 2 Stunden Inakti-
vität automatisch in Standby. Einschalten:
OFF, AUTO

Volumenstrom-Regler (2)

• MIN: Minimaler Volumenstrom
• MAX: Maximaler Volumenstrom
USB-Typ-C Anschluss (5)
• Über den USB-Typ-C Anschluss können

Sie geeignete USB-Geräte aufladen.

Handsender
Taste (42)
• Schaltet den Sauger ein und aus (Ein-/

Ausschalter (3): AUTO).
LED (41)
• Leuchtet grün auf, wenn die Taste ge-

drückt ist.
Batterie tauschen
(Abb. E) Tauschen Sie die Batterie (CR2032),
wenn die LED beim Drücken der Taste nicht
mehr leuchtet.
1. Drehen Sie die Abdeckung (43) des Bat-

teriefachs mit einer geeigneten Münze ⭯.
2. Entfernen Sie die Abdeckung (43) des

Batteriefachs.
3. Entfernen Sie die Batterie (44).

Bringen Sie die Batterie zu einer Sam-
melstelle.

4. Legen Sie eine neue Batterie (44) ein. Der
➕-Pol zeigt nach oben.

5. Schließen Sie das Batteriefach mit der
Abdeckung (43).

Handsender koppeln
Der Handsender funktioniert nur dann, wenn
der Ein-/Ausschalter auf der Position AUTO
steht.
Blatt: Voraussetzung. Schalter auf AUTO
Normalerweise ist der Handsender bei Aus-
lieferung mit dem Gerät gekoppelt. Falls das
Gerät nicht startet, wenn die Taste am Hand-
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sender gedrückt wird, dann können Sie den
Handsender mit dem Gerät koppeln:
1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (3) von

OFF auf AUTO.
2. Innerhalb von 3 Sekunden: Drücken und

halten Sie die Taste (42) am Handsender
(32).

3. Nachdem die LED am Handsender er-
lischt: Lassen Sie die Taste (42) am
Handsender (32) los.

Wenn Sie die Taste am Handsender erneut
drücken, startet das Gerät.

Motorkopf montieren und
demontieren
Motorkopf demontieren
1. Entriegeln Sie die Schnappverschlüsse

(13) am Schmutzbehälter (15).
2. Nehmen Sie den Motorkopf (12) ab.
Motorkopf montieren
1. Setzen Sie den Motorkopf (12) auf den

Schmutzbehälter (15). Das Bedienfeld
zeigt zum Anschluss Saugen (19).

2. Verriegeln Sie die Schnappverschlüsse
(13) am Schmutzbehälter (15).

Montage
Warnschild aufkleben
Das Gerät muss mit einem Warnschild aus-
gestattet sein.
1. Ziehen Sie das Warnschild (25) in Ihrer

Landessprache vom beiliegenden Aufkle-
berbogen ab und kleben Sie das Warn-
schild auf die eingezeichnete Fläche.

Lieferzustand
• Motorkopf (vormontiert)
• Flachfaltenfilter (vormontiert)
• Halter (Netzanschlussleitung) (nicht mon-

tiert).
Notwendige Werkzeuge
• Kreuzschlitz-Schraubendreher  PH2
Halter (Netzanschlussleitung) montieren
(Abb. A)
1. Stecken Sie den Halter (27) für die Netz-

anschlussleitung in die Aufnahme an der
Rückseite des Motorkopf (12).

2. Befestigen Sie den Halter (27) für die
Netzanschlussleitung mit den Schrauben.
Die Schrauben sind in den Löchern des
Halters vormontiert.

Beutel einsetzen und entnehmen
 WARNUNG! Dieses Gerät enthält ge-

sundheitsschädlichen Staub. Leerungs- und
Wartungsvorgänge, einschließlich der Be-
seitigung der Staubsammelbehälter, dürfen
nur von Fachleuten durchgeführt werden,
die entsprechende Schutzausrüstung tragen.
Nicht ohne das vollständige Filtrationssys-
tem betreiben.
Übersicht
Das Gerät hat folgende Beutel:
• Vliesfilterbeutel (21)

• Trockensaugen
• Saugen von gesundheitsschädlichen

Stoffen zusammen mit dem Folienbeu-
tel.

• Folienbeutel (24)
• Trockensaugen
• Saugen von gesundheitsschädlichen

Stoffen zusammen mit dem Vliesfilter-
beutel.

• Wenn Sie Stoffe der Staubklasse H sau-
gen, verwenden Sie den Vliesfilterbeutel
und den Folienbeutel.

Folienbeutel einsetzen
(Abb. B)

 WARNUNG! Dieser Beutel ist kein Spiel-
zeug. Halten Sie diesen Beutel fern von Ba-
bys und Kleinkindern. Nicht in Wiegen, Kin-
derbetten oder Kinderwagen sowie in Kin-
dernähe benutzen. Die dünne Folie könnte
sich im Mund und an der Nase festsaugen
und das Atmen behindern.
1. Demontieren Sie den Motorkopf (12).
2. Entnehmen Sie im Schmutzbehälter (15)

vorhandene Beutel.
3. Legen Sie den Folienbeutel (24) mit der

Öffnung nach vorne in den Schmutzbe-
hälter (15).

4. Ziehen Sie die Öffnung des Folienbeu-
tels (24) innerhalb des Schmutzbehälters
(15) über den Anschluss Saugen (19). Der
Dichtungsring (22) an der Öffnung des
Folienbeutels muss zwischen den Stegen
(36) am Anschluss Saugen anliegen.

5. Stellen Sie sicher, dass der Folienbeutel
(24) komplett an den Innenwänden des
Schmutzbehälters (15) anliegt.

6. Schlagen Sie den Rest Folienbeutels (24)
über den Rand des Schmutzbehälters
(15).
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7. Führen Sie eine der folgenden Tätigkeiten
aus:
• Vliesfilterbeutel einsetzen
• Motorkopf montieren, S. 131

Vliesfilterbeutel einsetzen
(Abb. B)
1. Demontieren Sie den Motorkopf (12).
2. Führen Sie eine der folgenden Tätigkeiten

aus:
• Entnehmen Sie im Schmutzbehälter

(15) vorhandene Beutel.
• Falls Sie gesundheitsschädliche Stoffe

saugen wollen: Folienbeutel einsetzen
3. Legen Sie den Vliesfilterbeutel (21) mit

der Öffnung nach vorne in den Schmutz-
behälter (15).

4. Ziehen Sie die Öffnung des Vliesfilterbeu-
tels (21) innerhalb des Schmutzbehälters
(15) über den Anschluss Saugen (19). Der
Dichtungsring (22) an der Öffnung des
Vliesfilterbeutels muss den Steg (36) am
Anschluss Saugen vollständig umschlie-
ßen.

5. Achten Sie darauf, dass der Filterbeutel
nicht eingeklemmt wird.
Motorkopf montieren, S. 131

Vliesfilterbeutel entnehmen
Falls zusätzlich der Folienbeutel eingesetzt
ist: Folienbeutel entnehmen
1. Demontieren Sie den Motorkopf (12).
2. Ziehen Sie die Öffnung des Vliesfilterbeu-

tels (21) vom Anschluss Saugen (19).
3. Vliesfilterbeutel verschließen: Ziehen Sie

an der Lasche.
4. Nehmen Sie den Vliesfilterbeutel (21) aus

dem Schmutzbehälter (15).
Entsorgen Sie den Vliesfilterbeutel um-
weltgerecht.

5. Führen Sie eine der folgenden Tätigkeiten
aus:
• Folienbeutel einsetzen, S. 131
• Vliesfilterbeutel einsetzen, S. 132
• Motorkopf montieren, S. 131

Folienbeutel entnehmen
1. Demontieren Sie den Saugschlauch.

Stellen Sie Sicher, dass der Anschluss
Saugen von der Verschlussklappe ver-
schlossen ist.

2. Demontieren Sie den Motorkopf (12).
3. Schlagen Sie den Folienbeutel nach

oben.

4. Verschließen Sie den Folienbeutel mit ei-
nem Kabelbinder.

5. Ziehen Sie die Öffnung des Folienbeutels
(24) und evtl. des Vliesfilterbeutels (21)
vom Anschluss Saugen (19).

6. Folienbeutel verschließen: Ziehen Sie an
der Verschlusslasche (23).

7. Nehmen Sie den verschlossenen Folien-
beutel vorsichtig, ohne ihn zu beschädi-
gen, aus dem Schmutzbehälter (15).

8. Entsorgen Sie den gebrauchten Folien-
beutel gemäß den gesetzlichen Bestim-
mungen.

9. Führen Sie eine der folgenden Tätigkeiten
aus:
• Folienbeutel einsetzen, S. 131
• Vliesfilterbeutel einsetzen, S. 132
• Motorkopf montieren, S. 131

Saugschlauch montieren und
demontieren
Saugschlauch montieren (Abb. C)
1. Öffnen Sie den Verschlussdeckel (20).
2. Stecken Sie das dicke Ende des Saug-

schlauchs (7) mit der Verriegelung (37) in
den Anschluss Saugen (19).
Die Verriegelung rastet hörbar ein.

Saugschlauch demontieren (Abb. C)
1. Drücken und halten Sie die Verriegelung

(37) am Saugschlauch (7).
2. Ziehen Sie den Saugschlauch (7) aus

dem Anschluss.
3. Stellen Sie sicher, dass der Verschluss-

deckel (20) den Anschluss Saugen (19)
sicher verschließt.

Bodendüse einrichten
Die Bodendüse kann für folgende Böden ein-
gerichtet werden:
• Nass-Saugen, Teppich: Bodendüse mit

Gummilippe
• Trockensaugen (glatte Böden): Boden-

düse mit Bürsten
Hinweise
• Die Gummilippen werden mit der glatten

Seite nach innen montiert.
• Beachten Sie, dass es von jedem Einsatz

ein kurzes und ein langes Teil gibt. Mon-
tieren Sie das kurze Teil zwischen den Rä-
dern.
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Einsätze demontieren (Abb. D)
1. Drücken und halten Sie den Rand der

Bodendüse (26) in der Nähe einer Rast-
nase (38) nach außen.
Sie können einen Schlitzschraubendreher
als Hilfsmittel nehmen.

2. Ziehen Sie die Gummilippe (40)/Bürste
(39) über die Rastnase (38).

3. Ziehen Sie die Gummilippe (40)/Bürste
(39) zur Seite aus der Bodendüse 26.

Einsätze Montieren (Abb. D)
1. Stecken Sie die Gummilippe (40)/Bürste

(39) von der Seite hinter einer Rastnase
(38) bis zum Anschlag in die Bodendüse
(26).

2. Drücken Sie die Gummilippe (40)/Bürste
(39) hinter die andere Rastnase (38)

Saugzubehör montieren
Folgendes Zubehör kann auf den Gewe-
be-Saugschlauch (7) bzw. aneinander ge-
steckt werden:
• Handgriff (34)

Falls die Luftgeschwindigkeit unter 20 m/
s fällt kann mit der Luftregulierung (33)
dem Luftstrom Nebenluft beigemischt
werden.

• 2 × Metallsaugrohr (31)
Falls Sie beide Saugrohre verwenden,
stecken Sie das Saugrohr mit Haltenase
(29) als zweites auf. Dadurch können Sie
in kurzen Pausen das Saugrohr am Halter
(28) einhängen.

• Bodendüse (26)

Parkside System Box montieren
Hinweise
• Befestigen Sie höchstens eine Parkside

System Box auf dem Gerät.
• Das Gewicht der Parkside System Box

mit Inhalt darf höchstens 15 kg betragen.

Betrieb
Vor dem Betrieb
• Achten Sie beim Betrieb des Saugers

darauf, dass die am Sauger vorhandenen
Lenkrollen (17) mit den Feststellbremsen
(18) blockiert sind. So schützen Sie den
Sauger vor unbeabsichtigtem Wegrollen.
Testen Sie die Rollen vor dem Betrieb mit
dem jeweiligen Untergrund auf ihre Funk-
tion.

• Informieren Sie sich über die gültigen Re-
gelungen/Gesetze bezüglich des Um-
gangs mit gesundheitsgefährdenden
Stäuben in Ihrem Land.

• Der Sauger darf für das Aufsaugen und
Absaugen folgender Materialien einge-
setzt werden: Stäube mit einem Expositi-
ons-Grenzwert < 0,1 mg/m³

• Der Sauger darf grundsätzlich nicht in ex-
plosionsgefährdeten Räumen eingesetzt
werden.

• Verwenden Sie die Gerätesteckdose
ausschließlich für folgenden Zweck: An-
schließen von netzbetriebenen Elektro-
werkzeuge in trockener Umgebung.

Überwachung der
Sauggeschwindigkeit
Der Sauger ist mit einer Überwachung der
Sauggeschwindigkeit ausgestattet. Die
Überwachung der Sauggeschwindigkeit ist
fest auf einen Wert von 20 m/s fest einge-
stellt, unabhängig von der Stellung des Vo-
lumenstrom-Reglers (2). Wird dieser Wert
unterschritten, z. B. durch angestauten
Schmutz im Saugschlauch, einen vollen Si-
cherheitsfilterbeutel oder einen zugesetzten
bzw. fehlenden Flachfaltenfilter, ertönt ein
akustisches Warnsignal.
Abhilfe
• Volumenstrom mit dem Volumen-

strom-Regler (2) erhöhen.
• Nebenluft mit der Luftregulierung (33) bei-

mischen.
• Verstopfungen in Saugschlauch und Zu-

behör beseitigen.
Hinweise für kleine Saugöffnungen
• Die Sauggeschwindigkeit wird indirekt ge-

messen. Bei kleinen Saugöffnungen kann
es zu einer Warnung kommen, obwohl
die Sauggeschwindigkeit ausreichend ist.
Bei freiem Luftstrom kann das ab einem
Durchmesser von ca. 16 mm (Querschnitt:
2 cm²) auftreten.

• Abhilfe: Wenn bei kleiner Saugöffnung
trotz freier Leitung das Warnsignal ertönt,
öffnen Sie die Luftregulierung (33) um ei-
ne Stufe.

Trockensaugen
Hinweise
• Der Faltenfilter kann bei Aufsaugen grö-

ßerer Mengen feinen Staubes zusetzen.
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In diesem Fall empfehlen wir Ihnen, einen
Filterbeutel zu verwenden.

Einschalten
1. Stellen Sie mit dem Volumenstrom-Reg-

ler (2) einen Volumenstrom ein.
2. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf ON.
Ausschalten
1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf OFF.
2. Dekontaminieren Sie das Gerät falls not-

wendig.

Werkzeug absaugen
Hinweise
• Das Gerät schaltet nach 2 Stunden Inakti-

vität automatisch in Standby. Einschalten:
OFF, AUTO

• Verwenden Sie nach Möglichkeit den
Handgriff (34). Dann können Sie bei Be-
darf mit der Luftregulierung (33) Nebenluft
beimischen

• Wenn die Abluft in den Raum zurückge-
führt wird, muss eine ausreichende Luft-
wechselrate L im Raum vorhanden sein.
Um die geforderten Grenzwerte einzu-
halten, darf der zurückgeführte Volumen-
strom maximal 50% des Frischluftvo-
lumenstroms (Raumvolumen VR × Luft-
wechselrate LW) betragen. Beachten Sie
außerdem die nationalen und regionalen
Bestimmungen.

• Der Faltenfilter kann bei Aufsaugen grö-
ßerer Mengen feinen Staubes zusetzen.
In diesem Fall empfehlen wir Ihnen, einen
Filterbeutel zu verwenden.

Vorbereitung
1. Verbinden Sie den Absaugadapter (35)

mit dem Handgriff (34).
2. Verbinden Sie die Absaug-Öffnung des

Elektrowerkzeugs mit dem Absaugadap-
ter (35).

3. Verbinden Sie das Elektrowerkzeug mit
dem Gerät. Beachten Sie eine der folgen-
den Beschreibungen:
• Elektrowerkzeug mit Netzanschluss-

stecker: Stecken Sie den Netzan-
schlussstecker des Elektrowerkzeugs
in die Gerätesteckdose (1).

• Akkubetriebenes Elektrowerkzeug
mit Smart-Akku: Automatik mit
Akkuwerkzeug einrichten, S. 134

• Handsender: Montieren Sie den Hand-
sender (32) am Elektrowerkzeug oder
am Saugschlauch (7).

Einschalten
1. Stellen Sie mit dem Volumenstrom-Reg-

ler (2) einen Volumenstrom ein.
2. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf

AUTO.
• Netzanschluss, Smart-Akku: Der Sau-

ger startet automatisch, wenn Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Der Sau-
ger stoppt, kurz nachdem Sie das
Elektrowerkzeug ausschalten. Diese
Zeit können Sie in der PARKSIDE App
einstellen.

• Handsender: Drücken Sie die Taste
(32). Der Sauger schaltet ein bzw. aus.

Ausschalten
1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf OFF.
2. Entfernen Sie den Handgriff (34) und den

Absaugadapter (35) vom Elektrowerk-
zeug.

3. Elektrowerkzeug mit Netzanschlussste-
cker: Entfernen Sie den Netzanschluss-
stecker des Elektrowerkzeugs aus der
Gerätesteckdose (1).
Handsender: Entfernen Sie den Hand-
sender (32).

4. Dekontaminieren Sie das Gerät falls not-
wendig.

Automatik mit Akkuwerkzeug einrichten
Hinweise
• Der Staubsauger schaltet nur dann auto-

matisch ein, wenn die PARKSIDE App im
Vordergrund läuft und der Bildschirm ak-
tiviert ist.

Voraussetzungen
• Im Akku-Werkzeug ist ein Smart-Akku

eingesetzt, der mit der PARKSIDE App
verbunden ist.

• Das Gerät ist mit der PARKSIDE App ver-
bunden.

Vorgehen
1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (3) auf

AUTO
 Modus: AUTO

2. Stellen Sie Folgendes ein:
Auto Turn On ❯ Automatic

3. Testen Sie die Verbindung bevor Sie an-
fangen: Schalten Sie das Akku-Werkzeug
ein.
Das Gerät schaltet sich mit kurzer Verzö-
gerung ein.
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4. Lassen Sie die PARKSIDE App im Vor-
dergrund laufen und den Bildschirm des
Smartphones an.

Nass-Saugen
 GEFAHR! Gefahr durch elektrischen

Schlag. Stellen Sie sich nicht in das abzu-
saugende Wasser.
Hinweise
• Saugen Sie mit dem Sauger keine brenn-

baren oder explosiven Flüssigkeiten, zum
Beispiel Benzin, Öl, Alkohol, Lösemittel.
Saugen Sie keine heißen, brennenden
oder explosiven Stäube. Betreiben Sie
den Sauger nicht in explosionsgefährde-
ten Räumen. Die Stäube, Dämpfe oder
Flüssigkeiten können sich entzünden oder
explodieren.

• Entfernen Sie vor dem Nass-Saugen
alle Filterbeutel. Beutel einsetzen und
entnehmen, S. 131

• Schalten Sie das Gerät bei Schaum- oder
Flüssigkeitsaustritt sofort aus.

• Beim Nass-Saugen unterbricht ein Kon-
takt den Motor, wenn der Schmutzbehäl-
ter voll ist. Leeren Sie den Schmutzbehäl-
ter.

• Achten Sie darauf, dass die Saugdüse
nicht vollständig im Wasser ist, damit im-
mer etwas Luft angesaugt wird.

• Beachten Sie beim Nass-Saugen, dass
der Sauger immer höher als die abzusau-
gende Wasseroberfläche stehen muss.
Andernfalls könnte ein Siphon Effekt ent-
stehen.

Einschalten
1. Stellen Sie mit dem Volumenstrom-Reg-

ler (2) einen Volumenstrom ein.
2. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf ON.
Ausschalten
1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf OFF.
2. Leeren Sie den Schmutzbehälter (15) so-

fort nach dem Absaugen, da er nicht zur
Aufbewahrung von Flüssigkeiten konstru-
iert ist.
• Demontieren Sie den Saugschlauch.
• Leeren Sie den Schmutzbehälter durch

den Anschluss Saugen.
• Nach der Arbeit: Wischen Sie den

Schmutzbehälter innen trocken.
3. Dekontaminieren Sie das Gerät falls not-

wendig.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen

Sie den Anschlussstecker aus der Steck-
dose. Vergewissern Sie sich, dass alle
sich bewegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind.

• Reinigen sie das Gerät gründlich, bevor
Sie es aus dem verunreinigten Bereich
entfernen.

• Teile, die nicht vollständig gereinigt wer-
den können, müssen für den Transport
luftdicht in einem Kunststoffsack ver-
schlossen werden.

• Stellen Sie sicher, dass der Verschluss-
deckel (20) den Anschluss Saugen (19)
staubdicht verschließt.

• Tragen Sie das Gerät am Tragegriff (8).
• Wenn der Schmutzbehälter sauber ist und

keine Beutel eingesetzt sind, können Sie
das Saugrohr (31), den Handgriff (34) und
die Bodendüse (26) darin verstauen.

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! Verlet-
zungsgefahr durch ungewollt anlaufendes
Gerät. Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät
aus und ziehen Sie den Anschlussstecker
aus der Steckdose. Lassen Sie Instandset-
zungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchführen.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Nicht sach-
gemäße Reinigung kann das Gerät beschä-
digen. Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab. Verwenden Sie keine scharfen
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
Hinweise
• Bevor das Gerät aus einem gefährlichen

Bereich genommen wird, sollte das Ge-
häuse des Geräts durch Staubabsaug-
verfahren dekontaminiert und sauber ab-
gewischt oder mit Abdichtmitteln behan-
delt werden. Alle Geräteteile müssen als
verunreinigt angesehen werden, wenn sie
aus dem gefährlichen Bereich genommen
werden, und geeignete Maßnahmen müs-
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sen ergriffen werden, um eine Staubver-
teilung zu vermeiden.

Allgemeine Reinigung
1. Leeren Sie den Schmutzbehälter (15).
2. Reinigen Sie den Schmutzbehälter (15)

mit einem feuchten Lappen.
3. Tauschen Sie einen vollen Beutel (Nach-

bestellung siehe ).

Filterreinigungs-Taste
Bei nachlassender Saugleistung können Sie
durch Betätigen der Filterreinigungs-Taste ei-
ne Verbesserung der Saugleistung erzielen.

1 3 42

3sec  X3

1. Verschließen Sie den Anschluss Saugen
(19) mit dem Verschlussdeckel (20).

2. Stellen Sie den Volumenstrom-Regler
(2) auf MAX. Schalten Sie das Gerät ein
(ON).

3. Drücken Sie die Filter-Reinigungs-Taste
(11) dreimal drei Sekunden lang.

4. Durch den Flachfaltenfilter (45) wird Luft
geblasen, um Rückstände und Schmutz
zu entfernen.

Flachfaltenfilter tauschen
Notwendige Werkzeuge
Das Gerät hat folgende Filter und Beutel:
• Schraubendreher T20H
Vorgehen (Abb. F)
1. Demontieren Sie den Motorkopf (12).

Legen Sie den Motorkopf (12) mit der
Oberseite nach unten ab.

2. Lösen Sie die Sicherheitsschrauben (48).
3. Klappen Sie den Hebel (47) nach oben

und ziehen Sie den Filterhalter (46) nach
oben aus dem Motorkopf.

4. Drücken Sie den Flachfaltenfilter (45) aus
dem Filterhalter (46) nach unten in einen
staubdichten Beutel.

5. Reinigen Sie den Filterhalter (46).
6. Setzen Sie einen neuen Flachfaltenfilter

(45) in den Filterhalter (46).
7. Setzen Sie den Filterhalter (46) in den

Motorkopf (12) und klappen Sie den He-
bel (47) nach unten.

8. Sichern Sie den Filterhalter (46) mit den
Sicherheitsschrauben (48).

9. Montieren Sie den Motorkopf.

Auslass-Filter reinigen und
tauschen
Hinweise
• Wenn der Flachfaltenfilter intakt ist und

keine gesundheitsschädlichen Stoffe auf-
gesaugt werden, sollte es nicht nötig sein,
die Auslass-Filter zu reinigen oder zu tau-
schen.

• Das Gerät besitzt auf beiden Seiten je ei-
nen Auslass-Filter. Tauschen Sie einen
Auslass-Filter nur mit einem identischen
Auslass-Filter.

Auslass-Filter tauschen (Abb. G)
1. Drücken Sie die Nase am Abluftauslass

(16) nach unten.
2. Nehmen Sie den Abluftauslass (16) her-

aus.
3. Tauschen Sie den Auslass-Filter (49).
4. Setzen Sie den Abluftauslass (16) mit

Auslass-Filter ein.

Wartung
Hinweise
• Zur Wartung durch den Benutzer muss

das Gerät auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchführbar ist, ohne dabei eine Gefahr
für das Wartungspersonal und andere
Personen hervorzurufen. Geeignete Vor-
sichtsmaßnahmen umfassen Dekontami-
nation vor dem Auseinandernehmen, Vor-
sorge für örtliche gefilterte Zwangsent-
lüftung dort, wo die Maschine auseinan-
dergenommen wird, Reinigung des War-
tungsbereichs und geeignete persönliche
Schutzausrüstung.

• Bei der Durchführung von Wartungs- oder
Reparaturarbeiten müssen alle verunrei-
nigten Gegenstände, die nicht zufrieden-
stellend gereinigt werden können, ent-
sorgt werden. Solche Gegenstände müs-
sen in undurchlässigen Beuteln in Über-
einstimmung mit den gültigen Bestim-
mungen für die Beseitigung derartigen
Abfalls entsorgt werden.

Jährliche Prüfungen
• Der Hersteller oder eine ausgebildete Per-

son muss mindestens jährlich eine techni-
sche Überprüfung durchführen, die zum
Beispiel aus der Überprüfung der Filter
auf Beschädigung, der Luftdichtheit des
Geräts und des richtigen Funktionierens
der Kontrolleinrichtung besteht.
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• Zusätzlich sollte die Filterwirksamkeit
des Geräts mindestens jährlich gemäß
EN 60335-2-69 22.AA.201.2 geprüft wer-
den. Nationale Anforderungen können
häufigere Prüfungen vorschreiben. Wird
die Prüfung nicht bestanden, so ist sie mit
einem neuen Hauptfilter zu wiederholen.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Hinweise
• Der Schmutzbehälter eignet sich nicht

zur Aufbewahrung von Flüssigkeiten.
Leeren Sie nach dem Nass-Saugen den
Schmutzbehälter.

• Wenn der Schmutzbehälter sauber ist und
keine Beutel eingesetzt sind, können Sie
das Saugrohr (31), den Handgriff (34) und
die Bodendüse (26) darin verstauen.

Gerät für die Lagerung vorbereiten
(Abb. H)
1. Wickeln Sie die Netzanschlussleitung (10)

am Halter (27) auf.
2. Saugrohr (31):

• Hängen Sie den unteren Teil mit der
Haltenase (29) an den Halter (28).

• Stecken Sie den oberen Teil in einen
Zubehörhalter (30).

3. Verstauen Sie den Saugschlauch (7) im
Staufach auf dem Motorkopf (12).

4. Stecken Sie das weitere Zubehör in die
Zubehörhalter (30) oder an ein Saugrohr
(31).

PARKSIDE App

Über den abgebildeten QR-Code gelangen
Sie zum App Store oder zu Google Play.
In der App-Beschreibung finden Sie detail-
lierte Informationen zu den Funktionen der
PARKSIDE App und können die App herun-
terladen.

Gerät mit PARKSIDE App
verbinden und steuern
Mit der PARKSIDE App können Sie das Ge-
rät überwachen und bestimmte Funktionen
steuern. Die Funktionen können sich mit Up-
dates von App und Firmware ändern.
Voraussetzungen
Um das Gerät in der PARKSIDE App zu fin-
den, müssen folgende Voraussetzungen er-
füllt sein:
• Auf Ihrem Smartphone ist die PARKSIDE

App installiert und Bluetooth® aktiviert.
• Das Smartphone ist mit einem 2,4-GHz-

WLAN verbunden. Sie kennen die Zu-
gangsdaten dieses WLAN.

Gerät mit der PARKSIDE App verbinden
1. Schalten Sie das Gerät ein.

Die blaue LED blinkt.
2. Öffnen Sie die PARKSIDE App.
3.   Deine Geräte .
4. Drücken Sie die Taste ὄ� am Blue-

tooth-Modul (4) bis die blaue LED schnell
blinkt.

5. Fügen Sie das Gerät mit ➕ hinzu.
6. Wählen Sie auf dem folgenden Bild-

schirm das Gerät aus.
7. Folgen Sie den Anweisungen auf dem

Bildschirm.
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Bei den nächsten Verbindungen wird das
Gerät in der PARKSIDE App automatisch er-
kannt.
Gerät überwachen und steuern
1.   Deine Geräte .
2.  Wählen Sie das Gerät in der Liste aus.

Die Übersichtsseite des Geräts wird an-
gezeigt.

3.  Wählen Sie die gewünschte Einstel-
lung auf der Übersichtsseite aus.

Gerät aus der App entfernen
Wenn ein Gerät aus der App entfernt wird,
dann werden auch die zugehörigen Daten
gelöscht.
1.   Deine Geräte .
2. ⬅ὄ� Streichen Sie die Karte des Geräts

von rechts nach links.

3. Bestätigen Sie das Dialogfeld.

Datenschutzbestimmungen
siehe Seite  Mehr; Abschnitt Rechtliches, 
Datenschutzbestimmungen

Entsorgung/Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung
einer umweltgerechten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-
tet, Elektro- und Elektronikgeräte am En-

de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zuzuführen. Auf die-
se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht kön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefüg-
te Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektro-
bestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise für
Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rücknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie
kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren (siehe Ausbauan-
leitung), sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und führen die-
se einer separaten Sammlung zu.

Entsorgen Sie Batterien nach den lo-
kalen Vorschriften. Geben Sie Batte-
rien an einer Altbatteriesammelstel-
le ab, wo sie einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt werden.
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen Ab-
fallentsorger oder das Service-Cen-
ter.
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Ein-/Ausschalter (3) ausge-
schaltet

Position des Ein-/Ausschalters
(3) überprüfen

Netzspannung fehlt Steckdose, Netzanschlusslei-
tung, Anschlussstecker, Siche-
rung prüfen, ggf. Reparatur
durch Elektrofachmann.

Ein-/Ausschalter (3) defekt

Gerät startet nicht

Motor defekt
Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Saugschlauch (7) oder Düsen
verstopft

Verstopfungen und Blockierun-
gen beseitigen

Saugrohr (31) nicht korrekt zu-
sammengesetzt

Teleskoprohr (31) richtig zu-
sammensetzen

Behälter (15) offen Motorkopf montieren und
demontieren, S. 131

Behälter (15) voll Schmutzbehälter leeren

Geringe oder fehlende
Saugleistung

Filter (45/49) voll oder zuge-
setzt

Filter (45/49) leeren, reinigen
oder ersetzen

Staub oder Schmutz wird aus
dem Gerät geblasen

Filter (45/49) nicht oder nicht
korrekt montiert

• Flachfaltenfilter tauschen,
S. 136

• Auslass-Filter reinigen und
tauschen, S. 136

Gerät schaltet in der Betriebs-
art AUTO ohne ersichtliche Ur-
sache ein.

Firmware nicht aktuell
≤ 1.3.3

Gerät mit Parkside App
verbinden und steuern,
S. 137; Firmware-Update

Gerät piepst. Luftstrom nicht ausreichend. Überwachung der
Sauggeschwindigkeit, S. 133

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt inner-
halb von fünf Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikations-
fehler auf, wird das Produkt von uns – nach
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert

oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt
voraus, dass innerhalb der Fünf-Jahres-Frist
das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können (z. B.
Filter) oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Ebenso für Schäden
durch Wasser, Frost, Blitz und Feuer oder
falschen Transport. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 495521_2504) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite
des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-

getreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie die-
se und viele weitere Handbücher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 495521_2504 können
Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen
Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defek-
ten Geräte kostenlos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center

DE Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 495521_2504

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 141

Pos.-Nr. 1 Bezeichnung Best.-Nr.

7 39 Saugschlauch (Gewebe; 3,5 m) 91110483
12 57 Motorkopf 91110478

14, 17 47 Räderset (2 × Rad, 2 × Lenkrolle) 91110482
15 35 Schmutzbehälter 91110481
21 44 Vliesfilterbeutel 91110487
24 56 Folienbeutel 91110686

26, 39, 40 55 Bodendüse, 2× Bürste, 2× Gummilippe 91110685
31 48 2 × Metallsaugrohr 91110484
32 59 Handsender 91110688
34 43 Handgriff 91110486
35 58 Absaugadapter 91110687
45 23 Flachfaltenfilter 91110480
46 22 Halter (Flachfaltenfilter) 91110479

1 Explosionszeichnung, S. 163

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Werkstatt-Sauger
Modell: PPWD 30 B2
Seriennummer: 000001–079900
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 •  2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-69:2012 
EN 62233:2008 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EN IEC 63000:2018 • EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
EN 301 489-3 V2.3.2 (2023-01) • Draft EN 301 489-17 V3.2.6 (2023-06) 

EN 300 328 V2.2.2 (2019-07) •  EN 300 440 V2.1.1 (2017-03)
EN 300 440 V2.2.1 (2018-07)

EN 50663:2017 • EN 62311:2008
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
12.09.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Wprowadzenie
.
Zdecydowali się Państwo na zakup urzą-
dzenia wysokiej jakości. Urządzenie zostało
poddane kontroli jakości w trakcie produkcji
oraz kontroli końcowej. Dzięki temu gwaran-
tujemy sprawność Państwa urządzenia.
Nie można wykluczyć sytuacji, w których w
pojedynczych przypadkach na lub w urzą-
dzeniu wzgl. w przewodach wężowych będą
się zbierać resztki wody.

Instrukcja obsługi jest integralną częścią
urządzenia. Zawiera ona ważne wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i
utylizacji. Z urządzenia należy korzystać tylko
zgodnie z opisem i w podanych zakresach
użytkowania. Instrukcję obsługi należy do-
brze przechowywać, a przekazując urządze-
nie innym osobom należy dołączyć całą do-
kumentację.

Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

• Zasysanie i wciąganie szkodliwych dla
zdrowia suchych pyłów wg klasy pyłu H
wg EN 60335-2-69, np. pyły pochodzące
od drewna i lakieru

• Odsysanie mieszaniny powietrze-woda
• Podłączanie sieciowych elektronarzędzi w

suchym otoczeniu
Zabronione jest odsysanie azbestu i sub-
stancji łatwopalnych lub wybuchowych.
Odkurzacz skontrolowano pod kątem tech-
nicznym. Odpowiada on klasie pyłu H dla su-
chych pyłów wg IEC/EN 60335-2-69. Urzą-
dzenie jest odkurzaczem warsztatowym, któ-
ry nie jest przeznaczony do zastosowań do-
mowych.
Każdy inny rodzaj zastosowania, który nie
został wyraźnie dopuszczony w niniejszej in-
strukcji obsługi, może stanowić źródło po-
ważnych niebezpieczeństw dla użytkowni-
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ka oraz prowadzić do uszkodzeń urządzenia.
Operator lub użytkownik jest odpowiedzialny
za wypadki lub szkody innych osób lub ich
własności. Urządzenie jest przeznaczone do
użytku prywatnego. Urządzenie nie zostało
zaprojektowane do ciągłego użytku komer-
cyjnego. Użytkowanie urządzenia do celów
komercyjnych powoduje utratę gwarancji.
Producent nie odpowiada za szkody spowo-
dowane użyciem urządzenia w sposób nie-
zgodny z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.

Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić zakres
dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usuwać
zgodnie z przepisami.
• 
• 
• 2 ×
• Nadajnik ręczny

• Bateria (; )
• ,
• 
• 
W momencie dostawy w zbiorniku na zanie-
czyszczenia znajdują się następujące ele-
menty. Montaż i demontaż głowicy silnika,
s. 151
• (tkanina; )
• 
• 
• 

• 2× Szczotka
• 2× Gumowy element uszczelniający

• Adapter systemu odciągu

Zestawienie
Ilustracje znajdują się na
przedniej i tylnej rozkładanej
stronie.

()
(tkanina; )

2 ×

()
()

2 × ()
( )
Nadajnik ręczny

Adapter systemu odciągu
B

C
()
D
nosek
Szczotka
Gumowy element uszczelniający
E
LED (Nadajnik ręczny)
(Nadajnik ręczny)
Osłona (Wnęka na baterię)
Bateria ()
F

()
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G

Opis działania
Urządzenie jest wyposażone w pyłoszczel-
ny zbiornik na zanieczyszczenia. 2 roli zwrot-
ne z hamulcem i 2 duże, ogumione koła za-
pewniają dużą mobilność, a jednocześnie
stabilność. W przypadku odkurzania na mo-
kro czujnik odcina napęd w momencie, gdy
zbiornik na zanieczyszczenia jest napełniony.
Funkcje elementów obsługowych podano w
poniższych opisach.

Dane techniczne
...................................................PPWD 30 B2
........................................................................
........................................................................
() ...................................................................≤
........................................................................
........................................................................
........................................................................
() .....................................................................
........................................................................
........................................................................
........................................................................
– ............................................................... 13 l
....................................................................... ;
........................................................................
............................................................5 V; 2 A
........................................................................
........................................................................
Nadajnik ręczny ...........................................
........................................................................
Bateria ..........................................................()
Zasięg (bez przeszkód) ..................................
........................................................................
........................................................................
Bateria ...........................................................
Napięcie .........................................................
Producent: Lidl Stiftung & Co.KG,
Stiftsbergstr. 1, 74167 Neckarsulm, , https://
lidl.info

Wskazówki doty-
czące bezpieczeń-
stwa

UWAGA! W celu za-
bezpieczenia przed
porażeniem prądem
elektrycznym, obra-
żeniami i pożarem w
czasie korzystania z
urządzeń elektrycz-
nych należy prze-
strzegać podstawo-
wych zasad bezpie-
czeństwa.

Znaczenie wskazówek
dotyczących bezpieczeń-
stwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO!
W przypadku nieprzestrze-
gania niniejszej wskazów-
ki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku.
Jego skutkiem są poważne
obrażenia ciała lub zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przy-
padku nieprzestrzegania
niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa,
dojdzie do wypadku. Jego
skutkiem mogą być poważ-
ne obrażenia ciała lub zgon.

 UWAGA! W przypadku
nieprzestrzegania niniejszej
wskazówki dotyczącej bez-

https://lidl.info
https://lidl.info
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pieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem
mogą być lekki lub średnie
obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypad-
ku nieprzestrzegania niniej-
szej wskazówki dotyczącej
bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem
może być szkoda material-
na.
Piktogramy i symbole

Tylko do zimnego po-
piołu*! W przypadku,
gdy temperatura zasy-
sanego materiału prze-
kroczy 40 °C, wystę-
puje ryzyko pożarowe!

2150W (): ≤

(): IP44
Urządzenie zabezpie-
czone przed stałymi
ciałami obcymi o śred-
nicy ≥ 1,0 mm; Zabez-
pieczenie z wszystkich
stron przed wodą roz-
bryzgową

: Kontrolka LED wska-
zująca status i przyci-
sk

1 3 42

3sec  X3 , s. 156

 WARNING: This machine contains dust hazardous to 
health. Emptying and maintenance operations, including 
removal of the dust collection means, must only be 
carried out by authorised personnel wearing suitable 
personal protection. Do not operate without the full 
filtration system fitted.

 OSTRZEŻENIE! Niniej-
sze urządzenie zawiera pył
szkodliwy dla zdrowia. Pro-
cesy związane z opróż-
nianiem i konserwacją, w
tym z usuwaniem zbiorni-
ka do zbierania pyłu, mo-
gą być realizowane wyłącz-
nie przez wykwalifikowany-
ch pracowników, którzy są
wyposażeni w odpowiednie
środki ochrony. Nie urucha-
miać układu bez komplet-
nego systemu filtrującego.

*„Zimny popiół” to popiół,
który odpowiednio wystygł
i nie zawiera już żaru. Moż-
na to ustalić przez przecze-
sanie popiołu metalowym
narzędziem przed użyciem
urządzenia. Zimny popiół
nie emituje już odczuwalne-
go promieniowania cieplne-
go.
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Bezpieczne uruchamianie
odkurzacza warsztatowego
•  OSTRZEŻENIE! Odku-

rzacz użytkować wyłącz-
nie po uzyskaniu odpo-
wiednich informacji w za-
kresie użytkowania odku-
rzacza, odkurzanych sub-
stancji i ich bezpiecznej
likwidacji. Rzetelne szko-
lenie wstępne pozwoli
uniknąć niewłaściwego
sposobu obsługi i obra-
żeń ciała.

•  OSTRZEŻENIE! Ni-
gdy nie zasysać substan-
cji zawierających azbest.
Azbest jest uznawany za
materiał rakotwórczy.

•  UWAGA! Urządzenie
nie jest przeznaczone do
użytkowania wewnątrz
pomieszczeń.

•  OSTRZEŻENIE! W od-
kurzaczu znajduje się
szkodliwy dla zdrowia
pył. Procesy związane z
opróżnianiem i konserwa-
cją, w tym z usuwaniem
zbiornika do zbierania py-
łu, mogą być realizowa-
ne wyłącznie przez wy-
kwalifikowanych pracow-
ników. Wymagane są od-
powiednie środki ochro-
ny. Nie użytkować odku-

rzacza bez kompletne-
go i dokładnie założone-
go systemu filtrowania.
W przeciwnym razie mo-
że się pojawić zagrożenie
dla zdrowia.

•  OSTRZEŻENIE! Odku-
rzacz jest przeznaczony
do odkurzania suchych
substancji oraz przy za-
stosowaniu odpowiedni-
ch środków do zasysania
płynów. Przedostawanie
się wody do elektronarzę-
dzia zwiększa ryzyko po-
rażenia prądem elektrycz-
nym.

•  OSTRZEŻENIE! Gniaz-
do w maszynie wykorzy-
stywać wyłącznie w cela-
ch określonych w instruk-
cji.

 OSTRZEŻENIE! Re-
gularnie czyścić element
ograniczający poziom
wody i kontrolować go
pod kątem śladów uszko-
dzeń.

• 

• Urządzenie nie może być
używana przez osoby
(w tym dzieci) o obniżo-
nej sprawności fizycznej,
sensorycznej czy umy-
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słowej lub o niedosta-
tecznym doświadczeniu i
wiedzy. Należy nadzoro-
wać dzieci w celu zapew-
nienia, aby nie bawiły się
one urządzeniem.

• 

• Należy przestrzegać za-
sad ochrony przed hała-
sem i miejscowych prze-
pisów prawa.

• 

• Należy zwracać uwagę,
czy napięcie sieciowe i
częstotliwość są zgod-
ne z napięciem podanym
na tabliczce znamionowej
urządzenia. Urządzenie
dostosowuje się do róż-
nych częstotliwości sieci
automatycznie.

• 

• Urządzenie należy podłą-
czać do gniazda, które je-
st zabezpieczone co naj-
mniej bezpiecznikiem o
wartości  A.

• 

• 

• 

• Urządzenie nie może być
użytkowane w miejsca-

ch położonych powyżej
2000 m.

• Nie używaj urządzenia na
ludziach i zwierzętach.

• Przewodu ssącego ani
dysz nie kierować pod-
czas pracy na siebie
ani na inne osoby, a w
szczególności nie w kie-
runku oczu ani uszu. Nie-
bezpieczeństwo obrażeń
ciała.

• Podczas prac nie uno-
sić dysz i rury ssawnej na
wysokość głowy. Niebez-
pieczeństwo obrażeń cia-
ła.

• Nie odsysać gorących,
rozżarzonych, łatwopal-
nych lub wybuchowy-
ch substancji. Należą do
nich np. gorący popiół,
benzyna, rozpuszczalniki,
kwasy lub zasady. Nie-
bezpieczeństwo pożaru i
obrażeń.

• Natychmiast wyłączyć
urządzenie, gdy wydosta-
je się z niego piana lub
płyn.

• Należy uważać, by nie
uszkodzić przewodu sie-
ciowego, przeciągając go
przez ostre krawędzie lub
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przez zaklinowanie bądź
ciągnięcie za kabel.

• 

• 

• 

• ,
• ,
• ,
• .

• 

• sprawdzić urządzenie
pod kątem luźnych ele-
mentów i ew. dokręcić
je,

• wyszukać uszkodzone
elementy,

• wymienić uszkodzo-
ne akcesoria. W spra-
wie naprawy należy się
zwracać do Centrum
Serwisowego.

•  UWAGA! Urządzenie
można przechowywać je-
dynie wewnątrz pomiesz-
czeń.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Uwagi dotyczące bezpie-
czeństwa w odniesieniu do
baterii
W normalnych warunkach
eksploatacji hermetycznie
zamknięte baterie nie gene-
rują żadnych zagrożeń. W
następujących przypadka-
ch akumulator może gene-
rować zagrożenie:

 NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Połknięcie może dopro-
wadzić do poparzeń, per-
foracji miękkich tkanek
oraz być przyczyną zgo-
nu. Poważne oparzenia
mogą wystąpić w ciągu 2
godzin od połknięcia. Nie-
wielkie ogniwa i baterie,
które mogłyby zostać po-
łknięte, przechowywać w
miejscu niedostępnym dla
dzieci. W przypadku po-
łknięcia ogniwa lub baterii
należy natychmiast wezwać
pomoc lekarską.

 UWAGA! Niebezpieczeń-
stwo wybuchu i podraż-
nień! W ramach postępo-
wania z bateriami:
• Nigdy nie otwierać i nie

doprowadzać do uszko-
dzeń baterii.

• W żadnym wypadku nie
podejmować prób łado-
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wania baterii jednorazo-
wych.

• Baterii nie należy nigdy
narażać na działanie źró-
dła ciepła, ognia lub bez-
pośredniego działania
promieni słonecznych.

• Nigdy nie zwierać baterii.
• Nigdy nie mieszać w

urządzeniu używanych
baterii z nowymi.

• W momencie wkładania
baterii należy zwracać
uwagę na właściwe bie-
guny.

• Baterie, z których wydo-
staje się kwas, należy na-
tychmiast wyciągnąć z
wnęki.
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko

poparzenia chemicznego i
zatrucia generowane przez
kwas z baterii!  W przypad-
ku wycieku toksycznego i
żrącego kwasu z baterii:
• W przypadku kontak-

tu z oczami: Gruntownie
spłukiwać oczy przez 30
minut pod obfitym stru-
mieniem wody. Natych-
miast wezwać lekarza.

• W przypadku kontak-
tu ze skórą: Zdjąć za-
brudzoną odzież i spłu-
kiwać skórę co najmniej

przez 15 minut pod ob-
fitym strumieniem wody.
Jeśli podrażnienia, ura-
zy lub bóle utrzymują się,
należy wezwać lekarza.

• W przypadku wdycha-
nia: W przypadku wystę-
powania podrażnień dróg
oddechowych, wyjść na
świeże powietrze. Jeśli
podrażnienia utrzymują
się, należy wezwać leka-
rza.

• W przypadku połknię-
cia: Nie wywoływać wy-
miotów. Gdy osoba po-
szkodowana jest przy-
tomna, należy zadbać o
to, by usta i sąsiadujące z
nimi obszary skóry zosta-
ły dobrze wypłukane wo-
dą przez co najmniej 15
minut. Natychmiast we-
zwać lekarza.

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE!

Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia należy
się zapoznać z jego elementami obsługowy-
mi.
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Urządzenie można uruchamiać w dwóch try-
bach pracy.
• : Urządzenie jest wyłączone.
• : Urządzenie jest włączone.
• : Urządzenie uruchamia się automatycz-

nie
• Włączyć połączone elektronarzędzie.
• Wcisnąć przycisk na nadajniku ręcz-

nym.
Po 2 minutach bezczynności urządzenie
wyłącza się automatycznie. : ,

()

• : Minimalny strumień objętościowy
• : Maksymalny strumień objętościowy
()
• Za pomocą można ładować odpowiednie

urządzenia USB.

Nadajnik ręczny
()
• Włącza i wyłącza odkurzacz ( (): ).
LED ()
• Świeci się w kolorze zielonym, gdy przyci-

sk jest wciśnięty.
Wymiana baterii
Baterię () należy wymienić, gdy kontrolka
LED nie świeci się po wciśnięciu przycisku.
1. Obrócić osłonę () wnęki na baterię przy

uzyciu odpowiedniej monety ().
2. Zdjąć osłonę () wnęki na baterię.
3. Wyciągnąć baterię ().

Baterię przekazać do punktu zbiórki.
4. Umieścić nową baterię () w urządzeniu.

Biegun ➕ musi być skierowany w górę.
5. Zamknąć wnękę baterii za pomocą osło-

ny ().

Łączenie nadajnika ręcznego
Nadajnik ręczny działa tylko wtedy, gdy
włącznik/wyłącznik jest ustawiony w położe-
niu .
Tarcza: Warunek wstępny. Przełącznik na
AUTO
W normalnym przypadku nadajnik ręczny je-
st w momencie dostawy połączony z urzą-
dzeniem. Jeśli urządzenie nie uruchomi się
po wciśnięciu przycisku na nadajniku ręcz-
nym, można połączyć nadajnik ręczny z
urządzeniem:
1. Przełączyć włącznik/wyłącznik () z na .
2. W ciągu 3 sekund: Wcisnąć i przytrzy-

mać przycisk () na nadajniku ręcznym ().
3. Po zgaśnięciu kontrolki LED na nadajniku

ręcznym: Zwolnić przycisk () na nadajniku
ręcznym ().

Ponowne wciśnięcie przycisku na nadajniku
ręcznym spowoduje uruchomienie urządze-
nia.

Montaż i demontaż głowicy
silnika
Demontaż głowicy silnika
1. Odblokować zamknięcia zatrzaskowe ()

na zbiorniku na zanieczyszczenia ().
2. Zdjąć głowicę silnika ().
Montaż głowicy silnika
1. Osadzić głowicę silnika () na zbiorniku na

zanieczyszczenia (). Panel obsługowy jest
skierowany do przyłącza zasysnia ().

2. Zablokować zamknięcia zatrzaskowe ()
na zbiorniku na zanieczyszczenia ().

Montaż
Naklejanie tabliczki ostrzegawczej
Urządzenie musi być wyposażone w tablicz-
kę ostrzegawczą.
1. Ściągnąć tabliczkę ostrzegawczą () w

swoim języku z załączonego arkusza z
naklejkami i przykleić ją na wrysowaną
powierzchnię.

Stan dostawy
• 
• 
• () (niezamontowany).

•  PH2
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Montaż ()

1. Wetknąć uchwyt () przewodu zasilające-
go w uchwyt z tyłu głowicy silnika ().

2. Zamocować uchwyt () przewodu zasilają-
cego za pomocą śrub. Śruby są wstępnie
zamontowane w otworach uchwytu.

Wkładanie i wyciąganie worka
 OSTRZEŻENIE! Niniejsze urządzenie za-

wiera pył szkodliwy dla zdrowia. Procesy
związane z opróżnianiem i konserwacją, w
tym z usuwaniem zbiornika do zbierania py-
łu, mogą być realizowane wyłącznie przez
wykwalifikowanych pracowników, którzy są
wyposażeni w odpowiednie środki ochro-
ny. Nie uruchamiać układu bez kompletnego
systemu filtrującego.
Zestawienie elementów urządzenia
Dostępne są następujące worki:
• ()

• 
• Zasysanie substancji szkodliwych dla

zdrowia z użyciem worka foliowego.
• ()

• 
• Zasysanie substancji szkodliwych dla

zdrowia z użyciem tkaninowego worka
filtracyjnego.

• W przypadku odkurzania pyłów klasy H
stosować tkaninowy worek filtracyjny i
worek foliowy.

Wkładanie worka foliowego

 OSTRZEŻENIE! Worek ten nie jest za-
bawką. Trzymać go z dala od niemowląt i
małych dzieci. Nie używać w kołyskach, łó-
żeczkach lub wózkach dla dzieci oraz w po-
bliżu dzieci. Cienka folia mogłaby przylgnąć
do ust oraz nosa i uniemożliwić oddychanie.
1. 
2. Wyciągnąć worki znajdujące się w zbior-

niku na zanieczyszczenia ().
3. Umieścić worek foliowy () otworem w

przód w zbiorniku na zanieczyszczenia ().
4. Naciągnąć otwór worka foliowego () w

zbiorniku na zanieczyszczenia () na przy-
łącze zasysania (). Pierścień uszczelnia-
jący () na otworze worka foliowego musi
całkowicie objąć szyjkę () przyłącza zasy-
sania.

5. Upewnić się, że worek foliowy () przylega
dobrze do ścianek wewnętrznych zbiorni-
ka na zanieczyszczenia ().

6. Pozostałą część worka foliowego () wywi-
nąć na krawędzi zbiornika na zanieczysz-
czenia ().

7. Wykonać jedną z niżej wymienionych
czynności:
• Wkładanie tkaninowego worka

filtrującego
• Montaż głowicy silnika, s. 151

Wkładanie tkaninowego worka filtrujące-
go

1. 
2. Wykonać jedną z niżej wymienionych

czynności:
• Wyciągnąć worki znajdujące się w

zbiorniku na zanieczyszczenia ().
• W przypadku, gdy zamierzamy odku-

rzać substancje szkodliwe dla zdrowia:
Wkładanie worka foliowego

3. Umieścić tkaninowy worek filtracyjny ()
otworem w przód w zbiorniku na zanie-
czyszczenia ().

4. Naciągnąć otwór tkaninowego worka fil-
tracyjnego () w zbiorniku na zanieczysz-
czenia () na przyłącze zasysania (). Pier-
ścień uszczelniający () na otworze tkani-
nowego worka filtracyjnego musi całko-
wicie objąć szyjkę () przyłącza zasysania.

5. Zwracać uwagę, aby worek filtrujący się
nie zakleszczył.
Montaż głowicy silnika, s. 151

Wyciąganie tkaninowego worka filtrujące-
go
W przypadku, gdy założony jest dodatkowo
worek foliowy: Wyciąganie worka foliowego
1. 
2. Ściągnąć otwór tkaninowego worka filtra-

cyjnego () z przyłącza zasysania ().
3. Zamykanie tkaninowego worka foliowe-

go: Pociągnąć nakładki.
4. Wyciągnąć tkaninowy worek filtracyjny ()

ze zbiornika na zanieczyszczenia ().
Tkaninowy worek filtracyjny należy utyli-
zować zgodnie z zasadami ochrony śro-
dowiska.

5. Wykonać jedną z niżej wymienionych
czynności:
• Wkładanie worka foliowego, s. 152
• Wkładanie tkaninowego worka

filtrującego, s. 152
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• Montaż głowicy silnika, s. 151
Wyciąganie worka foliowego
1. Zdemontować przewód ssący

Upewnić się, że przyłącze zasysania zo-
stało zamknięte za pomocą klapki zamy-
kającej.

2. 
3. Dociągnąć worek foliowy w górę.
4. Zamknąć worek filtracyjny za pomocą

opaski kablowej.
5. Ściągnąć otwór worka foliowego () i ew.

tkaninowego worka filtracyjnego () z przy-
łącza zasysania ().

6. Zamykanie worka foliowego: Pociągnąć z
nakładkę zamykającą ().

7. Wyciągnąć ostrożnie zamknięty worek
foliowy, starając się go nie uszkodzić ze
zbiornika na zanieczyszczenia ().

8. Zużyty worek foliowy utylizować zgodnie
z przepisami prawa.

9. Wykonać jedną z niżej wymienionych
czynności:
• Wkładanie worka foliowego, s. 152
• Wkładanie tkaninowego worka

filtrującego, s. 152
• Montaż głowicy silnika, s. 151

Montaż i demontaż przewodu
ssącego
Montaż przewodu ssącego
1. Otworzyć pokrywę zamykającą ().
2. Wetknąć gruby koniec przewodu ssące-

go () z blokadą () w przyłącze zasyania ().
Blokada zatrzaskuje się, wydając charak-
terystyczny dźwięk.

Demontaż przewodu ssącego
1. Wcisnąć i przytrzymać blokadę () na

przewodzie ssącym ().
2. Wyciągnąć przewód ssący () z przyłącza.
3. Upewnić się, że pokrywa zamykająca ()

bezpiecznie zamyka przyłącze zasysania
().

Konfiguracja końcówki do podłóg
Końcówkę do podłóg można konfigurować
dla następujących podłoży:
• , dywan: Końcówka do podłóg z gumo-

wym elementem uszczelniającym
• (gładkie podłoża): Końcówka do podłóg

ze szczotkami

• Gumowe elementy uszczelniające należy
montować gładką stroną do wewnątrz.

• Przed każdym użyciem należy pamiętać,
że występuje jedna krótka i jedna długa
część. Krótką część zamontować między
kołami.

Demontaż wkładek
1. Wcisnąć i przytrzymać krawędź końcówki

do podłóg () w ponlizu noska () na zewną-
trz.
Można sobie pomóc wkrętakiem płaskim.

2. Wyciągnąć gumowy element uszczelnia-
jący () / szczotkę () przez nosek ().

3. Wyciągnąć gumowy element uszczelnia-
jący () / szczotkę () na bok z końcówki do
podłóg ().

Montaż wkładek
1. Założyć gumowy element uszczelniają-

cy ()/ szczotkę () z boku za noskiem () do
oporu w końcówkę do poddłóg ().

2. Wcisnąć gumowy element uszczelniający
() / szczotkę () za drugim noskiem ()

Montaż akcesoriów zasysających
Na tkaninowym przewodzie ssącym () można
mocować następujące akcesoria:
• ()

Gdy prędkość powietrza spadnie poniżej
20 m/s, wówczas za pomocą regulatora
powietrza () można do strumienia powie-
trza wprowadzić powietrze dodatkowe.

• 2 × metalowa rura zasysająca ()
Jeśli wykorzystywane są obydwie rury
ssące, wetknąć rurę ssawną z noskiem
przytrzymującym () w drugiej kolejności.
Dzięki temu można zawieszać rurę ssaw-
ną na uchwycie () z krótkimi przerwami.

• ()

Montaż Parkside System Box

• Na urządzeniu należy mocować najwyżej
jeden Parkside System Box.

• Waga Parkside System Box z zawartością
może wynosić maksymalnie 15 kg.

Eksploatacja
Przed rozpoczęciem pracy
• Podczas pracy odkurzacza zwracać uwa-

gę, aby rolki zwrotne odkurzacza () były
zablokowane za pomocą hamulców usta-
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lających (). W ten sposób można zabez-
pieczyć odkurzacz przed przypadkowym
stoczeniem. Przed rozpoczęciem pracy
przetestować rolki pod kątem prawidło-
wego działania na danym podłożu.

• Należy zdobyć informacje na temat obo-
wiązujących w danym kraju regulacji/
ustaw związanych z postępowanie z pyła-
mi szkodliwymi dla zdrowia.

• Odkurzacza można stosować do odku-
rzania i wciągania następujących materia-
łów: Pyłu o wartości granicznej ekspozycji
<0,1 mg/m³

• Odkurzacza nie wolno zasadniczo uży-
wać w pomieszczeniach, w których wy-
stępuje zagrożenie wybuchowe.

• Gniazdo wtykowe wykorzystywać wy-
łącznie w następującym celu: Podłącza-
nie sieciowych elektronarzędzi w suchym
otoczeniu.

Monitorowanie prędkości
zasysania
Odkurzacz jest wyposażony w układ monito-
rowania prędkości zasysania. Układ monito-
rowania prędkości zasysania jest ustawiona
na stałe na wartość 20 m/s, niezależnie od
położenia regulatora strumienia objętościo-
wego (). Gdy strumień objętościowy spad-
nie poniżej tej wartości, np. w wyniku nagro-
madzonego w przewodzie ssącym brudu,
napełnienie zabezpieczającego worka filtra-
cyjnego lub zatkany płaski filtr harmonijko-
wy wzgl. z uwagi na jego brak, rozbrzmiewa
ostrzegawczy sygnał akustyczny.
Działania zaradcze
• Zwiększyć strumień objętościowy za po-

mocą regulatora strumienia objętościowe-
go ().

• Dodać dodatkowe powietrze za pomocą
regulatora powietrza ().

• Usunąć niedrożności w przewodzie ssą-
cym i akcesoriach.

Wskazówki dotyczące małych otworów
zasysających
• Prędkość zasysania jest mierzona w spo-

sób pośredni. W przypadku niewielkich
otworów zasysających może się pojawić
ostrzeżenie pomimo odpowiedniej pręd-
kości zasysania. W przypadku swobod-
nego strumienia powietrza może się ono
pojawiać od średnicy 16 mm (przekrój: 2
cm²).

• Działania zaradcze: Jeśli w przypadku
niewielkiego otworu zasysającego pomi-
mo drożnego przewodu rozbrzmiewa sy-
gnał ostrzegawczy, należy otworzyć re-
gulację powietrza () na poziomie o jedno
„oczko” wyższym.

• Filtr harmonijkowy może się zatykać w
przypadku zasysania większych ilości
drobnego pyłu. W takiej sytuacji zalecamy
zastosowanie worka filtracyjnego.

1. Ustawić strumień objętościowy za pomo-
cą regulatora strumienia objętościowego
().

2. Ustawić włącznik/wyłącznik w położeniu .

1. Ustawić włącznik/wyłącznik w położeniu .
2. W razie konieczności odkazić urządzenie.

Odkurzanie narzędzia

• Po 2 minutach bezczynności urządzenie
wyłącza się automatycznie. : ,

• W miarę możliwości należy wykorzysty-
wać rękojeść (). Następnie można w razie
potrzeby dodawać powietrze dodatkowe
za pomocą regulatora powietrza ()

• Gdy powietrze odlotowe jest kierowane
z powrotem do pomieszczenia, w powie-
trzu musi występować odpowiedni współ-
czynnik wymiany powietrza L. Aby zacho-
wać wymagane wartości graniczne, od-
prowadzony z powrotem strumień objęto-
ściowy może wynosić maksymalnie 50%
strumienia powietrza świeżego (objęto-
ść pomieszczenia VR × współczynnik wy-
miany powietrza LW). Poza tym należy
postępować zgodnie z krajowymi i regio-
nalnymi przepisami.

• Filtr harmonijkowy może się zatykać w
przypadku zasysania większych ilości
drobnego pyłu. W takiej sytuacji zalecamy
zastosowanie worka filtracyjnego.

1. Połączyć adapter systemu zasysania () z
rękojeścią ().

2. Połączyć otwór zasysający elektronarzę-
dzia z adapterem systemu zasysania ().
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3. Połączyć elektronarzędzie z urządzeniem.
Postępować zgodnie z jednym z poniż-
szych opisów:
• Elektronarzędzie z wtyczką przyłącza

sieciowego: Wetknąć wtyczkę przy-
łącza sieciowego elektronarzędzia w
gniazdo urządzenia ().

• Elektronarzędzie z akumulatorem
Smart: Konfiguracja automatyki z
narzędziem akumulatorowym, s. 155

• Nadajnik ręczny: Zamontować nadaj-
nik ręczny () na elektronarzędziu lub na
przewodzie ssącym ().

1. Ustawić strumień objętościowy za pomo-
cą regulatora strumienia objętościowego
().

2. Ustawić włącznik/wyłącznik w położeniu .
• Podłączenie do sieci, akumulator

Smart: Odkurzacz uruchamia się au-
tomatycznie po włączeniu elektrona-
rzędzia. Odkurzacz zatrzymuje się tuż
po wyłączeniu elektronarzędzia. Czas
można ustawić w PARKSIDE App.

• Nadajnik ręczny: Wcisnąć przycisk ().
Odkurzacz nie włącza wzgl. nie wyłą-
cza się.

1. Ustawić włącznik/wyłącznik w położeniu .
2. Zdjąć rękojeść () i adapter systemu zasy-

sania () z elektronarzędzia.
3. Elektronarzędzie z wtyczką przyłącza sie-

ciowego: Wyciągnąć wtyczkę przyłącza
sieciowego elektronarzędzia z gniazda
urządzenia ().
Nadajnik ręczny: Zdjąć nadajnik ręczny ().

4. W razie konieczności odkazić urządzenie.
Konfiguracja automatyki z narzędziem
akumulatorowym

• Odkurzacz włącza się następnie auto-
matycznie jedynie wtedy, gdy aplikacja
PARKSIDE pracuje na pierwszym planie,
a ekran jest aktywowany.

• W urządzeniu akumulatorowym znajduje
się akumulator Smart, połączony z aplika-
cją PARKSIDE.

• Urządzenie jest połączone z aplikacją
PARKSIDE.

1. Ustawić włącznik/wyłącznik () w położe-
niu AUTO

 Tryb: AUTO
2. Ustawić następujące parametry:

Auto Turn On ❯ Automatic
3. Przed rozpoczęciem pracy przeprowa-

dzić test połączenia: Podłączyć narzędzie
akumulatorowe.
Urządzenie włącza się z delikatnym
opóźnieniem.

4. Otworzyć aplikację PARKSIDE i pozwolić
jej pracować na pierwszym planie i ekra-
nie smartfona.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! Niebezpieczeń-
stwo porażenia prądem elektrycznym. Nie
wchodzić do wypompowywanej wody.

• Za pomocą odkurzacza nie wciągać pal-
nych lub wybuchowych płynów, na przy-
kład benzyny, oleju, alkoholu, rozpusz-
czalników. Nie zasysać gorących, płoną-
cych lub wybuchowych pyłów. Nie użyt-
kować odkurzacza w pomieszczeniach, w
których występuje zagrożenie wybucho-
we. Pyły, opary lub płyny mogą się zapa-
lić lub wybuchnąć.

• Przed rozpoczęciem odkurzania na mo-
kro należy wyciągnąć wszystkie worki fil-
tracyjne. Wkładanie i wyciąganie worka,
s. 152

• W momencie wycieku piany lub płynu na-
tychmiast wyłączyć urządzenie.

• W przypadku odkurzania na mokro styk
odcina silnik w momencie, gdy zbior-
nik na zanieczyszczenia jest napełniony.
Opróżnić zbiornik na zanieczyszczenia.

• Należy zwracać uwagę, aby dysza ssąca
nie była całkowicie zanurzona w wodzie,
tak by można było zasysać nieco powie-
trza.

• Podczas odkurzania na mokro należy pa-
miętać, że odkurzacz musi być zawsze
ustawiony wyżej niż powierzchnia, z której
ma być zasysana woda. W przeciwnym
razie może powstawać efekt syfonu.

1. Ustawić strumień objętościowy za pomo-
cą regulatora strumienia objętościowego
().

2. Ustawić włącznik/wyłącznik w położeniu .
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1. Ustawić włącznik/wyłącznik w położeniu .
2. Zbiornik na zanieczyszczenia () opróżniać

natychmiast po zakończeniu odsysania,
ponieważ nie jest on skonstruowany do
przechowywania płynów.
• Zdemontować przewód ssący.
• Opróżnić zbiornik na zanieczyszczenia

przez przyłącze.
• Po pracy: Wytrzeć zbiornik na zanie-

czyszczenia w środku na sucho.
3. W razie konieczności odkazić urządzenie.

Transport
Wskazówki w zakresie transportu urządze-
nia:
• .
• Zanim urządzenie zostanie wysunięte z

zanieczyszczonej strefy, należy je grun-
townie wyczyścić.

• Części, których nie można wyczyścić w
pełnym zakresie, muszą zostać zamknięte
hermetycznie na czas transportu w plasti-
kowym worku.

• Upewnić się, że pokrywa zamykająca () w
szczelny sposób zamyka przyłącze zasy-
sania ().

• Urządzenie przenosić, trzymając je za
uchwyt do przenoszenia ().

• Gdy zbiornik na zanieczyszczenia jest
czysty i nie są umieszczone w nim worki,
można w nim chować rurę ssawną (), rę-
kojeść () i końcówkę do podłóg ().

Czyszczenie, konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE!  Podczas prac konser-
wacyjnych i czyszczenia należy się zabez-
pieczać. Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć
wtyczkę z gniazda.
Wykonanie prac naprawczych i konserwacyj-
nych, które nie zostały opisane w tej instruk-
cji, należy powierzać naszym specjalistom z
działu serwisowego. Stosować tylko orygi-
nalne części zamienne.

Czyszczenie
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia! Nie-
właściwe czyszczenie może być przyczyną
uszkodzenia urządzenia. Nigdy nie spryski-
wać urządzenia wodą. Nie stosować silnych

środków czyszczących wzgl. rozpuszczalni-
ków.

• Zanim urządzenie zostanie wyciągnięte
ze strefy niebezpiecznej, należy odkazić
obudowę urządzenia poprzez odkurza-
nie i wytrzeć lub przeprowadzić środki
uszczelniające. Wszystkie elementy urzą-
dzenia wyciągane ze stref niebezpiecz-
nych należy uznawać za zanieczyszczo-
ne. Następnie należy podejmować odpo-
wiednie działania zapobiegające dalsze-
mu rozprowadzaniu pyłu.

Ogólne czyszczenie
1. Opróżnić zbiornik na zanieczyszczenia ().
2. Zbiornik na zanieczyszczenia () należy

czyścić wilgotną ściereczką.
3. Wymienić napełniony worek (zamawianie

kolejnych worków patrz ).

W przypadku spadku mocy ssania moc ssa-
nia można poprawić za pomocą przycisku
czyszczenia filtra.

1 3 42

3sec  X3

1. Zaślepić przyłącze po stronie ssania () za
pomocą pokrywy zamykającej ().

2. Ustawić regulator strumienia objętościo-
wego () na wartość . Włączyć urządzenie
(ON).

3. Wcisnąć przycisk czyszczenia filtra () trzy
razy na trzy sekundy.

4. Przez filtr harmonijkowy () przedmuchiwa-
ne jest powietrze w celu usunięcia pozo-
stałości i brudu.

Wymiana płaskiego filtra
harmonijkowego

Urządzenie jest wyposażone w następujące
filtry i worki:
• Wkrętak T20H

1. 

2. Odkręcić śruby zabezpieczające ().
3. Złożyć dźwignię () w górę i wyciągnąć

uchwyt filtra () w górę z głowicy silnika.
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4. Wcisnąć płaski filtr harmonijkowy () z
uchwytu filtra () w dół do pyłoszczelnego
worka.

5. Wyczyścić uchwyt filtra ().
6. Umieścić nowy płaski filtr harmonijkowy ()

w uchwycie filtra ().
7. Założyć uchwyt filtra () w głowicy silnika ()

i złożyć dźwignię () w dół.
8. Zabezpieczyć uchwyt filtra () za pomocą

śrub zabezpieczających ().
9. 

Czyszczenie i wymiana filtra
wylotowego

• Gdy płaski filtr harmonijkowy nie jest
uszkodzony i nie są odkurzane substan-
cje szkodliwe dla zdrowia, nie powinno
być konieczności czyszczenia lub wymia-
ny filtra wylotowego.

• Urządzenie jest wyposażone po obu stro-
nach w filtr wylotowy. Filtr wylotowy wy-
mieniać wyłącznie na identyczny filtr wy-
lotowy.

Wymiana filtra wylotowego
1. Wcisnąć nosek na wylocie powietrza do-

lotowego () w dół.
2. Wyciągnąć wylot powietrza odlotowego

().
3. Wymienić filtr wylotowy ().
4. Założyć wylot powietrza odlotowego () z

filtrem wylotowym.

Konserwacja

• W celu konserwacji przeprowadzanej
przez użytkownika urządzenie należy wy-
ciągnąć, wyczyścić i przeprowadzić czyn-
ności serwisowe, o ile jest taka możliwo-
ść, nie generując zagrożenia dla persone-
lu serwisowego i innych osób. Odpowied-
nie środki ostrożności obejmują odkaża-
nie przed demontażem, działania prewen-
cyjne związane z lokalnie filtrowaną insta-
lacją wentylacji wymuszonej tam, gdzie
demontowana jest maszyna, czyszcze-
nie obszarów serwisowych oraz właściwe
środki ochrony indywidualnej.

• W ramach realizacji prac konserwacyj-
nych lub naprawczych należy utylizować
wszelkie zanieczyszczone przedmioty,
które nie mogą zostać wyczyszczone w
zadowalający sposób. Takie przedmioty
należy utylizować w nieprzezroczystych

workach zgodnie z obowiązującymi prze-
pisami dotyczącymi usuwania tego typu
odpadów.

Coroczne przeglądy
• Producent lub wykwalifikowana osoba

musi przeprowadzać co najmniej co roku
przegląd techniczny, obejmujący na przy-
kład kontrolę filtrów pod kątem uszko-
dzeń, szczelności urządzenia i prawidło-
wego działania urządzenia kontrolnego.

• Dodatkowo powinno się kontrolować sku-
teczność filtrowania urządzenia co naj-
mniej raz na rok zgodnie z EN 60335-2-69
22.AA.201.2. Z krajowych wymagań mo-
gą wynikać częstsze przeglądy. W przy-
padku negatywnego wyniku przeglądu,
należy powtórzyć proces z nowym filtrem
głównym.

Urządzenie należy przez cały czas przecho-
wywać w warunkach:
• czystych
• suchych
• zabezpieczonych przed zapyleniem
• poza zasięgiem dzieci

• Zbiornik na zanieczyszczenia nie jest
przeznaczony do przechowywania pły-
nów. Po zakończeniu odkurzania na mo-
kro należy opróżnić zbiornik na zanie-
czyszczenia.

• Gdy zbiornik na zanieczyszczenia jest
czysty i nie są umieszczone w nim worki,
można w nim chować rurę ssawną (), rę-
kojeść () i końcówkę do podłóg ().

Przygotowanie urządzenia do przechowy-
wania
1. Nawinąć przewód instalacji sieciowej ()

na uchwyt ().
2. Rura ssawna ():

• Zawiesić dolną część za pomocą no-
ska przytrzymującego () na uchwycie
().

• Wetknąć górną cześć w uchwyt akce-
soriów ().

3. Schować przewód ssący () w schowku
na głowicy silnika ().

4. Wetknąć dalsze akcesoria w uchwyt na
akcesoria () lub w rurę ssącą ().
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PARKSIDE App

Za pomocą kodów na rysunkach QR-Co-
de można przejść do App Store lub Go-
ogle Play. W opisie aplikacji można znaleźć
szczegółowe informacje na temat funkcji
aplikacji PARKSIDE i można pobrać aplika-
cję.

Aplikacja PARKSIDE
Za pomocą aplikacji PARKSIDE można nad-
zorować urządzenie i sterować określonymi
funkcjami. Funkcje mogą się zmieniać w za-
leżności od aktualizacji aplikacji i oprogra-
mowania firmowego.

Aby wyszukać urządzenie w aplika-
cji PARKSIDE, muszą być spełnione
następujące warunki:
• Na smartfonie musi być zainstalowana

aplikacja PARKSIDE i aktywowany Blu-
etooth®.

• Smaartfon jest połączony z siecią WLAN
2,4-GHz. Dane dostępowe tej sieci WLAN
są Państwu znane.

Łączenie akumulatora z aplikacją
PARKSIDE
1. Włączyć urządzenie.

Miga niebieska kontrolka LED.
2. Otworzyć aplikację PARKSIDE.
3.   .
4. Wcisnąć przycisk ὄ� na module Blueto-

oth (), aż zacznie szybko migać niebieska
kontrolka LED.

5. Dodać urządzenie za pomocą ➕.
6. Wybrać na kolejnym ekranie urządzenie.

7. Postępować zgodnie z instrukcjami z
ekranu.

W przypadku kolejnych połączeń urządzenie
zostanie rozpoznane automatycznie w apli-
kacji PARKSIDE.
Monitorowanie i sterowanie urządzeniem
1.   .
2.  Wybrać urządzenie z listy.

Pojawia się ekran poglądowy urządzenia.
3.  Wybrać żądane ustawienie na ekranie

poglądowym.

Usuwanie urządzenia z aplikacji
W momencie usunięcia urządzenia z aplikacji
zostają również usunięte odpowiednie dane.
1.   .
2. ⬅ὄ� Przeciągnąć kartę urządzenia z pra-

wej strony na lewą stronę.

3. Potwierdzić pole dialogowe.

 ; Sekcja , 

Utylizacja /ochrona
środowiska

• 
• 
• 

Baterie utylizować zgodnie z lokal-
nymi przepisami. Baterie należy od-
dać do punktu zbiórki starych baterii,
skąd zostaną przekazane do ponow-
nego przetworzenia w sposób przy-
jazny dla środowiska. O szczegóły
należy pytać w lokalnym zakładzie
gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym.
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Rozwiązywanie problemów
Poniższa tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania błędów:

Włącznik/wyłącznik () wyłączo-
ny

Skontrolować położenie włącz-
nika/wyłącznika ()

Brak napięcia sieciowego Skontrolować gniazdo, kabel
zasilający, wtyczkę i bezpiecz-
nik; w razie potrzeby zlecić
naprawę wykwalifikowanemu
elektrykowi.
Należy się zwrócić do Centrum
Serwisowego.

Niedrożny przewód ssący () lub
dysze

Usuwanie niedrożności i blo-
kad

Rura ssąca () nieprawidłowo
połączona

Połączyć prawidłowo rurę tele-
skopową ()

Pojemnik () otwarty Montaż i demontaż głowicy
silnika, s. 151

Zbiornik () zapełniony Opróżnianie zbiornika na za-
nieczyszczenia

Słaba moc zasysania lub jej
brak

Filtr () jest zapełniony lub jest
zatkany

Opróżnianie, czyszczenie lub
wymmiana filtrów ()

Pył lub brud zostanie wydmu-
chany z urządzenia

Filtr () nie jest zamontowany
lub nie jest zamontowany pra-
widłowo

• Wymiana płaskiego filtra
harmonijkowego, s. 156

• Czyszczenie i wymiana filtra
wylotowego, s. 157

Urządzenie przełącza się w
tryb bez wyraźnej przyczyny.

Oprogramowanie fabryczne
nie jest aktualne
≤ 1.3.3

Aplikacja Parkside, s. 158;
Aktualizacja oprogramowania
fabrycznego

Urządzenie pika. Strumień powietrza nie jest
wystarczający.

Monitorowanie prędkości
zasysania, s. 154

Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 5 letniej gwa-
rancji od daty zakupu. W przypadku uste-
rek produktu nabywcy przysługują ustawowe
prawa wobec sprzedawcy. Te ustawowe pra-
wa nie są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty za-
kupu. Należy dobrze przechować oryginal-
ny paragon. Dokument ten będzie potrzebny
jako dowód zakupu. Jeśli w ciągu pięciu lat
od daty zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokonamy - we-
dług własnego uznania - bezpłatnej napra-

wy lub wymiany produktu. Realizacja świad-
czenia gwarancyjnego wymaga przekazania
w terminie pięciu lat wadliwego urządzenia i
dowodu zakupu (paragon) oraz pisemnego,
krótkiego opisu rodzaju wady i daty jej wy-
stąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany defekt,
otrzymają Państwo naprawiony lub wymie-
niony produkt. Naprawa lub wymiana pro-
duktu nie rozpoczyna nowego okresu gwa-
rancji.
Okres gwarancji i roszczenia ustawowe z
tytułu wad
Jeśli wadliwy produkt został wymieniony na
nowy lub dokonano istotnych napraw, termin
gwarancji biegnie od nowa od momentu do-
starczenia klientowi wymienionego lub na-
prawionego rzeczy.
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W przypadku wymiany pojedynczej części
należącej do reklamowanego towaru, czas
gwarancji biegnie od nowa w odniesieniu do
tej części. Jeżeli reklamacja w zakresie wy-
miany lub naprawy nie została uznana albo
naprawa nie była istotna bądź konsument
żądał od gwaranta działań innych niż wymia-
na i naprawa – okres trwania gwarancji wy-
dłuża się o czas, przez który konsument nie
mógł korzystać z towaru w związku ze złożo-
ną reklamacją.
Wszelkie uszkodzenia lub wady występujące
ewentualnie już w chwili zakupu należy zgło-
sić niezwłocznie po rozpakowaniu. Po upły-
wie okresu gwarancji wszelkie naprawy są
wykonywane odpłatnie.
Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany starannie
zgodnie z surowymi wymogami jakościo-
wymi i przed dostarczeniem został rzetelnie
skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą wad ma-
teriałowych i produkcyjnych. Niniejsza gwa-
rancja nie obejmuje części produktu podle-
gających normalnemu zużyciu, które nale-
ży traktować jako części zużywające się lub
uszkodzeń części delikatnych.
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli pro-
dukt został uszkodzony, był niewłaściwie
używany lub nie był konserwowany. Gwaran-
cja nie dotyczy również szkód związanych z
zalaniem, mrozem, uderzeniem pioruna, po-
żarem lub niewłaściwym transportem. W celu
prawidłowego użytkowania produktu należy
ściśle przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Należy bez-
względnie unikać zastosowań i czynności,
które są odradzane lub przed którymi ostrze-
ga się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do użyt-
ku prywatnego, a nie do użytku profesjonal-
nego. Gwarancja wygasa w przypadku nie-
zgodnego z przeznaczeniem i niewłaściwego
użytkowania, użycia siły oraz ingerencji, któ-
re nie zostały wykonane przez nasz autory-
zowany serwis.
Realizacja świadczenia gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie Państwa
przypadku, należy postępować zgodnie z za-
mieszczonymi poniżej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich zapytań prosimy o

zachowanie paragonu i numeru artykułu
(IAN 495521_2504) jako dowodu zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na tablicz-
ce znamionowej produktu. Może on być
również wygrawerowany na produkcie
lub znajdować się na stronie tytułowej in-
strukcji (po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie pro-
duktu.

• W razie wystąpienia błędów działania lub
innych wad, należy w pierwszej kolejności
skontaktować się ze wskazanym poniżej
działem serwisowym telefonicznie.

• Produkt uznany za wadliwy mogą Pań-
stwo bezpłatnie przesłać po konsultacji z
naszym działem obsługi klienta na poda-
ny adres serwisu, załączając dowód za-
kupu (paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby unik-
nąć problemów z przyjęciem i dodatko-
wych kosztów, konieczne jest korzysta-
nie wyłącznie z podanego adresu. Nale-
ży upewnić się, że przesyłka nie zostanie
przesłana odpłatnie, jako przesyłka wiel-
kogabarytowa, ekspresowa lub też jako
inna przesyłka specjalna. Prosimy o ode-
słanie produktu wraz ze wszystkimi akce-
soriami dostarczonymi w chwili zakupu i
zapewnienie odpowiednio bezpiecznego
opakowania transportowego.

Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podlegają
gwarancji, należy się zwracać do Centrum
Serwisowego. Centrum Serwisowe prześle
Państwu odpowiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządzenia w

odpowiednim opakowaniu i przesłane z
uregulowaną opłatą pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urządzenie
wraz z informacją na temat uszkodzenia
należy przesyłać bezpośrednio na adres
podany przez Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty, jako to-
wary niewymiarowe, w trybie ekspreso-
wym lub w ramach innych typów przesy-
łek specjalnych, nie będą przyjmowanie.

• 
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Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie . Jeśli w ramach procedury Pań-
stwa zamówienia pojawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego sklepu
internetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do:

1

39 (tkanina; ) 91110483
57 91110478

, 47 (2 × , 2 × ) 91110482
35 91110481
44 91110487
56 91110686

, , 55 , 2× Szczotka, 2× Gumowy element uszczel-
niający

91110685

48 2 × 91110484
59 Nadajnik ręczny 91110688
43 91110486
58 Adapter systemu odciągu 91110687
23 91110480
22 () 91110479

1 , s. 163

:
: PPWD 30 B2
:
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